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ΕΝΟΤΗΤΑ 1 

 
ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 1. §16-19 

 

 

Οι στόλοι των αντιπάλων εισπλέουν στον Ελλήσποντο 
 
 

ΚΕΙΜΕΝΟ 
 
 

§16. Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι ἐκ τῆς Σάµου ὁρµώµενοι τὴν βασιλέως κακῶς ἐποίουν, καi 

ἐπὶ τὴν Χίον καὶ τὴν Ἔφεσον ἐπέπλεον, καὶ παρεσκευάζοντο πρὸς ναυµαχίαν, 

καὶ στρατηγοὺς πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι προσείλοντο Μένανδρον, Τυδέα, Κηφι-

σόδοτον. 

§17.� Λύσανδρος δ’ ἐκ τῆς Ῥόδου παρά τὴν Ἰωνίαν ἐκπλεῖ πρὸς τὸν 

Ἑλλήσποντον πρὸς τὲ τῶν πλοίων τὸν ἔκπλουν καὶ ἐπὶ τάς ἀφεστηκυίας αὐτῶν 

πόλεις. Ἀνήγοντο δὲ καὶ οἱ Ἀθηναῖοι ἐκ τῆς Χίου πελαγιοι· ἡ γὰρ Ἀσία πο-       

λεµία αὐτοῖς ἦν. 

§18. Λύσανδρος δ’ ἐξ Ἀβύδου παρέπλει εἰς Λάµψακον σύµµαχον οὖσαν 

Ἀθηναίων. καὶ οἱ Ἀβυδηνοὶ καὶ οἱ ἄλλοι παρῆσαν πεζῇ. ἡγεῖτο δὲ Θώραξ 

Λακεδαιµόνιος. 

§19. Προσβαλόντες δὲ τῇ πόλει αἱροῦσι κατὰ κράτος, καὶ διήρπασαν οἱ 

στρατιῶται οὖσαν πλουσίαν καὶ οἴνου καὶ σίτου καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων 

πλήρη.  τὰ δὲ ἐλεύθερα σώµατα πάντα ἀφῆκε Λύσανδρος. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
���� Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι  
        ὁρµώµενοι ἐκ τῆς Σάµου 
 
        κακῶς ἐποίουν τὴν βασιλέως   

§16.�Οι Αθηναίοι 

        έχοντας ορµητήριο τη Σάµο 

        λεηλατούσαν τη χώρα 
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        [χώραν], 
        καi ἐπέπλεον ἐπὶ τὴν Χίον 
        καὶ τὴν Ἔφεσον, 
        καὶ παρεσκευάζοντο 
        πρὸς ναυµαχίαν, 
        καὶ προσείλοντο στρατηγοὺς 
        πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι  
 
        Μένανδρον, Τυδέα, 
        Κηφισόδοτον. 
 
�

�����Λύσανδρος δ’  
        ἐκπλεῖ ἐκ τῆς Ῥόδου 
        παρά τὴν Ἰωνίαν 
 
 
        πρὸς τὸν Ἑλλήσποντον 
        πρὸς τὲ τὸν ἔκπλουν 
        τῶν πλοίων 
 
        καὶ ἐπὶ τάς πόλεις 
        [τάς] ἀφεστηκυίας αὐτῶν. 
 
 
        καὶ οἱ Ἀθηναῖοι δὲ 
        ἀνήγοντο ἐκ τῆς Χίου 
        πελαγιοι· 
 
        ἡ γὰρ Ἀσία 
        ἦν πολεµία αὐτοῖς. 
 
���� Λύσανδρος δ’ ἐξ Ἀβύδου 
        παρέπλει εἰς Λάµψακον 
        οὖσαν σύµµαχον Ἀθηναίων. 
 
        καὶ οἱ Ἀβυδηνοὶ 
        καὶ οἱ ἄλλοι [σύµµαχοι] 
 
        παρῆσαν πεζῇ. 
        ἡγεῖτο δὲ Θώραξ Λακεδαιµόνιος. 
 
 
 
���� Προσβαλόντες δὲ τῇ πόλει 
 
        αἱροῦσι κατὰ κράτος, 
        καὶ οἱ στρατιῶται διήρπασαν 

        του βασιλιά  

        και έπλεαν εναντίον της Χίου 

        και της Εφέσου 

        και προετοιµάζονταν 

        για ναυµαχία· 

        και εξέλεξαν ως στρατηγούς  

        επίσης, εκτός από αυτούς 

        που υπήρχαν, 

        το Μένανδρο, τον Τυδέα  

        και τον Κηφισόδοτο. 

 

§17. Ο Λύσανδρος 

         απέπλευσε από τη Ρόδο, 

         παραπλέοντας τα παράλια 

         της Ιωνίας, 

         για τον Ελλήσποντο 

         µε σκοπό να εµποδίσει 

         τον απόπλου των αθηναϊκών 

         πλοίων 

         και να υποτάξει τις πόλεις 

         που είχαν αποστατήσει 

         από αυτούς (=Λακ.). 

         Συγχρόνως και οι Αθηναίοι   

         βγήκαν από το λιµάνι της Χίου 

         στην ανοιχτή θάλασσα· 

         γιατί τα παράλια της Μ. Ασίας 

         ήταν εχθρικά σ’ αυτούς. 

 

§18.�Ο Λύσανδρος έπλεε παραλιακά 

         από την Άβυδο για τη Λάµψακο,  

         που ήταν σύµµαχος 

         των Αθηναίων·  

         οι κάτοικοι της Αβύδου 

         και οι λοιποί σύµµαχοι 

        (των Λακ.)  

         έφτασαν πεζοπορώντας· 

         και αρχηγός αυτών ήταν  

         ο Θώραξ ο Λακεδαιµόνιος. 

 

§19.�Και αφού έκαναν επίθεση 

        στην πόλη, 
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        οὖσαν πλουσίαν 
 
        καὶ πλήρη οἴνου καὶ σίτου 
        καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων. 
        Λύσανδρος δὲ 
        ἀφῆκε πάντα 
        τὰ ἐλεύθερα σώµατα. 
 

        την κυρίεψαν µε έφοδο 

        και τη λεηλάτησαν 

        οι στρατιώτες,     

      καθώς ήταν πλούσια 

      και γεµάτη κρασί, σιτάρι 

      και άλλα εφόδια· 

      ο Λύσανδρος, όµως, 

      όλους τους πολίτες 

      τους άφησε ελεύθερους. 

 

 
ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 
 

    Ὁρµώµενοι ἐκ τῆς Σάµου κακῶς ἐποίουν 
                                           τὴν βασιλέως γῆν 
                                           ἐπέπλεον ἐπὶ τὴν Χίον καὶ τὴν Ἐφεσον                         
παρασκευάζοντο                   παρεσκευάζοντο πρός ναυµαχίαν 
                                           καὶ στρατηγούς……προσείλοντο Μέναδρον… 
    

     ἐκ τῆς Ῥόδου… ἐκπλεῖ πρὸς τὸν Ἑλλήσποντον 
                                           πρὸς τὲ τὸν ἔκπλουν τῶν πλοίων                                           
                                           καὶ ἐπὶ τᾶς ἀφεστηκυίας αὐτῶν πόλεις 
 

    

                                            ἀνήγοντο ἐκ τῆς Χίου πελάγιοι 
                                                                                     

                                          ἡ γὰρ Ἀσία ἦν πολεµία αὐτοῖς 
 

 

    
     ἐξ Ἀβύδου παρέπλει εἰς Λάµψακον… 

                                                                                     
                                           οἱ Ἀβυδηνοὶ καὶ οἱ ἄλλοι παρῆσαν πεζῇ 
. 

 

                  ἡγεῖτο δὲ (αὐτῶν) Θώραξ Λακεδαιµόνιος 
 

    

    προσβαλόντες δὲ τῇ πόλει αἱροῦσι κατὰ κράτος, 
                                          καὶ διήρπασαν οἱ στρατιῶται (αὐτήν)….                                      
                                          πάντα τὰ δὲ ἐλεύθερα σώµατα ἀφῆκε 
                                          Λύσανδρος 

ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ 
ΤΩΝ 

ΑΘΗΝΑΙΩΝ 

ΤΑΚΤΙΚΗ  
ΚΑΙ ΣΚΟΠΟΣ ΤΟΥ 

ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 
�

ΚΙΝΗΣΕΙΣ ΤΩΝ 
ΑΘΗΝΑΙΩΝ 

Η ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ 
ΤΟΥ ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 

ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΣΥΜΜΑΧΩΝ ΤΟΥ 

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ 
ΓΙΑ ΤΟΥΣ 

ΛΑΚΕ∆ΑΙΜΟΝΙΟΥΣ 
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ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� ὁρµῶµαι, ὡρµώµην, ὁρµήσοµαι, ὡρµησάµην / ὡρµήθην, ὥρµηµαι, 
ὡρµήµην 

 
Ø� ποιῶ, ἐποίουν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, ἐπεποιήκειν 

 
Ø� ἐπιπλέω, ἐπέπλεον, ἐπιπλεύσοµαι / ἐπιπλευσοῦµαι, ἐπέπλευσα, 

ἐπιπέπλευκα, ἐπεπεπλεύκειν 
 

Ø� παρασκευάζοµαι, παρεσκευαζόµην, παρασκευάσοµαι / 
παρασκευασθήσοµαι, παρεσκευασάµην / παρεσκευάσθην, 
παρεσκεύασµαι, παρασκευάσµην 

 
Ø� ὑπάρχω, ὑπῆρχον, ὑπάρξω, ὑπῆρξα (ὑπῆρχα, ὑπήρχειν) 

 
Ø� προσαιροῦµαι, προσῃρούµην, προσαιρήσοµαι / προσαιρεθήσοµαι, 

προσειλόµην / προσῃρέθην, προσῂρηµαι, προσῃρήµην 
Ø� ἀφίσταµαι, ἀφιστάµην, ἀποστήσοµαι / ἀποσταθήσοµαι, ἀπεστησάµην / 

ἀπέστην / ἀπεστάθην, ἀφέστηκα, ἀφε(ι)στήκειν 
 

Ø� ἀνάγοµαι, ἀνηγόµην, ἀνάξοµαι / ἀναχθήσοµαι, ἀνηγαγόµην / ἀνήχθην, 
ἀνῆγµαι, ἀνήγµην  

 
Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 

 
Ø� πάρειµι, παρῆν, παρέσοµαι, παρεγενόµην, παραγέγονα, παρεγεγόνειν 

 
Ø� ἡγοῦµαι, ἡγούµην, ἡγήσοµαι, ἡγησάµην / ἡγήθην, ἥγηµαι, ἡγήµην  

 
Ø� προσβάλλω, προσέβαλλον, προσβαλῶ, προσέβαλον, προσβέβληκα, 

προσεβεβλήκειν 
 

Ø� αἱρῶ, ᾓρουν, αἱρήσω, εἷλον, ᾓρηκα, ᾑρήκειν 
 

Ø� διαρπάζω, διήρπαζον, διαρπάσοµαι / διαρπάσω, διήρπασα, διήρπακα, 
διηρπάκειν 

 
Ø� ἀφίηµι, ἀφίην, ἀφήσω, ἀφῆκα, ἀφεῖκα, ἀφείκειν 
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ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Κύριο µέληµα του συγγραφέα στην ενότητα αυτή είναι να δώσει τις κινήσεις 
και τις ενέργειες των αντιπάλων. Οι πρωταγωνιστές είναι δύο, οι Αθηναίοι 
και οι Λακεδαιµόνιοι, όµως κυριαρχεί η µορφή του Λύσανδρου. Η 

παρατακτική σύνδεση των νοηµάτων γίνεται κυρίως µε το µεταβατικό 

σύνδεσµο δέ, που προωθεί την ιστορική αφήγηση. Οι ενέργειες των δύο 

αντιπάλων δίνονται συνήθως σε χρόνο παρατατικό (κακῶς ἐποίουν / 
ἐπέπλεον...), για να δηλωθεί η κινητικότητα και η διάρκεια τους, ενώ τα 

τετελεσµένα /οριστικοποιηµένα γεγονότα δίνονται σε χρόνο αόριστο ή σε 

ιστορικό ενεστώτα (προσείλοντο, ἐκπλεῖ, αἱροῦσι...). Αξιοσηµείωτη είναι η 

ποικιλία των προθετικών συνόλων που σκιαγραφούν το τοπίο και τις κινήσεις 

των εµπολέµων, αλλά και η χρήση σύνθετων ρηµατικών τύπων για τον ίδιο 

σκοπό. Έτσι, ο λόγος αποκτά σαφήνεια, ζωντάνια και παραστατικότητα και ο 

µελετητής έχει εποπτεία του χώρου. Ακόµα, χαρακτηριστικό είναι ότι έχουµε 

δύο επίπεδα δράσης, όσοι και οι αντίπαλοι, που συγκλίνουν προς τον 

Ελλήσποντο, όπου και οριοθετείται το πεδίο της σύγκρουσης και διαγράφεται 

το προµήνυµα των εξελίξεων. Το ύφος, τέλος, έχει απλότητα και χάρη. 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2 

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 1. §20-24 
 

 

Η πρόκληση των Αθηναίων για ναυµαχία και η τακτική του Λύσανδρου 
 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ 
 

 §20. Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι κατὰ πόδας πλέοντες ὡρµίσαντο τῆς Χερρονήσου ἐν 

Ἐλαιοῦντι ναυσὶν ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν. Ἐνταῦθα δὴ ἀριστοποιουµένοις  

αὐτοῖς ἀγγέλλεται τὰ περὶ Λάµψακον, καὶ εὐθὺς ἀνήχθησαν εἰς Σηστόν. 

§21. Ἐκεῖθεν δ’ εὐθὺς ἐπισιτισάµενοι ἔπλευσαν εἰς Αἰγὸς ποταµοὺς ἀντίον τῆς 

Λαµψάκου. διεῖχεν δὲ ὁ Ἑλλήσποντος ταύτῃ σταδίους ὡς πεντακαίδεκα. 

Ἐνταῦθα δὴ ἐδειπνοποιοῦντο.   
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 §22. Λύσανδρος δὲ τῇ ἐπιούσῃ νυκτί, ἐπεῖ ὄρθος ἦν, ἐσήµανεν εἰς τάς ναῦς 

ἀριστοποιησαµένους εἰσβαίνειν, πάντα δὲ παρασκευασάµενος ὡς εἰς 

ναυµαχίαν καὶ τὰ παραβλήµατα παραβάλλων, προεῖπεν ὡς µηδεὶς κινήσοιτο ἐκ 

τῆς τάξεως µηδὲ ἀνάξοιτο.  

§23. Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἅµα τῷ ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἐπὶ τῷ λιµένι παρετάξαντο ἐν 

µετώπῳ ὡς εἰς ναυµαχίαν. Ἐπεί δὲ οὐκ ἀντανήγαγε Λύσανδρος, καὶ τῆς 

ἡµέρας ὀψὲ ἦν, ἀπέπλευσαν πάλιν εἰς τοὺς Αἰγὸς ποταµούς. 

 §24. Λύσανδρος δὲ  τάς ταχίστας τῶν νεῶν ἐκέλευσεν ἕπεσθαι τοῖς 
Ἀθηναίοις, ἐπειδάν δὲ ἐκβῶσι, κατιδόντας ὃ,τι ποιοῦσιν ἀποπλεῖν καὶ αὐτῷ 
 
ἐξαγγεῖλαι. Καὶ οὐ πρότερον ἐξεβίβασεν ἐκ τῶν νεῶν πρὶν αὗται ἧκον. Ταῦτα 

δ’ ἐποίει τέτταρας ἡµέρας. καὶ oι Ἀθηναῖοι ἐπανήγοντο.    

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
�	
��Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι πλέοντες 
        κατὰ πόδας 
        ὡρµίσαντο ἐν Ἐλαιοῦντι 
        τῆς Χερρονήσου 
 
        ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν ναυσὶν.  
        Ἐνταῦθα δὴ ἀριστοποιουµένοις 
        ἀγγέλλεται αὐτοῖς 
        τὰ περὶ Λάµψακον, 
        καὶ εὐθὺς ἀνήχθησαν  
        εἰς Σηστόν. 
 
�	�� Ἐκεῖθεν δ’ ἐπισιτισάµενοι εὐθὺς 
 
        ἔπλευσαν εἰς Αἰγὸς ποταµοὺς 
 
        ἀντίον τῆς Λαµψάκου. 
        ὁ Ἑλλήσποντος δὲ ταύτῃ διεῖχεν 
 
        ὡς πεντακαίδεκα σταδίους. 
 
        Ἐνταῦθα δὴ ἐδειπνοποιοῦντο.   
�

�		���Λύσανδρος δὲ τῇ ἐπιούσῃ  

§20. Οι Αθηναίοι πλέοντας 

         από κοντά 

         αγκυροβόλησαν στον Ελαιούντα 

         της Χερσονήσου 

         µε εκατόν ογδόντα πλοία. 

         Ενώ, λοιπόν, γευµάτιζαν εκεί,  

         έµαθαν τα νέα για τη Λάµψακο 

         και αµέσως ανοίχτηκαν 

         για τη Σηστό· 

  

§21.�Από εκεί, αφού εφοδιάστηκαν 

        γρήγορα µε τρόφιµα, 

        έπλευσαν στους Αιγός  

        ποταµούς,   

        απέναντι από τη Λάµψακο·  

        ο Ελλήσποντος στο µέρος αυτό 

        έχει πλάτος 

        περίπου δεκαπέντε στάδια. 

        Κι εκεί έπαιρναν το δείπνο τους. 

 

§22.Ο Λύσανδρος την επόµενη  



� 	

         νυκτί, 
         ἐπεῖ ὄρθος ἦν, 
         ἐσήµανεν 
         ἀριστοποιησαµένους 
 
         εἰσβαίνειν εἰς τάς ναῦς, 
 
         παρασκευασάµενος δὲ πάντα 
         ὡς εἰς ναυµαχίαν 
         καὶ παραβάλλων 
 
  
         τὰ παραβλήµατα, 
         προεῖπεν ὡς µηδεὶς κινήσοιτο 
 
         ἐκ τῆς τάξεως 
         µηδὲ ἀνάξοιτο.  
�

�	����Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἅµα τῷ ἡλίῳ  
         ἀνίσχοντι 
         παρετάξαντο ἐν µετώπῳ 
         ἐπὶ τῷ λιµένι 
 
         ὡς εἰς ναυµαχίαν. 
         Ἐπεί δὲ Λύσανδρος 
         οὐκ ἀντανήγαγε,  
 
         καὶ ἦν ὀψὲ τῆς ἡµέρας, 
         ἀπέπλευσαν πάλιν 
         εἰς τοὺς Αἰγὸς ποταµούς. 
 
 
�	���Λύσανδρος δὲ ἐκέλευσεν 
        τάς ταχίστας τῶν νεῶν 
        ἕπεσθαι τοῖς Ἀθηναίοις, 
 
        κατιδόντας δε  
 
        ὃ,τι ποιοῦσιν, 
        ἐπειδάν ἐκβῶσι, 
        ἀποπλεῖν καὶ ἐξαγγεῖλαι αὐτῷ. 
 
        Καὶ οὐκ ἐξεβίβασεν ἐκ τῶν νεῶν  
        πρότερον, 
 
 
        πρὶν αὗται ἧκον. 
 

        νύχτα,    

        όταν ξηµέρωνε, 

        έδωσε σήµα στα πληρώµατα, 

        αφού προγευµατίσουν, 

        να επιβιβαστούν στα πλοία· 

        και αφού έκανε όλες 

        τις προετοιµασίες 

        σαν για ναυµαχία 

        και ενώ τοποθετούσε 

        στα πλάγια των πλοίων  

        παραπετάσµατα, 

        προειδοποίησε να µην   

        αποµακρυνθεί κανένας 

        από την παράταξη 

        µήτε να ανοιχτεί στο πέλαγος. 

 

§23.Οι Αθηναίοι ταυτόχρονα 

        µε την ανατολή του ηλίου 

        παρατάχτηκαν κατά µέτωπο  

        µπροστά στο λιµάνι 

        για ναυµαχία. 

        Επειδή, όµως, ο Λύσανδρος 

        δεν έβγαλε τα πλοία του, 

       για να τους αντιµετωπίσει 

       – ήταν άλλωστε αργά – 

       γύρισαν πάλι στους Αιγός     

       ποταµούς. 

 
§24. Τότε ο Λύσανδρος διέταξε 

         τα πιο γρήγορα πλοία του 

         να (παρ)ακολουθούν 

         τους Αθηναίους  

         και, αφού παρατηρήσουν 

         τι κάνουν, 

         όταν αποβιβαστούν στην ξηρά, 

         να αποπλεύσουν 

         και να του το ανακοινώσουν. 

         ∆εν αποβίβασε πρωτύτερα 

         από τα πλοία 

         τους στρατιώτες του,  

         παρά µόνο αφού επέστρεψαν 



� 


        Ταῦτα δ’ ἐποίει 
 
        τέτταρας ἡµέρας. 
 
        καὶ oι Ἀθηναῖοι ἐπανήγοντο. 

         τα ταχύπλοα. 

         Την τακτική αυτή  

         την ακολουθούσε 

         για τέσσερις µέρες, 

         ενώ οι Αθηναίοι (στο διάστηµα  

         αυτό) έβγαιναν στην ανοιχτή  

         θάλασσα,για να τον                   

         αντιµετωπίσουν. 

 

 
 
ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 
 
 
 

    Πλέοντες (ἐκ τῆς Χίου) κατὰ πόδας, 
                                                                                     
                                           Ὠρµίσαντο ἐν Ἐλαιοῦντι τῆς Χερρονήσου. 
 

     ἀγγέλλεται αὐτοῖς τὰ περὶ Λάµψακον 
                                           εὐθὺς ἀνήχθησαν εἰς Σηστόν 
                                           ἐκεῖθεν…ἔπλευσαν εἰς Αἰγὸς ποταµούς 
                                           ἐνταύθα δὴ ἐδειπνοποιοῦντο.  
                                            

     ἐσήµανεν εἰς τᾶς ναῦς…εἰσβαίνειν, 
                                           πάντα δὲ παρεσκευάσατο ὡς εἰς ναυµαχίαν, 
                                           τὰ παραβλήµατα (ταῖς ναυσί) παρέβαλλε, 
                                                                                      µηδεὶς κινήσοιτο 
          καὶ προείπεν ὡς                      ἔκ της τάξεως 
                                                                                      µηδὲ ἀνάξοιτο 

     
                                            παρετάξαντο ἐπὶ τῷ λιµένι ἐν µετώπῳ                                         
                                            ὡς εἰς ναυµαχίαν 
 

      ἀπέπλευσαν (οἱ Ἀθηναῖοι) πάλιν εἰς τοὺς Αἰγός, 
                                            ποταµούς, ἐπεῖ δὲ οὐκ ἀντανήγαγε Λύσανδρος,                             
                                            καὶ ἦν ὀψὲ τῆς ἡµέρας 
�

�

�

�

�

�

�

Η ΠΟΡΕΙΑ ΤΟΥ 
ΑΘΗΝΑΪΚΟΥ 

ΣΤΟΛΟΥ 

Η ΕΙ∆ΗΣΗ  
ΚΑΙ Η  

ΑΝΤΙ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ 

ΟΙ ΠΡΩΤΕΣ 
ΕΝΤΟΛΕΣ ΤΟΥ 
ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 

ΟΙ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ 
ΤΩΝ ΑΘΗΝΑΙΩΝ 

Η ΚΑΤΑΛΗΞΗ ΤΩΝ 
ΠΡΟΣ∆ΟΚΙΩΝ 
ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ 



� ��

      ἐκέλευσε τᾶς                 ἕπεσθαι (µέν) τοῖς 
                                            τᾶς ταχίστας                  Ἀθηναίοις,   
                                            τῶν νεῶν                      
�������������������������������������������������������� � � �κατιδόντας δὲ ὅ,τι 
                                                                              ποιοῦσιν 
�

                                                           ἀποπλεῖν                     καὶ αὐτῷ 
�

�

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� ὁρµίζοµαι, ὡρµιζόµην, ὁρµιοῦµαι, ὡρµισάµην, ὡρµίσθην, ὥρµισµαι 
 

Ø� ἀριστοποιοῦµαι, ἠριστοποιούµην, ἀριστοποιήσοµαι, ἠριστοποιησάµην, 
ἠριστοποίηµαι, ἠριστοποιήµην 

 
Ø� ἀγγέλοµαι, ἠγγελόµην, ἀγγελοῦµαι / ἀγγελθήσοµαι, ἠγγειλάµην / 

ἠγγέλθην / [ἠγγέλην], ἤγγελµαι, ἠγγέλµην 
 

Ø� ἐπισιτίζοµαι, ἐπεσιτιζόµην, ἐπισιτιοῦµαι, ἐπεσιτισάµην, ἐπισεσίτισµαι 
 

Ø� διέχω, διεῖχον, διέξω / διασχήσω, διέσχον, διέσχηκα, διεσχήκειν 
 

Ø� δειπνοποιοῦµαι, ἐδειπνοποιούµην, δειπνοποιήσοµαι, ἐδειπνοποιησάµην 
 

Ø� ἐπέρχοµαι / ἔπειµι, ἐπῇα / ἐπῄειν, ἔπειµι / ἐπελεύσοµαι, ἐπῆλθον, 
ἐπελήλυθα, ἐπεληλύθειν 

 
Ø� σηµαίνω, ἐσήµαινον, σηµανῶ, ἐσήµα(η)να 

 
Ø� εἰσβαίνω, εἰσέβαινον, εἰσβήσοµαι, εἰσέβην, εἰσβέβηκα, εἰισεβεβήκειν 

 
Ø� παρασκευάζοµαι, παρεσκευαζόµην, παρασκευάσοµαι / 

παρασκευασθήσοµαι, παρεσκευασάµην / παρεσκευάσθην, 
παρεσκεύασµαι, παρασκευάσµην 

 
Ø� παραβάλλω, παρέβαλλον, παραβαλῶ, παρέβαλον, παραβέβληκα, 

παρεβεβλήκειν 
 

Ø� προαγορεύω, προηγόρευον, προαγορεύσω / προερῶ, προηγόρευσα  / 
προεῖπον, προηγόρευκα / προείρηκα, προηγορεύκειν / προειρήκειν 

 
Ø� κινοῦµαι, ἐκινούµην, κινήσοµαι / κινηθήσοµαι, ἐκινήθην, κεκίνηµαι 

 
Ø� ἀνάγοµαι, ἀνηγόµην, ἀνάξοµαι / ἀναχθήσοµαι, ἀνηγαγόµην / ἀνήχθην, 

ἀνῆγµαι, ἀνήγµην 
 

Η ΚΑΤΑΣΚΟΠΕΙΑ 
ΤΟΥ ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 



� ��

Ø� ἀνίσχω, ἀνίσχον 
�

Ø� παρατάττοµαι, παρεταττόµην, παρατάξοµαι / παραταχθήσοµαι, 
παρεταξάµην / παρετάχθην, παρατέταγµαι, παρετετάγµην 

 
Ø� ἀντανάγω, ἀντανῆγον, ἀντανάξω, ἀντανήγαγον, ἀντανῆχα, ἀντανήχειν 

 
Ø� κελεύω, ἐκέλευον, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, ἐκεκελεύκειν 

 
Ø� ἕποµαι, εἱπόµην, ἕψοµαι, ἑσπόµην, ἠκολούθηκα, ἠκολουθήκειν 

 
Ø� καθορῶ, καθεώρων, κατόψοµαι, κατεῖδον, καθεό(ω)ρακα / κατόπωπα, 

καθεωράκειν / κατωπώπειν 
 

Ø� ἐξαγγέλλω, ἐξήγγελλον, ἐξαγγελλῶ, ἐξήγγειλα / ἐξήγγελον , ἐξήγγελκα, 
ἐξηγγέλκειν 

 
Ø� ἐκβιβάζω, ἐξεβίβαζον, ἐκβιβῶ, ἐξεβίβασα 

 
Ø� ἤκω, ἦκον, ἤξω, ἦξα 

 
ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Ο ιστορικός και στο απόσπασµα αυτό συνεχίζει την αφήγηση σχετικά µε τις 

ενέργειες των δύο αντιπάλων πριν από τη ναυµαχία. Οι κινήσεις τους 

χαρτογραφούν το πεδίο της µελλοντικής σύγκρουσης, που ορίζεται από µία 

νοητή ευθεία ανάµεσα στους Αιγός ποταµούς και τη Λάµψακο, όπου 

ναυλοχούν οι στόλοι. 

Η δράση εξελίσσεται σε δύο επίπεδα, αλλά η τακτική των αντιπάλων διαφέρει. 

Έτσι, στις προθέσεις των Αθηναίων διαφαίνεται η επιθυµία τους για άµεση 

και αποφασιστικής σηµασίας εµπλοκή, γιατί είναι βέβαιοι για τη νίκη τους, που 

θα τους δώσει την ικανοποίηση για την καταστροφή της Λαµψάκου, αλλά και 

θα τερµατίσει ευνοϊκά γι’ αυτούς τον πόλεµο. Αντίθετα, ο Λύσανδρος 

αποφεύγει προς το παρόν τη σύγκρουση, γιατί στο νου του έχει άλλο 
στρατηγικό σχέδιο, που συνίσταται στην κατασκοπεία του αντιπάλου, ώστε να 

συλλέξει χρήσιµες πληροφορίες για τις κινήσεις και τις αδυναµίες του και να 

τις αξιοποιήσει καταλλήλως. ∆ιαπιστώνουµε, λοιπόν, ότι οι Αθηναίοι 

κινούνται παρορµητικά και µε διάθεση υπεροψίας, ενώ ο Λύσανδρος νηφάλια, 

προγραµµατισµένα και µε ορθολογική εκτίµηση των δεδοµένων 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 3 
 
 

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 1. §25-26 
 

Η ολιγωρία των Αθηναίων 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ 
 

§25. Ἀλκιβιάδης δὲ κατιδῶν ἐκ τῶν τειχῶν τοὺς µὲν Ἀθηναίους ἐν αἰγιαλῷ 

ὁρµοῦντας καὶ πρὸς οὐδεµιᾷ πόλει, τὰ δ’ ἐπιτήδεια ἐκ Σηστοῦ µετιόντας 

πεντεκαίδεκα σταδίους ἀπὸ τῶν νεῶν, τοὺς δὲ πολεµίους ἐν λιµένι καὶ πρὸς 

πόλει ἔχοντας πάντα, οὐκ ἐν καλῷ ἔφη αὐτοὺς ὁρµεῖν, ἀλλὰ µεθορµίσαι εἰς 

Σηστὸν παρῄνει πρὸς τὲ λιµένα καὶ πρὸς πόλιν. οὗ ὄντες ναυµαχήσετε, ἔφη, 

ὅταν βούλησθε. 

§26. Οἱ δὲ στρατηγοί, µάλιστα δὲ Τυδεὺς καὶ Μένανδρος, ἀπιέναι αὐτὸν 

ἐκέλευσαν. αὐτοὶ γὰρ νῦν στρατηγεῖν, οὐκ ἐκεῖνον. Καὶ ὁ µὲν ὤχετο. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
�	��Ἀλκιβιάδης δὲ κατιδῶν 
        ἐκ τῶν τειχῶν 
 
        τοὺς µὲν Ἀθηναίους ὁρµοῦντας 
        ἐν αἰγιαλῷ 
 
 
 
        καὶ πρὸς οὐδεµιᾷ πόλει,  
        µετιόντας δε τὰ  ἐπιτήδεια 
        ἐκ Σηστοῦ 
        πεντεκαίδεκα σταδίους 
       ἀπὸ τῶν νεῶν, 
  
        τοὺς δὲ πολεµίους [ὁρµοῦντας] 

§25.Ο Αλκιβιάδης, όταν παρατήρησε  

        από ψηλά από τα τείχη 

        του πύργου του   

        ότι οι Αθηναίοι είχαν   

        αγκυροβολήσει  

        σε ανοιχτή/αµµώδη      

        παραλία 

        και µακριά από κάθε πόλη    

        και ότι αναζητούσαν τα εφόδια 

        από τη Σηστό, 

        που απείχε από τα πλοία   

        δεκαπέντε στάδια, 

        ενώ (ότι) οι εχθροί  
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        ἐν λιµένι 
 
        καὶ πρὸς πόλει ἔχοντας πάντα, 
 
        ἔφη αὐτοὺς ὁρµεῖν 
        οὐκ ἐν καλῷ [χωρίῳ], 
        ἀλλὰ παρῄνει µεθορµίσαι 
        εἰς Σηστὸν 
 
        πρὸς τὲ λιµένα καὶ πρὸς πόλιν. 
 
        οὗ ὄντες, ἔφη, ναυµαχήσετε, 
 
        ὅταν βούλησθε. 
 
�	�� Οἱ δὲ στρατηγοί, 
        µάλιστα δὲ Τυδεὺς 
        καὶ Μένανδρος,  
  
        ἐκέλευσαν ἀπιέναι αὐτὸν. 
        αὐτοὶ γὰρ νῦν στρατηγεῖν, 
 
        οὐκ ἐκεῖνον. 
        Καὶ ὁ µὲν ὤχετο. 
 

        (ναυλοχούσαν)  

        σε λιµάνι 

        και είχαν τα πάντα κοντά 

        σε πόλη,    

        τους είπε ότι δεν είχαν αράξει 

       σε καλό µέρος 

       και τους συµβούλευσε 

       να µετακινηθούν στη Σηστό,    

       αλλάζοντας αγκυροβόλι, 

       κοντά σε λιµάνι και σε πόλη· 

      «εκεί αν είστε, µπορείτε 

       να ναυµαχήσετε – είπε – 

       όταν το θελήσετε». 

 

§26.Οι στρατηγοί, όµως, 

- ιδίως ο Τυδέας  

και ο Μένανδρος -  

τον πρόσταξαν να φύγει· 

γιατί (του είπαν) ότι τώρα οι 

ίδιοι  ήταν στρατηγοί 

και όχι εκείνος. 

Έτσι, ο Αλκιβιάδης σηκώθηκε κι 

έφυγε.   
�

ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ  
                                                                            ἐν αἰγιαλῷ ὥρµουν καὶ�
                                                                            πρὸς οὐδεµία πόλει, 

   οἱ Ἀθηναῖοι µὲν            
                                                                            τὰ δ΄ἐπιτήδεια 
                                                                            ἐκ Σηστοῦ µετῆσαν… 
                                        οἱ δὲ πολέµιοι 
                                        πάντα                       ἐν λιµένι (ὥρµουν). 
                    καὶ πρὸς πόλει εἶχον 
 

      ἔφη οὐκ ἐν καλῷ ὁρµεῖν αὐτούς 
                                            ἀλλὰ παρῂνει (αὐτοῖς) µεθορµίσαι εἰς Σηστόν…                            
α                                          οὗ ὄντες ναυµαχήσετε, ὅταν βούλησθε 
 
�

    Οἱ στρατηγοὶ (τῶν Ἀθηναῖων) ἐκέλευσαν αὐτὸν 
    ἀπιέναι, 
    (ἐφασαν) γὰρ αὐτοὶ νῦν στρατηγεῖν, 
    οὐκ ἐκεῖνον                                

ΟΙ 
∆ΙΑΠΙΣΤΩΣΕΙΣ 
ΤΟΥ ΑΛΚΙΒΙΑ∆Η 

ΟΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 
ΤΟΥ 

Η ΑΠΗΧΗΣΗ ΤΩΝ 
ΠΡΟΤΡΟΠΩΝ ΤΟΥ 
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�

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� καθοράω-ῶ, καθεώρων, κατόψοµαι,κατεῖδον, καθεόρακα / καθεώρακα, 
καθεωράκειν 

 
Ø� ὁρµῶ, ὥρµουν, ὁρµήσω 

 
Ø� µετέρχοµαι / µέτειµι, µετηρχόµην / µετῄειν / µετῇα, µέτειµι, µετῆλθον, 

µετελήλυθα, µετεληλύθειν 
 

Ø� ἔχω, εἶχον, ἕξω / σχήσω, ἔσχον, ἔσχηκα, ἐσχήκειν 
 

Ø� φηµί, ἔφην/ ἔφασκον, φήσω, ἔφησα / ἔφην / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 
 

Ø� µεθορµίζω, µεθώρµιζον, µεθώρµισα 
 

Ø� παραινῶ, παρῄνουν, παραινέσοµαι / παραινέσω, παρῄνεσα, παρῄνεκα, 
παρῄνέκειν 

 
Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 

 
Ø� ναυµαχῶ, ἐναυµάχουν, ναυµαχήσω, ἐναυµάχησα, νεναυµάχηκα, 

ἐνεναυµαχήκειν 
 

Ø� βούλοµαι, ἐ(ἠ)βουλόµην, βουλήσοµαι / βουληθήσοµαι, ἐ(ἠ)βουλήθην, 
βεβούληµαι, ἐβεβουλήµην 

 
Ø� ἀπέρχοµαι / ἄπειµι, ἀπηρχόµην / ἀπῄειν / ἀπῇα, ἄπειµι, ἀπῆλθον, 

ἀπελήλυθα, ἀπεληλύθειν 
 

Ø� κελεύω, ἐκέλευον, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, ἐκεκελεύκειν 
 

Ø� στρατηγῶ, ἐστρατήγουν, στρατηγήσω, ἐστρατήγησα, ἐστρατήγηκα, 
ἐστρατηγήκειν 

 
Ø� οἴχοµαι, ᾠχόµην, οἰχήσοµαι, ᾤχωκα / ᾤχηκα/ ᾤχωµαι/ ᾤχηµαι 
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ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Στο απόσπασµα αυτό ο ιστορικός προβάλλει τη φυσιογνωµία του Αλκιβιάδη 

και εκθέτει το ενδιαφέρον και την ανησυχία του για τους Αθηναίους. Η 

ευφυΐα και η διορατικότητα του µεγάλου πολιτικού και στρατιωτικού άντρα 

εντοπίζει εύκολα τις αδυναµίες των συµπατριωτών του και τα πλεονεκτήµατα 

του αντιπάλου τους (= αίτιον). Γι' αυτό και τους απευθύνει ορθές συστάσεις 

(= αιτιατόν), που είναι προϊόν αντικειµενικής στάθµισης των δεδοµένων και 

της πολύτιµης πείρας του. Οι συµβουλές του αυτές ουσιαστικά προοικονοµούν 

τη δραµατική για τους Αθηναίους έκβαση της µελλούµενης ναυµαχίας και τον 

δικαιώνουν πλήρως. 

Όµως οι στρατηγοί των Αθηναίων τήρησαν στάση υπεροπτική και υποτιµητική 

απέναντι και στον ίδιο και στο διαγραφόµενο κίνδυνο (= αιτιατόν). Και αυτήν 

τη διάθεση τους τη δείχνει ο σύντοµος και κοφτός, ο οξύς και κελευστικός 

λόγος, η αντίθεση και το ασύνδετο, που δεν αφήνουν περιθώρια για 

αµφισβήτηση και κριτική. 

∆ιαφαίνεται, λοιπόν, η πρόθεση του ιστορικού να συνδέσει εσωτερικά τα 

γεγονότα που αφηγείται και να τα οργανώσει κατά τρόπο αιτιώδη, ώστε να 

αποκτήσουν ενότητα, συνοχή και αλληλουχία. Έτσι, οι παρατηρήσεις / 

διαπιστώσεις του Αλκιβιάδη γίνονται το αίτιο που οδηγεί στην παροχή των 

συµβουλών. Αλλά και αυτές µετασχηµατίζονται από αιτιατό σε αίτιο, που 

προκαλεί νέο αιτιατό, την απόρριψη και την άρνηση. 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4 

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 1. §27-29 
 
 

Το στρατήγηµα του Λύσανδρου - Η συντριπτική ήττα των Αθηναίων – 
Η σωτηρία του Κόνωνα 

 
 

ΚΕΙΜΕΝΟ 

  §27. Λύσανδρος δ’, ἐπεί ἦν ἡµέρα πέµπτη ἐπιπλέουσι τοῖς Ἀθηναίοις, εἶπε 

τοῖς παρ’ αὐτοῦ ἑποµένοις, ἐπὰν κατίδωσιν αὐτοὺς ἐκβεβηκότας καὶ 

ἐσκεδασµένους κατὰ τὴν Χερρόνησον (ὅπερ ἐποίουν πολύ µᾶλλον καθ’ 

ἑκάστην ἡµέραν, τά τε σιτία πόρρωθεν ὠνούµενοι καὶ καταφρονοῦντες δὴ τοῦ 
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Λυσάνδρου, ὅτι οὐκ ἀντανῆγεν), ἀποπλέοντας τοὔµπαλιν παρ’ αὐτὸν ἆραι 

ἀσπίδα κατὰ µέσον τὸν πλοῦν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν ὡς ἐκέλευσε. 

 

 §28. Λύσανδρος δ’ εὐθὺς ἐσήµανε τὴν ταχίστην πλεῖν, συµπαρῂει δὲ καὶ 

Θώραξ τὸ πεζὸν ἔχων. Κόνων δὲ ἰδὼν τὸν ἐπίπλουν, ἐσήµανεν εἰς τάς ναῦς 

βοηθεῖν κατὰ κράτος. ∆ιεσκεδασµένων δὲ τῶν ἀνθρώπων, αἱ µὲν τῶν νεῶν 

δίκροτοι ἦσαν, αἱ δὲ µονόκροτοι, αἱ δὲ παντελῶς κεναί. ἡ δὲ Κόνωνος καὶ 

ἄλλαι περὶ αὐτὸν ἑπτὰ πλήρεις ἀνήχθησαν ἀθρόαι καὶ ἡ Πάραλος, τάς δ’ ἄλλας 

πάσας Λύσανδρος ἔλαβε πρὸς τῇ γῇ. Τοὺς δὲ πλείστους ἄνδρας ἐν τῇ γῇ 

συνέλεξεν. οἱ δὲ καὶ ἔφυγον εἰς τά τειχύδρια. 

 

§29. Κόνων δὲ ταῖς ἐννέα ναυσὶ φεύγων, ἐπεὶ ἔγνω τῶν Ἀθηναίων τὰ 

πράγµατα διεφθαρµένα, κατασχὼν ἐπὶ τὴν Ἀβαρνίδα τὴν Λάµψακου ἄκραν 

 ἔλαβεν αὐτόθεν τὰ µεγάλα τῶν Λυσάνδρου νεῶν ἱστία, καὶ αὐτὸς µὲν ὀκτὼ 

ναυσὶν ἀπέπλευσε παρ’ Εὐαγόραν εἰς Κύπρον, ἡ δὲ Πάραλος εἰς τάς Ἀθήνας, 

ἀπαγγελοῦσα τὰ γεγονότα. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
�	���Λύσανδρος δ’,  
        ἐπεί ἦν πέµπτη ἡµέρα 
        τοῖς Ἀθηναίοις ἐπιπλέουσι, 
 
        εἶπε τοῖς ἑποµένοις  
        [τοῖς Ἀθηναίοις] 
 
        παρ’ αὐτοῦ, 
        ἐπὰν κατίδωσιν αὐτοὺς 
        ἐκβεβηκότας 
        καὶ ἐσκεδασµένους 
        κατὰ τὴν Χερρόνησον 
 
       (ὅπερ ἐποίουν πολύ µᾶλλον 

§27.Ο Λύσανδρος την πέµπτη µέρα,  

        αφότου οι Αθηναίοι έπλεαν   

        εναντίον του, 

        διέταξε αυτούς  

        που κατασκόπευαν  

        τους Αθηναίους 

        κατά διαταγή του, 

        όταν δουν αυτούς 

        να έχουν επιβιβαστεί 

        και να είναι διασκορπισµένοι 

        στη χερσόνησο  

       (πράγµα ακριβώς που συνήθιζαν 
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        καθ’ ἑκάστην ἡµέραν, 
        ὠνούµενοι τε πόρρωθεν τά σιτία 
 
        καὶ καταφρονοῦντες δὴ 
        τοῦ Λυσάνδρου, 
 
        ὅτι οὐκ ἀντανῆγεν), 
 
        ἀποπλέοντας τοὔµπαλιν 
        παρ’ αὐτὸν 
 
        ἆραι ἀσπίδα κατὰ µέσον 
        τὸν πλοῦν. 
        Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν 
        ὡς ἐκέλευσε. 
 
�	���Λύσανδρος δ’ ἐσήµανε εὐθὺς  
 
        πλεῖν τὴν ταχίστην, 
 
        συµπαρῂει δὲ καὶ Θώραξ 
        τὸ πεζὸν ἔχων. 
 
        Κόνων δὲ ἰδὼν τὸν ἐπίπλουν, 
 
 
        ἐσήµανεν βοηθεῖν εἰς τάς ναῦς 
        κατὰ κράτος. 
 
        τῶν ἀνθρώπων δὲ  
        διεσκεδασµένων, 
 
        αἱ µὲν τῶν νεῶν ἦσαν δίκροτοι, 
 
        αἱ δὲ µονόκροτοι, 
        αἱ δὲ παντελῶς κεναί. 
        ἡ δὲ Κόνωνος 
        καὶ ἄλλαι ἑπτὰ περὶ αὐτὸν  
        πλήρεις 
      
        ἀνήχθησαν ἀθρόαι 
        καὶ ἡ Πάραλος, 
        πάσας δε τάς  ἄλλας 
        Λύσανδρος ἔλαβε πρὸς τῇ γῇ. 
        ἐν τῇ γῇ δὲ συνέλεξεν  
        τοὺς πλείστους ἄνδρας. 
 

        να κάνουν  

        κάθε µέρα όλο και περισσότερο,   

        γιατί και τα τρόφιµα 

        τα αγόραζαν από µακριά  

        και περιφρονούσαν φυσικά  

        τον Λύσανδρο, 

        διότι δεν έβγαινε από το λιµάνι, 

        για να τους αντιµετωπίσει), 

        να επιστρέψουν µε τα πλοία  

        πίσω σ’ αυτόν 

        και να υψώσουν µια ασπίδα 

        στο µέσο της διαδροµής. 

        Και αυτοί εξετέλεσαν αυτό,  

        όπως τους πρόσταξε. 

 

§28.Τότε, ο Λύσανδρος έδωσε  

        αµέσως σήµα  

        να ξεκινήσει ο στόλος      

        ολοταχώς·    

        συµπορευόταν και ο Θώραξ 

        µε το πεζικό του. 

        Ο Κόνων, µόλις είδε 

        την επιθετική κίνηση  

        των εχθρών, 

        έδωσε αµέσως σήµα  

        (στους στρατιώτες) να τρέξουν  

        αµέσως στα πλοία. 

        Επειδή, όµως, οι άνθρωποι  

        είχαν διασκορπιστεί, 

        άλλα πλοία βρέθηκαν µε δύο 

        µόνο σειρές κωπηλάτες, 

        άλλα µε µία 

        και άλλα εντελώς άδεια· 

        µόνο το πλοίο του Κόνωνα 

        και άλλα εφτά, που βρέθηκαν  

        επανδρωµένα κοντά του, 

        όλα µαζί βγήκαν στ’ ανοιχτά,  

        µαζί και η Πάραλος, 

        ενώ όλα τα άλλα ο Λύσανδρος   

        τα κατέλαβε στην ακτή. 

        Επίσης, στην ακτή αιχµαλώτισε  



� �	

        οἱ δὲ καὶ ἔφυγον  
        εἰς τά τειχύδρια. 
 
 
�	���Κόνων δὲ φεύγων 
        ταῖς ἐννέα ναυσὶ,  
        ἐπεὶ ἔγνω 
        τὰ πράγµατα τῶν Ἀθηναίων  
        διεφθαρµένα, 
        κατασχὼν ἐπὶ τὴν Ἀβαρνίδα 
 
        τὴν ἄκραν Λάµψακου  
        ἔλαβεν αὐτόθεν τὰ µεγάλα ἱστία  
        τῶν ἱστία Λυσάνδρου νεῶν, 
        καὶ αὐτὸς µὲν ὀκτὼ ναυσὶν  
        ἀπέπλευσε 
  
        εἰς Κύπρον παρ’ Εὐαγόραν,  
        ἡ δὲ Πάραλος εἰς τάς Ἀθήνας,  
 
        ἀπαγγελοῦσα τὰ γεγονότα. 
 

        τους περισσότερους άνδρες·    

        µερικοί, όµως, πρόλαβαν και  

        κατέφυγαν στα µικρά οχυρά  

        της Σηστού. 

 

§29.Ο Κόνων, ενώ έφευγε  

        µε τα εννιά πλοία του, 

        όταν κατάλαβε ότι 

        οι Αθηναίοι είχαν καταστραφεί,  

        αφού προσορµίστηκε  

        στην Αβαρνίδα, 

        το ακρωτήρι της Λαµψάκου, 

        πήρε από εκεί τα µεγάλα πανιά 

        των πλοίων του Λυσάνδρου· 

        και ο ίδιος µε τα οκτώ πλοία  

        έπλευσε 

         για τον Ευαγόρα της Κύπρου, 

         ενώ η Πάραλος  

         προς την Αθήνα,  

         για να αναγγείλει τα γεγονότα.    

ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ  

 

 

 
 

     εἶπε τοῖς πάρ΄αὐτοῦ ἑποµένοις…ἀπολέοντας… 
     ἇραι ἀσπίδα… 

                                           ἐπὰν κατίδωσιν αὐτοὺς ἐκβεβηκότας….                                
                                            

 
     ἐξέβαινον (ἐκ τῶν νεῶν) καὶ ἐσκεδάννυντο      
     κατὰ  τὴν Χερρόνησον…κάθ΄ἑκάστην ἡµέραν, 

                                            ὠνούµενοι τὲ τὰ σιτία πόρρωθεν 
                                            καὶ καταφρονοῦντες δὴ τοῦ Λύσανδρου…. 
 

     
                                            εὐθὺς ἐσήµανε πλεῖν τὴν ταχίστην 
 
 

      ἰδὼν τὸν ἐπίπλουν, 
      ἐσήµανεν (τοῖς στρατιώταις) βοηθεῖν 
      εἰς τᾶς ναῦς…                                

                         

Η ΕΝΤΟΛΗ ΤΟΥ 
ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 

Η ΣΥΝΗΘΕΙΑ ΤΩΝ 
ΑΘΗΝΑΙΩΝ / 
ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ 

Η ∆ΙΑΤΑΓΗ ΤΟΥ 
ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 

Η ΑΝΤΙ∆ΡΑΣΗ 
ΤΟΥ ΚΟΝΩΝΑ 
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                                            αἳ µὲν τῶν νεῶν δίκροτοι ἦσαν 
      αἳ δὲ µονόκροτοι 
 

                                            αἳ δὲ παντελῶς κεναί.                              
                                            διεσκεδασµένοι γὰρ ἦσαν οἱ ἄνθρωποι 
 
                             
 
              

                                      ἡ τοῦ Κόνωνος (ναῦς), 
                                   ἀνήχθησαν ἀθρόαι               καὶ ἄλλαι περὶ αὐτόν, 
                                                                            ἑπτὰ πλήρεις 
                                                                            καὶ ἡ Πάραλος 

 
                                                                    πάσας τᾶς ἄλλας ναῦς 
                                    Λύσανδρος       ἐν τῇ γῇ 
                                                                    τοὺς δὲ πλείστους ἄνδρας 
                                                                    ἐν τῇ γῇ συνέλεξεν 
                                      οἱ δὲ καὶ ἔφυγον εἰς τὰ τειχύδρια 

  
 

�

 φεύγων…κατασχὼν ἐπὶ τὴν Ἀβαρνίδα…ἔλαβε 
 αὐτόθὲν τὰ τῶν Λυσάνδρου νεῶν µεγάλα ἱστία 
 καὶ ἀπέπλεῦσε πάρ΄Εὐαγόραν, 

     ἐπὶ ἔγνω τὰ πράγµατα τῶν Ἀθηναίων δεφθαρµένα 
 
�

     ἡ δὲ Πάραλος ἔπλευσε εἰς τᾶς Ἀθήνας 
     

                                            ἀπαγγελοῦσα τὰ γεγονότα                                
                                            
�

�

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 
 
Ø� ἐπιπλέω, ἐπέπλεον, ἐπιπλεύσοµαι / ἐπλευσοῦµαι, έπέπλευσα, 

ἐπιπέπλευκα, ἐπεπεπλεύκειν 
 
Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

 
Ø� ἕποµαι, εἱπόµην, ἕψοµαι, ἑσπόµην, ἠκολούθηκα, ἠκολουθήκειν 

 

Η ΑΠΗΧΗΣΗ / 
ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΤΑ ΣΩΘΕΝΤΑ 
ΠΛΟΙΑ 

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ 
ΤΟΥ 

ΣΤΡΑΤΗΓΗΜΑΤΟΣ 

ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΤΟΥ 
ΚΟΝΩΝΑ/ΧΡΟΝΟΣ 
 

Ο ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ 
ΤΗΣ ΣΥΝΤΡΙΒΗΣ 
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Ø� καθοράω-ῶ, καθεώρων, κατόψοµαι, κατεῖδον, καθεόρακα /καθεώρακα, 
καθεωράκειν 

 
Ø� ἐκβαίνω, ἐξέβαινον, ἐκβήσοµαι, ἐξέβην, ἐκβέβηκα, ἐξεβεβήκειν 

 
Ø� σκεδάννυµαι, ἐσκεδαννύµην, σκεδασθήσοµαι, ἐσκεδασάµην / 

ἐσκεδάσθην, ἐσκέδασµαι, ἐσκεδάσµην 
 

Ø� ποιῶ, ἐποίουν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, ἐπεποιήκειν 
 

Ø� ὠνοῦµαι, ἐωνούµην, ὠνήσοµαι / ὠνηθήσοµαι, ἐπριάµην / ἐωνήθην, 
ἐώνηµαι, ἐωνήµην 

 
Ø� καταφρονῶ, κατεφρόνουν, καταφρονήσω, κατεφρόνησα, 

καταπεφρόνηκα, κατεπεφρονήκειν 
 

Ø� ἀνταγάγω, ἀντανῆγον, ἀντανάξω, ἀντανῆξα / ἀντανήγαγον, ἀντανῆχα / 
ἀνταναγήοχα, ἀντανήχειν / ἀνταναγηόχειν / ἀντανηγηόχειν 

 
Ø� ἀποπλέω, ἀπέπλεον, ἀποπλεύσοµαι / ἀποπλευσοῦµαι, ἀπέπλευσα, 

ἀποπέπλευκα, ἀπεπεπλεύκειν 
 

Ø� αἴρω, ᾖρον, ἀρῶ, ᾖρα, ᾖρκα, ᾔρκειν 
 

Ø� κελεύω, ἐκέλευον, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, ἐκεκελεύκειν 
 

Ø� σηµαίνω, ἐσήµανον, σηµανῶ, ἐσήµανα 
 

Ø� πλέω, ἔπλεον, πλεύσοµαι/πλευσοῦµαι, ἔπλευσα, πέπλευκα, ἐπεπλεύκειν 
 

Ø� συµπαρέχοµαι / συµπάρειµι, συµπαρηρχόµην / συµπαρῇα/ συµπαρῄειν, 
συµπάρειµι, συµπαρῆλθον, συµπαρελήλυθα, συµπαρεληλύθειν 

 
Ø� ἔχω, εἶχον, ἓξω / σχήσω, ἔσχον, ἔσχηκα, ἔσχήκειν 

 
Ø� ὁρῶ, ἑώρων, ὄψοµαι, εἶδον, ἑόρακα / ἑώρακα, ἑωράκειν 

 
Ø� βοηθῶ, ἐβοήθουν, βοηθήσω, ἐβοήθησα, βεβοήθηκα, ἐβεβοηθήκειν 

 
Ø� διασκεδάννυµαι, διεσκεδαννύµην, διασκεδασθήσοµαι, διεσκεδασάµην / 

διεσκεδάσθην, διεσκέδασµαι, διεσκεδάσµην 
 

Ø� ἀνάγοµαι, ἀνηγόµην, ἀνάξοµαι / ἀναχθήσοµαι, ἀνηγαγόµην / ἀνήχθην, 
ἀνῆγµαι, ἀνήγµην 

Ø� λαµβάνω, ἐλάµβανον, λήψοµαι, ἔλαβον, εἴληφα, εἰλήφειν 
 

Ø� συλλέγω, συνέλεγον, συλλέξω, συνέλεξα, συνείλοχα, συνειλόχειν 
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Ø� φεύγω, ἔφευγον, φεύξοµαι / φευξοῦµαι, ἔφυγον, πέφευγα, ἐπεφεύγειν 
 
Ø� γιγνώσκω, ἐγίγνωσκον, γνώσοµαι, ἔγνων, ἔγνωκα, ἐγνώκειν 

 
Ø� διαφθείροµαι, διεφθειρόµην, διαφθεροῦµαι / διαφθαρήσοµαι, 

διεφθάρην, διέφθαρµαι / διέφθορα, διεφθάρµην / διαφθόρειν 
 

Ø� κατέχω, κατεῖχον, καθέξω / κατασχήσω, κατέσχον, κατέσχηκα, 
κατεσχήκειν 

 
Ø� ἀπαγγέλλω, ἀπήγγελλον, ἀπαγγελλῶ, ἀπήγγειλα / ἀπήγγελον, 

ἀπήγγελκα, ἀπηγγέλκειν 
 

Ø� γίγνοµαι, ἐγιγνόµην, γενήσοµαι / γενηθήσοµαι, ἐγενόµην / ἐγενήθην, 
γέγονα / γεγένηµαι, ἐγεγόνειν / ἐγεγενήµην 

 
 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Ο Λύσανδρος είχε συλλέξει βέβαια ασφαλείς πληροφορίες το προηγούµενο 

τετραήµερο για τις συνήθειες των Αθηναίων, αλλά ήθελε να τις επιβεβαιώσει 

ακόµα και την τελευταία ηµέρα, γεγονός που µαρτυρεί τις στρατιωτικές του 

ικανότητες. Έτσι, η πρόταξη του (ἡµέρα πέµπτη) δείχνει την επίµονη και 

συστηµατική εφαρµογή του στρατηγήµατος του, προκειµένου να επιτύχει ένα 

θρίαµβο. 

Ο αιφνιδιασµός του Λύσανδρου πέτυχε απόλυτα και αυτό φαίνεται από την 

απεγνωσµένη προσπάθεια του Κόνωνα να προλάβει την επερχόµενη 

καταστροφή, αλλά και των άλλων που αλλόφρονες τρέχουν στα πλοία τους· 

όµως, µάταια. Η καταστροφή του αθηναϊκού στόλου είναι ολοσχερής, αφού 

λίγοι µπόρεσαν να σωθούν. Αξίζει, ωστόσο, να τονιστεί η παράτολµη αλλά 

ευφυής ενέργεια του Κόνωνα που, µέσα στον πανικό και τη σύγχυση, άρπαξε 

τα µεγάλα ιστία τ των αντιπάλων, γεγονός που εξασφάλισε τη σωτηρία στα 

εννιά πλοία. Στην Πάραλο απέµεινε το θλιβερό προνόµιο να αναγγείλει την 

καταστροφή. 

∆ιαπιστώνουµε, λοιπόν, ότι η αφήγηση συντίθεται από εναλλασσόµενες / 

διαδοχικές φάσεις, Έτσι, στην αρχή έχουµε φαινοµενική στασιµότητα, 

ακινησία και αµεριµνησία, που, όµως, γρήγορα αντικαθίσταται από έντονη 

κινητικότητα, όταν δίνεται το σύνθηµα της επίθεσης και οι δύο αντίπαλοι 

συµπλέκονται σε άνισο και αποφασιστικής σηµασίας αγώνα. Η ταχύτητα της 

εξέλιξης των γεγονότων συνθέτει έναν ενιαίο εποπτικό πίνακα που 

αποτυπώνει ανάγλυφα την πανωλεθρία των Αθηναίων. Ακόµα, όλες οι 

συνθήκες και οι φάσεις της συµπλοκής και της συντριβής των Αθηναίων 

δένονται εσωτερικά µε αιτιώδη σχέση (αιτίου - αιτιατού). Έτσι, η υπεροψία 
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οδηγεί στην απρονοησία και τη διασπορά, η κατασκοπεία στο προειδοποιητικό 

σήµα, η διαταγή του Λύσανδρου στην επιδροµή, η επίθεση στην αλλοφροσύνη 

και την πανωλεθρία, η ευφυής κίνηση του Κόνωνα στη σωτηρία.�

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 5 

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 1. §30-32 
 

Η επιστροφή των νικητών στη Λάµψακο· 
Η δίκη και η εκτέλεση των αιχµαλώτων 

 
 

ΚΕΙΜΕΝΟ 

§30. Λύσανδρος δὲ τάς τὲ ναῦς καὶ τοὺς αἰχµαλώτους καὶ τἆλλα πάντα εἰς 

Λάµψακον ἀπήγαγεν, ἔλαβεν δὲ καὶ τῶν στρατηγῶν  ἄλλους τὲ καὶ Φιλοκλέα 

καὶ Ἀδείµαντον. Ἧι δ’ ἡµέρᾳ ταῦτα κατειργάσατο, ἔπεµψε Θεόποµπον τὸν 

Μιλὴσιον λῃστὴν εἰς Λακεδαίµονα, ἀπαγγελοῦντα τὰ γεγονότα. ὃς ἀφικόµενος 

τριταῖος ἀπήγγειλε. 

 

 §31. Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρος ἀθροίσας τοὺς συµµάχους ἐκέλευσε 

βουλεύεσθαι περὶ τῶν αἰχµαλώτων. Ἐνταῦθα δὴ κατηγορίαι ἐγίγνοντο πολλαὶ 

τῶν Ἀθηναίων, ἃ τὲ ἤδη παρενενοµήκεσαν καὶ ἃ ἐψηφισµένοι ἦσαν ποιεῖν, εἰ 

κρατήσειαν τῇ ναυµαχίᾳ, τὴν δεξιὰν χείρα ἀποκόπτειν τῶν ζωγρηθέντων 

πάντων, καὶ ὅτι λαβόντες δύο τριήρεις, Κορινθίαν καὶ Ἀνδρίαν, τοὺς ἄνδρες   

ἐξ αὐτῶν πάντας κατακρηµνίσειαν. Φιλοκλῆς δ’ ἦν στρατηγὸς τῶν Ἀθηναίων, 

ὃς τούτους διέφθειρεν. 
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§32. Ἐλέγετο δὲ καὶ ἄλλα πολλά, καὶ ἔδοξεν ἀποκτεῖναι τῶν αἰχµαλώτων ὅσοι 

ἦσαν Ἀθηναῖοι πλὴν Ἀδειµάντου, ὅτι µόνος ἐπέλαβετο ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ περὶ 

τῆς ἀποτοµῆς τῶν χειρῶν ψηφίσµατος. ᾐτιάθη µέντοι ὑπὸ τινων προδοῦναι 

τάς ναῦς. Λύσανδρος δὲ Φιλοκλέα πρῶτον ἐρωτήσας, ὃς τοὺς Ἀνδρίους καὶ 

Κορινθίους κατεκρήµνισε, τί εἴη ἄξιος παθεῖν ἀρξάµενος εἰς Ἕλληνας 

παρανοµεῖν, ἀπέσφαξεν. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
��
��Λύσανδρος δὲ ἀπήγαγεν 
        εἰς Λάµψακον 
        τάς τὲ ναῦς  
        καὶ τοὺς αἰχµαλώτους 
 
        καὶ τἆλλα πάντα, 
        ἔλαβεν δὲ καὶ τῶν στρατηγῶν 
 
        ἄλλους τὲ καὶ Φιλοκλέα 
        καὶ Ἀδείµαντον. 
 
        Ἧι δ’ ἡµέρᾳ κατειργάσατο  
        ταῦτα, 
        ἔπεµψε εἰς Λακεδαίµονα  
        Θεόποµπον 
        τὸν Μιλὴσιον λῃστὴν, 
        ἀπαγγελοῦντα τὰ γεγονότα. 
        ὃς ἀφικόµενος τριταῖος  
         
        ἀπήγγειλε. 
 
 
�����Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρος 
        ἀθροίσας τοὺς συµµάχους 
 
        ἐκέλευσε βουλεύεσθαι 
 
 
        περὶ τῶν αἰχµαλώτων. 
        Ἐνταῦθα δὴ ἐγίγνοντο πολλαὶ 
        κατηγορίαι τῶν Ἀθηναίων, 
 
        ἃ τὲ ἤδη παρενενοµήκεσαν 
 

§30.Ο Λύσανδρος µετέφερε 

        στη Λάµψακο 

        και τα πλοία  

        και τους αιχµαλώτους  

        και κάθε είδους λάφυρα 

        και συνέλαβε µερικούς   

        στρατηγούς    

        και ανάµεσά τους το Φιλοκλή 

        και τον Αδείµαντο.  

        Την ίδια µέρα µάλιστα 

        που κατόρθωσε αυτά 

        έστειλε στη Σπάρτη  

        τον Θεόποµπο,  

        τον Μιλήσιο ληστή, 

        για να αναγγείλει τα γεγονότα, 

        ο οποίος έφτασε εκεί ύστερα 

        από τρεις µέρες 

        και τα ανακοίνωσε. 

 

§31.Ύστερα ο Λύσανδρος, 

        αφού συγκέντρωσε 

        τους συµµάχους,  

        τους είπε να ανταλλάξουν  

        απόψεις και να αποφασίσουν  

        για τους αιχµαλώτους. 

        Τότε, λοιπόν, διατυπώνονταν   

        πολλές κατηγορίες 

        για τους Αθηναίους, 

        ποια δηλαδή εγκλήµατα πολέµου   
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        καὶ ἃ ἐψηφισµένοι ἦσαν ποιεῖν, 
       
        εἰ κρατήσειαν τῇ ναυµαχίᾳ, 
        ἀποκόπτειν τὴν δεξιὰν χεῖρα 
 
        πάντων τῶν ζωγρηθέντων, 
 
        καὶ ὅτι λαβόντες δύο τριήρεις, 
 
        Κορινθίαν καὶ Ἀνδρίαν, 
 
 
        κατακρηµνίσειαν ἐξ αὐτῶν 
        πάντας τοὺς ἄνδρες. 
        στρατηγὸς δέ τῶν Ἀθηναίων, 
        ὃς διέφθειρεν τούτους ,  
        ἦν Φιλοκλῆς. 
 
 
��	� Ἐλέγετο δὲ καὶ ἄλλα πολλά, 
 
        καὶ ἔδοξεν ἀποκτεῖναι 
        ὅσοι τῶν αἰχµαλώτων  
        ἦσαν Ἀθηναῖοι 
        πλὴν Ἀδειµάντου, 
        ὅτι µόνος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ  
        ἐπέλαβετο 
        τοῦ ψηφίσµατος 
        περὶ τῆς ἀποτοµῆς τῶν χειρῶν. 
 
        ᾐτιάθη µέντοι ὑπὸ τινων 
 
        προδοῦναι τάς ναῦς. 
        Λύσανδρος δὲ ἐρωτήσας 
        πρῶτον Φιλοκλέα, 
 
        ὃς κατεκρήµνισε τοὺς Ἀνδρίους 
 
        καὶ Κορινθίους, 
        τί ἄξιος εἴη παθεῖν 
 
 
        ἀρξάµενος παρανοµεῖν 
        εἰς Ἕλληνας, 
 
        ἀπέσφαξεν. 
 

        ήδη είχαν διαπράξει 

        και τι είχαν αποφασίσει 

        να κάνουν,  

        αν νικήσουν στη ναυµαχία, 

        να αποκόψουν δηλ. το δεξί χέρι  

        όλων όσοι θα πιάνονταν    

        ζωντανοί,  

        και ότι, όταν έπιασαν / κυρίεψαν  

        δύο τριήρεις, 

        τη µια από την Κόρινθο 

        και την άλλη από την Άνδρο, 

        πέταξαν στη θάλασσα  

        όλους τους άνδρες απ’ αυτές. 

        Ο στρατηγός των Αθηναίων 

        που τους εξόντωσε  

        ήταν ο Φιλοκλής. 

 

§32.∆ιατυπώνονταν και άλλες  

        πολλές κατηγορίες 

        και φάνηκε καλό να σκοτώσουν  

        όσους αιχµαλώτους 

        ήταν Αθηναίοι,    

        εκτός από τον Αδείµαντο, 

        γιατί µόνο αυτός στην εκκλησία 

        του δήµου ήταν αντίθετος 

        στην απόφαση για την αποκοπή 

        των χεριών· 

         κατηγορήθηκε, όµως, 

        από µερικούς  

        ότι πρόδωσε το στόλο. 

        Ο Λύσανδρος, αφού ρώτησε 

        πρώτα τον Φιλοκλή, 

        που έριξε στη θάλασσα 

        τους Ανδρίους  

        και τους Κορινθίους, 

        ποια τιµωρία του άξιζε 

        να υποστεί,   

        επειδή πρώτος άρχισε  

        να παραβαίνει τους νόµους 

        κατά των Ελλήνων, 

        τον έσφαξε. 
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ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ  

 
 

    Λύσανδρος δὲ τᾶς τὲ ναῦς καὶ τοὺς αἰχµαλώτους 
    καὶ τἆλλα πάντα εἰς Λάµψακον ἀπήγαγεν 
    ἔλαβε δὲ καὶ τῶν στρατηγῶν ἄλλους τὲ καὶ   
    Φιλοκλέα καὶ Ἀδείµαντον 
 
    Λύσανδρος ἔπεµψε Θεόποµπον..εἰς Λακεδαίµονα 
   
    ἀπαγγελοῦντα τὰ γεγονότα 
    
    ἀθροίσας τοὺς συµµάχους 
   
    ἐκέλευσε βουλεύεσθαι περὶ τῶν αἰχµαλώτων 
 
 

                                           ἃ τὲ ἤδη παρενενοµήκεσαν 
                                           καὶ ἃ ἐψηφισµένοι ἦσαν ποιεῖν..τὴν δεξιὰν χείρα                         
                                           ἀποκόπτειν τῶν ζωγρηθέντων πάντων 
         καὶ ὅτι λαβόντες δυὸ τριήρεις… 
                                           τοὺς ἄνδρας…κατακρηµνίσειαν 
 

   Φιλοκλῆς δ΄ἦν στρατηγὸς τῶν Ἀθηναίων 
   
   ὃς τούτους διέφθειρεν 
 
    ἔδοξεν ἀποκτεῖναι 
   
    ὅσοι (τῶν αἰχµαλώτων) ἦσαν Ἀθηναῖοι 
                        
    ὅτι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ µόνος ἐπελάβετο 
    τοῦ ψηφίσµατος περὶ τῆς ἀπότοµης τῶν χειρῶν 
   
    ᾐτιάθη µέντοι ὑπὸ τίνων προδοῦναι τάς ναῦς 
 

 
    Λύσανδρος ἐφωτήσας Φιλοκλέα τί ἄξιος εἴη 
    παθεῖν… 
    
    ἀπέσφαξεν 
 

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� ἀπάγω, ἀπῆγον, ἀπάξω, ἀπῆξα / ἀπήγαγον, ἀπῆχα/ἀπαγήοχα, ἀπήχειν / 
ἀπαγηόχειν / ἀπηγηόχειν 

Η ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΩΝ 
ΑΘΗΝΑΙΩΝ 

Η ΕΙ∆ΗΣΗ ΤΗΣ 
ΝΙΚΗΣ  

ΑΛΛΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ 
ΤΟΥ ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 

ΟΙ ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ 
ΚΑΤΑ ΤΩΝ 
ΑΘΗΝΑΙΩΝ 

Ο ΥΠΑΙΤΙΟΣ ΤΟΥ 
ΠΝΙΓΜΟΥ 

Η ΤΕΛΙΚΗ 
ΑΠΟΦΑΣΗ 

Η ΕΞΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ 
Α∆ΕΙΜΑΝΤΟΥ / 
ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ 

Η ΤΥΧΗ ΤΟΥ 
ΦΙΛΟΚΛΗ 
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Ø� λαµβάνω, ἐλάµβανον, λήψοµαι, ἔλαβον, εἴληφα, εἰλήφειν 

 
Ø� κατεργάζοµαι, κατειργαζόµην, κατεργάσοµαι / κατεργασθήσοµαι, 

κατειργασάµην / κατειργάσθην, κατείργασµαι, κατειργάσµην 
 

Ø� πέµπω, ἔπεµπον, πέµψω, ἔπεµψα, πέποµφα, ἐπεπόµφειν 
 

Ø� ἀπαγγέλλω, ἀπήγγελλον, ἀπαγγελλῶ, ἀπήγγειλα / ἀπήγγελον, 
ἀπήγγελκα, ἀπηγγέλκειν 

 
Ø� γίγνοµαι, ἐγιγνόµην, γενήσοµαι / γενηθήσοµαι, ἐγενόµην / ἐγενήθην, 

γέγονα / γεγένηµαι, ἐγεγόνειν / ἐγεγενήµην 
 

Ø� ἀφικνοῦµαι, ἀφικνούµην, ἀφίξοµαι, ἀφικόµην, ἀφῖγµαι, ἀφίγµην 
 

Ø� ἀθροίζω, ἤθροιζον, ἀθροίσω, ἤθροισα, ἤθροικα, ἠθροίκειν 
 

Ø� κελεύω, ἐκέλευον, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, ἐκεκελεύκειν 
 

Ø� βουλεύοµαι, ἐβουλευόµην, βουλεύσοµαι / βουλευθήσοµαι, 
ἐβουλευσάµην / ἐβουλεύθην, βεβούλευµαι, ἐβεβουλεύµην 

 
Ø� παρανοµῶ, παρενόµουν, παρανοµήσω, παρενόµησα, παρανενόµηκα, 

παρενενοµήκειν 
 

Ø� ψηφίζοµαι, ἐψηφιζόµην, ψηφιοῦµαι / ψηφισθήσοµαι, ἐψηφισάµην / 
ἐψηφίσθην, ἐψήφισµαι, ἐψηφίσµην 

 
Ø� ποιῶ, ἐποίουν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, ἐπεποιήκειν 

 
Ø� κρατῶ, ἐκράτουν, κρατήσω, ἐκράτησα, κεκράτηκα, ἐκεκρατήκειν 

 
Ø� ἀποκόπτω, ἀπέκοπτον, ἀποκόψω, ἀπέκοψα, ἀποκέκοφα, ἀπεκεκόφειν 

 
Ø� ζωγροῦµαι, ἐζωγρούµην, ζωγρηθήσοµαι, ἐζωγρήθην, ἐζώγρηµαι 

 
Ø� κατακρηµνίζω, κατεκρήµνιζον, κατακρηµνιῶ, κατεκρήµνισα 

 
Ø� διαφθείρω, διέφθειρον, διαφθερῶ, διέφθειρα, διέφθαρκα, διεφθάρκειν 

 
Ø� λέγοµαι, ἐλεγόµην, ῥηθήσοµαι / λεχθήσοµαι, ἐρρήθην / ἐλέχθην, 

εἴρηµαι / λέλεγµαι, εἰρήµην / ἐλελέγµην 
  

Ø� δοκεῖ, ἐδόκει, δόξει, ἔδοξε, δέδοκται / δεδογµένον ἐστι, ἐδέδοκτο / 
δεδογµένον ἢν 
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Ø� ἀποκτείνω / ἀποκτίννυµι, ἀπέκτεινον / ἀπεκτίννυν, ἀποκτενῶ, 
ἀπέκτεινα / ἀπέκτανον, ἀπέκτονα, ἀπεκτόνειν 

 
Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 

 
Ø� ἐπιλαµβάνοµαι, ἐπελαµβανόµην, ἐπιληφθήσοµαι, ἐπελαβόµην / 

ἐπελήφθην, ἐπείληµµαι, ἐπειλήµµην 
 

Ø� αἰτιῶµαι, ᾐτιώµην, αἰτιάσοµαι, ᾐτιασάµην, / ᾐτιάθην, ᾐτίαµαι, ᾐτιάµην  
 

Ø� προδίδωµι, προεδίδουν, προδώσω, προέδωκα, προδέδωκα, 
προεδεδώκειν 

 
Ø� ἐρωτῶ, ἠρώτων, ἐρωτήσω / ἐρήσοµαι, ἠρώτησα / ἠρόµην, ἠρώτηκα, 

ἠρωτήκειν 
 

Ø� πάσχω, ἔπασχον, πείσοµαι, ἔπαθον, πέπονθα, ἐπεπόνθειν 
 

Ø� ἄρχοµαι, ἠρχόµην, ἄρξοµαι / ἀρχθήσοµαι, ἠρξάµην / ἤρχθην, ἦργµαι, 
ἤρµην 

 
Ø� ἀποσφάττω / ἀποσφάζω, ἀπέσφαττον / ἀπέσφαζον, ἀποσφάξω, 

ἀπέσφαξα, ἀπέσφακα, ἀπεσφάκειν 
 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Ο Λύσανδρος, νικητής και τροπαιούχος, µεταφέρει στη Λάµψακο πλοία, 

αιχµαλώτους και λάφυρα. Το δίκαιο του πολέµου του δίνει το δικαίωµα αυτό. 

Ταυτόχρονα, περιχαρής και υπερήφανος για την περίλαµπρη νίκη του 

ενηµερώνει σχετικά τη Σπάρτη. Αυτή η αναγγελία του θριάµβου του, που 

προοικονοµεί το τέλος του πολέµου, «ανεβάζει τις µετοχές» του Λύσανδρου 

που γίνεται έτσι εθνικός ήρωας της Σπάρτης. Ωστόσο, αµέσως µετά τη νίκη 

αρχίζουν για το Λύσανδρο νέες δυσκολίες που αφορούν την τύχη των 

αιχµαλώτων, φυσικά και των στρατηγών που σφραγίζουν την επιτυχία του. Το 

ζήτηµα είναι ιδιαίτερα σοβαρό. γιατί οι αιχµάλωτοι είναι πολλοί, µερικοί 

µάλιστα και ονοµαστοί, και το κλίµα βαρύ από εµπάθεια και εκδικητική µανία. 

Η ευθύνη, λοιπόν, είναι µεγάλη και δε θέλει να την επωµισθεί προσωπικά. Γι' 

αυτό και συγκαλεί πολεµικό συµβούλιο των συµµάχων, ώστε η απόφαση να 

είναι κοινή. Παράλληλα µε τη στάση του αυτή, δείχνει µια επίφαση  

δηµοκρατικότητας, µε την οποία επιχειρεί να παρουσιάσει τη δική του 

απόφαση για την εκτέλεση των αιχµαλώτων ως προϊόν συλλογικής ευθύνης. 

Οι οδυνηρές αναµνήσεις και οι τραυµατικές εµπειρίες του πολέµου φορτίζουν 

περισσότερο την τεταµένη ατµόσφαιρα και οξύνουν τα πάθη, αφού άλλωστε ο 

πόλεµος είναι δάσκαλος της βίας. Και ο πρώτος που δοκίµασε το µένος των 
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Λακεδαιµονίων και των συµµάχων τους ήταν ο Φιλοκλής, στον οποίο 

εξάντλησαν τη σκληρότητα και την απανθρωπιά τους, ώστε µε το θάνατό του 

να ικανοποιήσει τις ψυχές των θυµάτων του. Η τίση διαδέχτηκε την ύβρη, 

χωρίς, ωστόσο, να δικαιολογείται ηθικά. 

Από το θάνατο γλίτωσε µόνο ο Αδείµαντος. Αυτή η εξαίρεση του από την 

οµαδική εκτέλεση όλων των αιχµάλωτων Αθηναίων παρουσιάζεται ως 

επιβράβευση της µετριοπαθούς στάσης του στην εκκλησία του δήµου (ὅτι 
µόνος ἐπελάβετο...)· παράλληλα δικαιολογεί τη σκληρή απόφαση, που ωστόσο 

κάµπτεται µπροστά στη σύνεση και τον ανθρωπισµό του Αδείµαντου. Πάντως, 

η εξαίρεση αυτή δεν απαλλάσσει τους Λακεδαιµονίους από την ευθύνη και το  

στίγµα του αποτρόπαιου αυτού οµαδικού εγκλήµατος σε βάρος 

ανυπεράσπιστων αιχµαλώτων, που ήταν και οι ίδιοι θύµατα του πολέµου. Η 

απάνθρωπη αυτή πράξη συναγωνίζεται τις βαρβαρότητες των Αθηναίων 

όµως ποτέ «το κακό δε θεραπεύεται µε το κακό». Έτσι, και οι Λακεδαιµόνιοι 

παραβίασαν άγραφους νόµους και καθιερωµένους, πανελλήνια, θεσµούς για 

την τύχη των αιχµαλώτων. Γι’ αυτό είναι και αυτοί εγκληµατίες πολέµου. Ο 

πόλεµος δεν προκαλεί µόνο υλικές ζηµιές, τραυµατισµούς και θανάτους. Το 

µεγαλύτερο κακό που επιφέρει µε την αγριότητα του είναι η ψυχική και ηθική 

φθορά. Γι' αυτό και οι εµπόλεµοι, παρακινηµένοι από την απάνθρωπη φύση 

του, συναγωνίζονται σε θηριωδίες και βιαιότητες, σε ωµότητες και κυνισµό. 

Στη νοσηρή κατάσταση του πολέµου επέρχεται διαστροφή του ήθους και 

ανατροπή των αξίων, αυθαιρεσία και κατίσχυση του δικαίου του ισχυρότερου. 
�

ΕΝΟΤΗΤΑ 6   

 

 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 2. §1-4 
 

Προετοιµασίες του Λυσάνδρου για πλήρη αποκλεισµό της Αθήνας. 
Η αναγγελία της καταστροφής. Η αντίδραση των Αθηναίων 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ 
 

  §1. Ἐπεῖ δὲ τὰ ἐν τῇ Λαµψάκῳ κατεστήσατο, ἔπλει ἐπὶ τὸ Βυζάντιον καὶ 

Καλχηδόνα. Οἱ δ’ αὐτὸν ὑπεδέχοντο, τοὺς τῶν Ἀθηναίων φρουροὺς 

ὑποσπόνδους ἀφέντες. οἱ δὲ προδόντες Ἀλκιβιάδῃ τὸ Βυζάντιον τότε µὲν 

ἔφυγον εἰς τὸν Πόντον, ὕστερον δ’ εἰς Ἀθήνας καὶ ἐγένοντο Ἀθηναῖοι. 
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 §2. Λύσανδρος δὲ τοὺς τε φρουροὺς τῶν Ἀθηναίων καὶ εἴ τινὰ που ἄλλον 

ἴδοι Ἀθηναῖον, ἀπέπεµπεν εἰς τάς Ἀθήνας, διδοὺς ἐκεῖσε µόνο πλέουσιν 

ἀσφάλειαν, ἄλλοθι δ’ οὔ, εἰδώς ὅτι ὅσῳ ἂν πλείους συλλεγῶσιν εἰς τὸ ἄστυ καὶ 

τὸν Πειραιᾶ, θᾶττον τῶν ἐπιτηδείων ἔνδειαν ἔσεσθαι. Καταλιπῶν δὲ 

 Βυζαντίου καὶ Καλχηδόνος Σθενέλαον ἁρµοστὴν Λάκωνα, αὐτὸς ἀποπλεύσας 

εἰς Λάµψακον τάς ναῦς ἐπεσκεύαζεν. 

 §3. Ἐν δὲ ταῖς Ἀθήναις τῆς Παράλου ἀφικοµένης νυκτὸς  ἐλέγετο ἡ 

συµφορά, καὶ οἰµωγὴ ἐκ τοῦ Πειραιῶς διὰ τῶν µακρῶν τειχῶν εἰς ἄστυ διῆκεν, 

ὁ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ παραγγέλλων. ὥστ’ ἐκείνης τῆς νυκτὸς οὐδεὶς ἐκοιµήθη, οὐ 

µόνον τοὺς ἀπολωλότας πενθοῦντες, ἀλλὰ πολὺ µᾶλλον ἔτι αὐτοὶ ἑαυτούς, 

πείσεσθαι νοµίζοντες οἷα ἐποίησαν Μηλίους τε Λακεδαιµονίων ἀποίκους ὄντας, 

κρατήσαντες πολιορκίᾳ, καὶ Ἱστιαιέας καὶ Σκιωναίους καὶ Τορωναίους καὶ 

Αἰγινήτας καὶ ἄλλους πολλοὺς τῶν Ἑλλήνων.  

§4. Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ ἐκκλησίαν ἐποίησαν ἐν ᾗ ἔδοξε τοὺς τὲ λιµένας ἀποχῶσαι 

πλὴν ἑνὸς καὶ τὰ τείχη εὐτρεπίζειν καὶ φυλακὰς ἐφιστάναι καὶ τἆλλα πάντα ὡς 

εἰς πολιορκίαν παρασκευάζειν τὴν πόλιν. 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
����Ἐπεῖ δὲ [Λύσανδρος]    
      κατεστήσατο 
      τὰ ἐν τῇ Λαµψάκῳ, 
 
      ἔπλει ἐπὶ τὸ Βυζάντιον 
      καὶ Καλχηδόνα. 
      Οἱ δ’ αὐτὸν ὑπεδέχοντο, 
 
      ἀφέντες ὑποσπόνδους  
 
 

§1.Αφού ο Λύσανδρος 

      ρύθµισε την κατάσταση 

      στη Λάµψακο, 

      έπλευσε εναντίον του Βυζαντίου    

      και της Καλχηδόνας. 

      Οι κάτοικοι (αυτών των πόλεων)   

      τον δέχτηκαν,  

      αφού άφησαν να φύγουν 

      µε επίσηµη συµφωνία 

      οι φρουροί των Αθηναίων· 



� ��

      τοὺς φρουροὺς τῶν Ἀθηναίων. 
      οἱ δὲ προδόντες 
 
      τὸ Βυζάντιον Ἀλκιβιάδῃ 
      τότε µὲν ἔφυγον εἰς τὸν Πόντον, 
    
      ὕστερον δ’ εἰς Ἀθήνας 
 
      καὶ ἐγένοντο Ἀθηναῖοι. 
 
 �	��Λύσανδρος δὲ ἀπέπεµπεν 
       εἰς τάς Ἀθήνας 
       τοὺς τε φρουροὺς τῶν Ἀθηναίων  
       καὶ εἴ που ἴδοι τινὰ 
       ἄλλον Ἀθηναῖον, 
       διδοὺς ἀσφάλειαν 
       [τοῖς] πλέουσιν 
 
       µόνον ἐκεῖσε, 
       ἄλλοθι δ’ οὔ, 
       εἰδώς ὅτι ὅσῳ ἂν  
       πλείους συλλεγῶσιν 
       εἰς τὸ ἄστυ καὶ τὸν Πειραιᾶ, 
 
  
       θᾶττον ἔσεσθαι ἔνδειαν  
       τῶν ἐπιτηδείων. 
       Καταλιπῶν δὲ ἁρµοστὴν 
       Βυζαντίου καὶ Καλχηδόνος 
 
       Σθενέλαον Λάκωνα, 
       αὐτὸς ἀποπλεύσας εἰς Λάµψακον  
       τάς ναῦς ἐπεσκεύαζεν. 
 
 
����ἀφικοµένης τῆς Παράλου νυκτὸς  �
������ἐν δὲ ταῖς Ἀθήναις  
       
      ἐλέγετο ἡ συµφορά,  
      καὶ οἰµωγὴ ἐκ τοῦ Πειραιῶς 
      διῆκεν εἰς ἄστυ  
      διὰ τῶν µακρῶν τειχῶν, 
      παραγγέλλων ὁ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ. 
 
    
      ὥστ’ ἐκείνης τῆς νυκτὸς 
      οὐδεὶς ἐκοιµήθη, 
      πενθοῦντες  

      αυτοί, πάλι, που παρέδωσαν 

      µε προδοσία 

      το Βυζάντιο στον Αλκιβιάδη, 

      τότε κατέφυγαν πρώτα  

      στον Πόντο, 

      ύστερα στην Αθήνα 

      και έγιναν Αθηναίοι πολίτες. 

 

§2.Ο Λύσανδρος έστελνε 

      στην Αθήνα 

      και τους φρουρούς των Αθηναίων  

      και οποιονδήποτε άλλον Αθηναίο  

      έβλεπε κάπου, 

      δίνοντας ασφάλεια 

      σ’ αυτούς που έπλεαν 

      µόνο για εκεί  

      και όχι για άλλο µέρος, 

      γιατί γνώριζε ότι, όσο  

      περισσότεροι θα συγκεντρωθούν  

      στην πόλη της Αθήνας 

      και στον Πειραιά, 

       (τόσο) γρηγορότερα θα προκύψει   

       έλλειψη των εφοδίων. 

       Και αφού άφησε ως αρµοστή 

       στο Βυζάντιο και την Καλχηδόνα   

       το Σθενέλαο το Λάκωνα,  

       ο ίδιος επέστρεψε στη Λάµψακο  

       και άρχισε να επισκευάζει 

       τα πλοία του. 

 

§3. Όταν η Πάραλος έφτασε νύχτα  

       στην Αθήνα, 

       διαδιδόταν η συµφορά, 

      και ο θρήνος έφτανε στην πόλη 

      από τον Πειραιά 

      µέσα από τα µακρά τείχη, 

      καθώς ανήγγελλε (την είδηση)  

      ο ένας στον άλλον· 

      έτσι, εκείνη τη νύχτα 

      κανένας δεν κοιµήθηκε, 

      γιατί θρηνούσαν 
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      οὐ µόνον τοὺς ἀπολωλότας, 
      ἀλλὰ πολὺ µᾶλλον ἔτι 
      αὐτοὶ ἑαυτούς, 
 
      νοµίζοντες πείσεσθαι 
      οἷα ἐποίησαν 
      Μηλίους τε ὄντας ἀποίκους 
      Λακεδαιµονίων, 
 
 
      κρατήσαντες πολιορκίᾳ, 
      καὶ Ἱστιαιέας καὶ Σκιωναίους 
 
      καὶ Τορωναίους καὶ Αἰγινήτας 
      καὶ ἄλλους πολλοὺς 
      τῶν Ἑλλήνων. 
  
����Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ 
      ἐποίησαν ἐκκλησίαν 
      ἐν ᾗ ἔδοξε 
      ἀποχῶσαι τὲ τοὺς λιµένας 
 
      πλὴν ἑνὸς 
      καὶ εὐτρεπίζειν τὰ τείχη 
      καὶ ἐφιστάναι φυλακὰς 
      καὶ παρασκευάζειν τὴν πόλιν   
      πάντα τἆλλα 
      ὡς εἰς πολιορκίαν. 
�

      όχι µόνο όσους είχαν χαθεί, 

      αλλά πολύ περισσότερο ακόµα 

      οι ίδιοι τους εαυτούς τους, 

      γιατί νόµιζαν ότι θα πάθουν 

      σαν κι αυτά που έκαναν 

      στους κατοίκους της Μήλου, 

      που ήταν άποικοι 

      των Λακεδαιµονίων, 

      αφού τους νίκησαν µε πολιορκία,  

      και στους κατοίκους της Ιστιαίας  

      και της Σκιώνης 

      και της Τορώνης και της Αίγινας  

      και σε πολλούς άλλους Έλληνες. 

 
§4.Την επόµενη µέρα, ωστόσο,   

      έκαναν συνέλευση του λαού 

      στην οποία αποφάσισαν 

      να φράξουν µε επιχωµάτωση 

      την είσοδο στα λιµάνια,  

      εκτός από ένα, 

      να επισκευάσουν τα τείχη, 

      να εγκαταστήσουν φρουρές  

      και να ετοιµάσουν την πόλη τους  

      για όλα τα άλλα 

      σαν για πολιορκία.  
�

�

ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ  
 
 
 

    Ἐπεῖ δὲ τὰ ἐν τῇ Λαµψάκῳ (πράγµατα) 
    κατεστήσατο 
 
    ἐπλει ἐπὶ τὸ Βυζάντιον καὶ Καλχηδόνα 

   

 
    οἱ δ΄αὐτὸν ὑπεδέχοντο 
 

    ἀφέντες ὑποσπόνδους τοὺς φρουροὺς 
    τῶν Ἀθηναίων 

ΠΡΩΤΕΣ 
ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΤΟΥ 

ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 

Η ΣΤΑΣΗ ΤΩΝ 
ΠΟΛΕΩΝ 
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    Οἱ προδότες…           τότε µὲν ἐφυγον 
                                  εἰς τὸν Πόντον 
 
                                    Ὕστερον δ΄εἰς Ἀθήνας 
    καὶ ἐγένοντο Ἀθηναῖοι 
 

                                

                                      ἀπέπεµπε              τοὺς τὲ φρουροὺς τῶν Ἀθηναίων 
                                     εἰς τᾶς Ἀθήνας         
                                                                   καὶ εἰ τίνα ἄλλον Ἀθήναιον 
                                                                   ἰδοι που 
                                       διδοὺς ἐκεισε µόνον πλέουσι ἀσφάλειαν…. 
 
 

                        Ὅσω ἂν πλείους συλλέγωσιν εἰς 
ἠδει(ν)              τὸ ἄστυ… 
                        θᾶττον ἔσεσθαι ἔνδειαν τῶν 
                        ἐπιτηδείων.    

 
 
 

    κατέλιπεν ἁρµοστὴν Βυζαντίου…Σθενέλαον   
    Λάκωνα 
    καὶ αὐτὸς ἀποπλεύσας…….τᾶς ναῦς ἐπεσκεύαζεν 

 
    ἐλέγετο νυκτὸς ἡ συµφορά 
    καὶ οἰµωγὴ ἐκ τοῦ Πειραιως εἰς ἄστυ διῆκεν 
    ὁ ἕτερος τῷ ἐτέρῳ τὴν συµφορὰν παρήγγελλε 

                                            Ὥστε ἐκείνης τῆς νυκτὸς οὐδείς ἐκοιµήθη 
 

                                

                                       Οἱ Ἀθηναῖοι               οὐ µόνον τοὺς ἀπολωλότας 
                                       ἐπένθουν                  ἀλλὰ πολὺ µᾶλλον…..ἑαυτούς 
                                                                     

                                       ἐνόµιζον γὰρ πείσεσθαι οἷα ἐποίησαν Μηλίους… 

 

            τοὺς τὲ λιµένας ἀποχῶσαι πλὴν 
                                    ἐδοξεν                     ἑνός 

                                     καὶ τὰ τείχη εὐτρεπίζειν 

                                                                    

                                                                   καὶ φύλακας ἐφιστάναι 
                                            καὶ τἆλλα πάντα  
                                                                ὡς εἰς πολιορκίαν παρασκευάζειν 
                                                                τὴν πόλιν 
 

Η ΤΥΧΗ ΤΩΝ 
ΠΡΟ∆ΟΤΩΝ 

 
Η ΤΑΚΤΙΚΗ ΤΟΥ 

ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 

ΕΠΙ∆ΙΩΚΟΜΕΝΟΣ 
ΣΚΟΠΟΣ 

ΑΛΛΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ 
ΤΟΥ ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 

Η ΑΠΗΧΗΣΗ ΤΗΣ 
ΕΙ∆ΗΣΗΣ ΣΤΗΝ 

ΑΘΗΝΑ 

Η 
ΣΥΝΑΙΣΘΗΜΑΤΙΚΗ 

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ / 
ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΟΙ ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 
ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ 
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ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 
Ø� καθίσταµαι, καθιστάµην, καταστήσοµαι / κατασταθήσοµαι, 

κατεστησάµην / κατέστην, καθέστηκα, καθε(ει)στήκειν, 
  

Ø� πλέω, ἔπέπλεον, πλεύσοµαι / πλευσοῦµαι, ἔπλευσα, πέπλευκα, 
ἐπεπλεύκειν  

 
Ø� ὑποδέχοµαι, ὑπεδεχόµην, ὑποδέξοµαι / ὑποδεχθήσοµαι, ὑπεδεξάµην / 

ὑπεδέχθην, ὑποδέδεγµαι, ὑπεδεδέγµην 
 

Ø� ἀφίηµι, ἀφίην, ἀφήσω, ἀφῆκα, ἀφεῖκα, ἀφείκειν 
 

Ø� προδίδωµι, προε(ου)δίδουν, προδώσω, πρέ(ου)δωκα, προδέδωκα, 
προε(ου)δεδώκειν 

 
Ø� φεύγω, ἔφευγον, φεύξοµαι / φευξοῦµαι, ἐφυγον, πέφευγα, ἐπεφεύγειν 

 
Ø� γίγνοµαι, ἐγιγνόµην, γενήσοµαι / γενηθήσοµαι, ἐγενόµην / ἐγενήθην, 

γέγονα / γεγένηµαι, ἐγεγόνειν / ἐγεγενήµην 
 

Ø� ὁρῶ, ἑώρων, ὄψοµαι, εἶδον, ἑό(ω)ρακα / ὄπωπα, ἑωράκειν / ὠπώπειν 
 

Ø� ἀποπέµπω, ἀπέπεµπον, ἀποπέµψω, ἀπέπεµψα, ἀποπέποµφα, 
ἀπεπεπόµφειν 

 
Ø� δίδωµι, ἐδίδουν, δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, ἐδεδώκειν 

 
Ø� οἶδα, ᾔδειν / ᾔδη, εἴσοµαι / εἰδήσω, ἔγνων, ἔγνωκα, ἐγνώκειν 

 
Ø� συλλέγοµαι, συνελεγόµην, συλλέξοµαι / συλλεχθήσοµαι / 

συλλεγήσοµαι, συνελεξάµην / συνελέχθην / συνελέγην, συνείλεγµαι / 
συλλέλεγµαι, συνειλέγµην / συνελελέγµην 

 
Ø� εἰµί, ἦ/ ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 

 
Ø� καταλείπω, κατέλειπον, καταλείψω, κατέλειψα / κατέλιπον, 

καταλέλοιπα, κατελελοίπειν 
 

Ø� ἀποπλέω, ἀπέπλεον, ἀποπλεύσοµαι / ἀποπλευσοῦµαι, ἀπέπλευσα, 
ἀποπέπλευκα, ἀπεπεπλεύκειν 

 
Ø� ἐπισκευάζω, ἐπεσκεύαζον, ἐπισκευάσω, ἐπεσκεύασα, ἐπεσκεύακα, 

ἐπεσκευάκειν 
 

Ø� ἀφικνοῦµαι, ἀφικνούµην, ἀφίξοµαι, ἀφικόµην, ἀφῖγµαι, ἀφίγµην 
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Ø� λέγοµαι, ἐλεγόµην, ῥηθήσοµαι / λεχθήσοµαι, ἐρρήθην / ἐλέχθην, 
εἴρηµαι/ λέλεγµαι, εἰρήµην / ἐλελέγµην 

 
Ø� διήκω, διῆκον, διήξω, διῆξα 

 
Ø� παραγέλλω, παρήγγελλον, παραγγελῶ, παρήγγειλα, παρήγγελκα, 

παρηγγέλκειν 
 

Ø� κοιµῶµαι, ἐκοιµώµην, κοιµήσοµαι / κοιµηθήσοµαι, ἐκοιµησάµην / 
ἐκοιµήθην, κεκοίµηµαι, ἐκεκοιµήµην 

 
Ø� ἀπόλλυµαι, ἀπωλλύµην, ἀπολλοῦµαι, ἀπωλόµην, ἀπολωλα, ἀπωλώλειν 

 
Ø� πενθῶ, ἐπένθουν, πενθήσω, ἐπένθησα, πεπένθηκα, ἐπεπενθήκειν 

 
Ø� πάσχω, ἔπασχον, πείσοµαι, ἔπαθον, πέπονθα, ἐπεπόνθειν 

 
Ø� νοµίζω, ἐνόµιζον, νοµιῶ, ἐνόµισα, νενόµικα, ἐνενοµίκειν 

 
Ø� ποιῶ, ἐποίουν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, ἐπεποιήκειν 

 
Ø� κρατῶ, ἐκράτουν, κρατήσω, ἐκράτησα, κεκράτηκα, ἐκεκρατήκειν 

 
Ø� δοκεῖ, ἐδόκει, δόξει, ἔδοξε, δέδοκται / δεδογµένον ἐστι, ἐδέδοκτο / 

δεδογµένον ἢν 
 

Ø� ἀποχώννυµι / ἀποχωννύω / ἀποχόω-ῶ, ἀπεχώννυν / ἀπεχώννυον / 
ἀπέχουν, ἀποχώσω, ἀπέχωσα, ἀποκέχωκα, ἀπεκεχώκειν 

 
Ø� εὐτρεπίζω, ηὐτρέπιζον, εὐτρεπιῶ, ηὐτρέπισα, εὐτρεπίσας ἔχω, 

ἐπιστήσας εἶχον 
 

Ø� ἐφίστηµι, ἐφίστην, ἐπιστήσω, ἐπέστησα, ἐπιστήσας ἔχω, ἐπιστήσας 
εἶχον 

 
Ø� παρασκευάζω, παρεσκεύαζον, παρασκευάσω, παρεσκεύασα, 

παρεσκεύακα, παρεσκευάκειν 
 

 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Με τη ναυµαχία στους Αιγός ποταµούς ουσιαστικά κρίθηκε ο 

Πελοποννησιακός πόλεµος υπέρ των Λακεδαιµονίων και ο Λύσανδρος είναι ο 

κυρίαρχος της κατάστασης. Σκοπός του είναι η κατάληψη της Αθήνας· όµως, 

δε βιάζεται, γιατί θέλει πρώτα να αποκόψει τους θαλάσσιους δρόµους του 
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εφοδιασµού της. Γι’ αυτό και πρώτα πλέει εναντίον του Βυζαντίου και της 

Καλχηδόνας, συµµαχικών πόλεων της Αθήνας στα στενά του Βοσπόρου. Οι 

κάτοικοι τον υποδέχτηκαν ως ελευθερωτή και ένιωσαν ανακούφιση για την 

πολιτειακή αλλαγή και την αντικατάσταση των αρχόντων. Από σεβασµό, όµως, 

προς τους άγραφους και πανελλήνια καθιερωµένους θεσµούς άφησαν 

ελεύθερη την αθηναϊκή φρουρά. 

Στη συνέχεια, ο Λύσανδρος εξασφαλίζει την κατοχή των πόλεων και 

αποπέµπει σώο µόνο για την Αθήνα όποιον Αθηναίο συλλαµβάνει, γιατί 

σκέφτεται ότι ο συνωστισµός και η έλλειψη τροφίµων θα επιδεινώσουν την 

κατάσταση της πολιορκηµένης πόλης. Είναι και αυτό µέτρο που µαρτυρεί τη 

µεθοδικότητα και τις προγραµµατισµένες του κινήσεις για την άσκηση 

ασφυκτικής πίεσης επί του αντιπάλου. Στο τέλος, γυρίζει στη Λάµψακο και 

αρχίζει να επισκευάζει τα πλοία του, αφού θα προβεί σε ναυτικό αποκλεισµό 

της Αθήνας, ο οποίος και θα είναι η τελευταία πράξη του δράµατος. 

Αξιοσηµείωτο είναι ότι το πλαίσιο των ενεργειών του Λύσανδρου δεν είναι 

µόνο στρατιωτικό, αλλά έχει και πολιτικό χαρακτήρα. Πολεµική αναµέτρηση 

δεν υπάρχει βέβαια, υπάρχει, όµως, η απειλή, που είναι εξίσου 

αποτελεσµατική, και η δράση για καθεστωτικές αλλαγές. Χαρακτηριστικό, 

επίσης, είναι ότι η διαπλοκή και η εναλλαγή των παρελθοντικών χρόνων 

συγκλίνει και αποκαλύπτει τον επιδιωκόµενο σκοπό του Λύσανδρου (τῶν 
ἐπιτηδείων ἔνδειαν ἔσεσθαι), η πραγµάτωση του οποίου θα σηµάνει και την 

παράδοση της Αθήνας. 

Στη συνέχεια, καταγράφεται η απήχηση που είχε η είδηση της συµφοράς 

στους Αθηναίους, µετά την άφιξη της Παράλου, και η συναισθηµατική φόρτιση 

των πολιτών από τη συνειδητοποίηση του κινδύνου. Έπειτα απαριθµούνται τα 

µέτρα, στα οποία κατέληξε η εκκλησία του δήµου για την αντιµετώπιση της 

κατάστασης. 

Στην αρχή, οι Αθηναίοι ξεσπούν σε θρήνους που το βουητό τους φτάνει από 

τον Πειραιά ως την πόλη, καθώς η είδηση µεταδίδεται από τον έναν στον 

άλλο. Ο φόβος και η αγωνία, η ανασφάλεια και η απελπισία τους κρατούν 

ξάγρυπνους και οδύρονται για τους νεκρούς, αλλά και για τον εαυτό τους, 

καθώς αρχίζουν να συναισθάνονται ότι έχασαν τη δύναµη τους και ότι µε την 

αντιστροφή των πραγµάτων τούς περιµένει η ίδια τύχη που αυτοί επιφύλαξαν 

σε ουδέτερους, αντιπάλους και αποστάτες συµµάχους. Καταλαβαίνουν ότι 

ήρθε η σειρά τους να πάθουν όσα κακά οι ίδιοι διέπραξαν χωρίς οίκτο και 

ανθρωπισµό. Την επόµενη, όµως, µέρα, συνέρχονται από το σοκ που 

υπέστησαν και δραστηριοποιούνται. Έτσι, συγκαλούν την εκκλησία του δήµου 

και παίρνουν έκτακτα µέτρα που δείχνουν την αποφασιστικότητα τους, αλλά 

και το µέγεθος του κινδύνου. Κλείνουν, λοιπόν, όλα τα λιµάνια εκτός από τον 

Πειραιά, επισκευάζουν τα τείχη, ενισχύουν τις φρουρές και προετοιµάζουν 

γενικά την πόλη για την επικείµενη πολιορκία. 
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Το ανακόλουθο σχήµα - ονοµαστική απόλυτη (οἰµωγή, διῆκεν, ὁ ἕτερος... 
παραγγέλλων) µαρτυρεί τη σύγχυση και την ταραχή των Αθηναίων, ενώ το 

πολυσύνδετο και η επιδοτική σύνδεση που ακολουθεί τονίζουν τα 

συσσωρευµένα δεινά που προκάλεσαν οι Αθηναίοι κατά καιρούς, αλλά και 

τη δέσµη των µέτρων για την απόκρουση του κινδύνου. 

Η είδηση της συµφοράς και η απήχηση της, η συνειδητοποίηση της απειλής 

και οι αποφάσεις για την αποτροπή της δίνονται µε τρόπο κινηµατογραφικό 

και συνθέτουν έναν πίνακα µε βάθος και εναλλαγή σκηνών. Το στοιχείο 

ακριβώς αυτό καταδεικνύει την αφηγηµατική χάρη και ικανότητα του 

ιστορικού που χαρακτηρίστηκε δίκαια αττική µέλισσα και αττική µούσα. 

 
ΕΝΟΤΗΤΑ 7�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 2. §16-19 
�

�

Ο πρωταγωνιστικός ρόλος του Θηραµένη  
- Κρίσιµη συνεδρίαση στη Σπάρτη 

�

�

ΚΕΙΜΕΝΟ 
�

�

  §16. Τοιούτων δὲ ὄντων Θηραµένης εἶπεν ἐν ἐκκλησίᾳ ὅτι εἰ βούλονται 

αὐτὸν πέµψαι παρὰ Λύσανδρον, εἰδώς ἥξει Λακεδαιµονίους πότερον 

ἐξανδραποδίσασθαι τὴν πόλιν βουλόµενοι ἀντέχουσι περὶ τῶν τειχῶν ἤ 

πίστεως ἕνεκα. Πεµφθείς δὲ διέτριβε παρὰ Λυσάνδρῳ τρεῖς µῆνας καὶ πλείω, 

ἐπιτηρῶν ὁπότε Ἀθηναῖοι ἔµελλον διὰ τὸ ἐπιλελοιπέναι τὸν σῖτον ἅπαντα ὃ,τι 

τὶς λέγοι ὁµολογήσειν. 

§17. Ἐπεῖ δὲ ἧκε τετάρτῳ µηνί, ἀπήγγειλεν ἐν ἐκκλησίᾳ ὅτι αὐτὸν Λύσανδρος 

τέως µὲν κατέχοι, εἶτα κελεύοι εἰς Λακεδαίµονα ἰέναι. οὐ γὰρ εἶναι κύριος ὧν 

ἐρωτῷτο ὑπ’ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοὺς ἐφόρους. Μετὰ ταῦτα ᾑρέθη πρεσβευτὴς εἰς 

Λακεδαιµόνα αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός. 
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 §18. Λύσανδρος δὲ τοῖς ἐφόροις ἔπεµψεν ἀγγελοῦντα µετ’ ἄλλων 

Λακεδαιµονίων Ἀριστοτέλην, φυγάδα Ἀθηναῖον ὄντα, ὅτι ἀποκρίναιτο 

Θηραµένει ἐκείνους κυρίους εἶναι εἰρήνης καὶ πολέµου. 

§19. Θηραµένης δὲ καὶ οἱ ἄλλοι πρέσβεις ἐπεί ἦσαν ἐν Σελλασίᾳ, ἐρωτώµενοι 

δὲ ἐπὶ τίνι λόγῳ ἤκοιεν εἶπαν ὅτι αὐτοκράτορες περὶ εἰρήνης, µετὰ ταῦτα οἱ 

ἔφοροι καλεῖν ἐκέλευον αὐτούς. 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
§16. Τοιούτων δὲ ὄντων 
         Θηραµένης εἶπεν ἐν ἐκκλησίᾳ 
 
          ὅτι εἰ βούλονται πέµψαι αὐτὸν   
         παρὰ Λύσανδρον, 
         ἥξει εἰδώς Λακεδαιµονίους 
         πότερον ἀντέχουσι 
        [Λακεδαιµόνιοι]  
         περὶ τῶν τειχῶν 
        βουλόµενοι  
        ἐξανδραποδίσασθαι τὴν πόλιν 
        ἤ [ἀντέχουσι] ἕνεκα πίστεως. 
  
        Πεµφθείς δὲ διέτριβε 
        παρὰ Λυσάνδρῳ τρεῖς µῆνας 
        καὶ πλείω, 
        ἐπιτηρῶν ὁπότε Ἀθηναῖοι  
 
        διὰ τὸ ἐπιλελοιπέναι 
        ἅπαντα τὸν σῖτον 
 
        ἔµελλον ὁµολογήσειν 
        ὃ,τι τὶς λέγοι. 
 
 
 
§17. Ἐπεῖ δὲ ἧκε τετάρτῳ µηνί, 
 
         ἀπήγγειλεν ἐν ἐκκλησίᾳ 
 
         ὅτι Λύσανδρος αὐτὸν 

§16. Ενώ έτσι είχαν τα πράγµατα,  

        ο Θηραµένης είπε  

        στην εκκλησία του δήµου 

        ότι, αν θέλουν να στείλουν  

        αυτόν τον ίδιο στο Λύσανδρο, 

        θα επιστρέψει γνωρίζοντας 

        αν οι Λακεδαιµόνιοι επιµένουν  

        για την κατεδάφιση των τειχών,  

        επειδή θέλουν 

        να υποδουλώσουν την πόλη,  

        ή για να έχουν εγγύηση.  

        Όταν, λοιπόν, τον έστειλαν,  

        έµενε κοντά στο Λύσανδρο 

        τρεις µήνες και περισσότερο  

        καιροφυλαχτώντας πότε 

        οι Αθηναίοι 

        εξαιτίας της παντελούς    

        έλλειψης των τροφίµων  

        επρόκειτο να συµφωνήσουν  

        σε ό,τι κάποιος θα 

        τους πρότεινε. 

 
§17. Όταν γύρισε τον τέταρτο  

          µήνα, 

          ανακοίνωσε στην εκκλησία 

          του δήµου 

          ότι τάχα ο Λύσανδρος τον    
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         κατέχοι τέως µὲν, 
 
         εἶτα κελεύοι ἰέναι  
         εἰς Λακεδαίµονα. 
        [έλεγε] γὰρ ὁ Λύσανδρος  
        οὐκ εἶναι κύριος 
        ὧν ἐρωτῷτο ὑπ’ αὐτοῦ, 
        ἀλλὰ τοὺς ἐφόρους. 
        Μετὰ ταῦτα [ Θηραµένης] 
 
        ᾑρέθη αὐτός δέκατος    
 
        πρεσβευτὴς εἰς Λακεδαιµόνα  
        αὐτοκράτωρ. 
 
§18. Λύσανδρος δὲ ἔπεµψεν  
        τοῖς ἐφόροις 
 
        µετ’ ἄλλων Λακεδαιµονίων    
        Ἀριστοτέλην, 
        ὄντα Ἀθηναῖον φυγάδα  
        ἀγγελοῦντα, 
        ὅτι ἀποκρίναιτο Θηραµένει  
        ἐκείνους εἶναι κυρίους 
        εἰρήνης καὶ πολέµου. 
 
 
§19. ἐπεί ἦσαν ἐν Σελλασίᾳ 
        Θηραµένης δὲ  
        καὶ οἱ ἄλλοι πρέσβεις, 
        ἐρωτώµενοι δὲ 
        ἐπὶ τίνι λόγῳ ἤκοιεν, 
        εἶπαν ὅτι [ἤκοιεν] 
 
        αὐτοκράτορες περὶ εἰρήνης,  
 
        µετὰ ταῦτα οἱ ἔφοροι ἐκέλευον  
        καλεῖν αὐτούς [εἰς Λακεδαιµόνα] 
 

          κρατούσε αιχµάλωτο έως τότε  

          και έπειτα τον διέταζε 

          να µεταβεί στη Σπάρτη· 

          γιατί (του έλεγε)  

          ότι δεν ήταν αρµόδιος αυτός  

          για όσα τον ρωτούσε,  

          αλλά οι έφοροι. 

          Ύστερα από αυτά  

          (ο Θηραµένης) εκλέχτηκε,  

          µαζί µε άλλους εννιά, 

          ως πρεσβευτής µε απόλυτη   

         εξουσιοδότηση για τη Σπάρτη. 

 

§18. (Στο µεταξύ) ο Λύσανδρος  

         έστειλε στους εφόρους 

         µαζί µε άλλους Λακεδαιµόνιους  

         τον Αριστοτέλη, 

         που ήταν εξόριστος Αθηναίος,  

         για να τους αναγγείλει  

         ότι αποκρίθηκε στο Θηραµένη  

         πως εκείνοι ήταν αρµόδιοι 

         για ειρήνη και πόλεµο. 

 

§19. Όταν βρίσκονταν στη Σελλασία,  

         ο Θηραµένης  

         και οι άλλοι πρέσβεις, 

         καθώς τους ρωτούσαν 

         για ποιο λόγο είχαν έρθει,  

         απάντησαν ότι (είχαν έρθει) 

         µε απόλυτη εξουσιοδότηση 

         για την ειρήνη· 

         ύστερα από αυτά οι έφοροι   

         πρόσταξαν να τους φωνάξουν. 
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ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ  

 

 
 

    εἰ βούλονται πέµψαι αὐτὸν παρὰ Λύσανδρον 
                              πότερον οἱ Λάκ. ἀντέχουσι 
     ἥξει εἰδώς          περὶ τῶν τειχῶν βουλόµενοι 

                                                                      ἐξανδραποδίσασθαι τὴν πόλιν 
                             ἤ ἕνεκα πίστεως 

             
 
 
                                            ἐπετήρει Θηραµένης 

 

    

                                            ὁπότε Ἀθηναῖοι ἔµελλον …… ὁµολογήσειν 
                                           ὅ,τι  τὶς λέγοι 

 

                                                                        Ὅτι αὐτὸν Λύσανδρος τέως 
                                           ἀπήγγειλεν             µὲν κατέχοι 
                                             εἶτα (δέ) κελεύοι ἰέναι 
                                                                     εἰς Λακεδαίµονα 
 
                                          (ἔλεγε) γὰρ (αὐτόν) οὐκ εἶναι (Λύσανδρος) 
                                         κύριος…ἀλλὰ τοὺς ἐφόρους 
 

  Θηραµένης ᾑρέθη πρεσβευτὴς εἰς Λακεκαίµονα 
  αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός 
 

  
    ἔπεµψε Ἀριστοτέλην…ἀγγελοῦντα τοῖς ἐφόροις 
 

    ὅτι ἀποκρίναιτο Θηραµένει  
    ἐκείνους κυρίους εἶναι…… 

 
 

    Ἐρωτώµενοι δὲ ἐπὶ τίνι λόγῳ ἥκοιεν 
    

     

    Εἶπαν ὅτι (ἥκοιεν) αὐτοκράτορες περὶ εἰρήνης 
 

 
 

Η ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΟΥ 
ΘΗΡΑΜΕΝΗ 

ΛΟΓΟΙ 
ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗΣ 

 
∆ΙΚΑΙΟΛΟΓΙΕΣ 

 ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΤΩΝ 
ΑΘΗΝΑΙΩΝ 

ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΤΟΥ 
ΛΥΣΑΝ∆ΡΟΥ 

 ΕΡΩΤΗΣΗ ΚΑΙ 
ΑΠΟΚΡΙΣΗ 
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ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 
 
Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

 
Ø� βούλοµαι, ἐ(ἡ)βουλόµην , βουλήσοµαι / βουληθήσοµαι, ἐ(ἡ)βουλήθην, 

βεβούληµαι, ἐβεβουλήµην�
�

Ø� πέµπω, ἔπεµπον, πέµψω, ἔπεµψα, πέποµφα, ἐπεπόµφειν 

 
Ø� οἶδα, ᾖδειν / ᾖδη, εἴσοµαι / εἰδήσω, ἔγνων, ἔγνωκα, ἐγνώκειν 

 
Ø� ἥκω, ἧκον, ἥξω, ἧξα 

 
Ø� ἐξανδραποδίζοµαι, ἐξηνδραποδιζόµην, ἐξανδραποδιοῦµαι / 

ἐξανδραποδισθήσοµαι, ἐξηνδραποδισάµην /ἐξηνδραποδίσθην, 
ἐξηνδραπόδισµαι, ἐξηνδραποδίσµην 

 
Ø� ἀντέχω, ἀντεῖχον, ἀνθέξω / ἀντισχήσω, ἀντέσχον, ἀντέσχηκα, 

ἀντεσχήκειν 
 

Ø� πέµποµαι, ἐπεµπόµην, πέµψοµαι / πεµφθήσοµαι, ἐπεµψάµην / 
ἐπέµφθην, πέπεµµαι, ἐπεπέµµην 

 
Ø� διατρίβω, διέτριβον, διατρίψω, διέτριψα, διατέτριφα, διετετρίφειν 

 
Ø� ἐπιτηρῶ, ἐπετήρουν, ἐπιτηρήσω, ἐπετήρησα, ἐπιτετήρηκα, 

ἐπιτετηρήκειν 
 

Ø� µέλλω, ἔ(ἤ)µελλον, µελλήσω, ἐ(ἠ)µέλλησα 
 

Ø� ἐπιλείπω, ἐπέλειπον, ἐπιλείψω, ἐπέλειψα / ἐπέλιπον, ἐπιλέλοιπα, 
ἐπελελοίπειν 

 
Ø� ὁµολογῶ, ὡµολόγουν, ὁµολογήσω, ὡµολόγησα, ὡµολόγηκα, 

ὡµολογήκειν 
 

Ø� ἀπαγγέλλω, ἀπήγγελλον, ἀπαγγελλῶ, ἀπήγγειλα / ἀπήγγελον, 
ἀπήγγελκα, ἀπηγγέλκειν 

 
Ø� κατέχω, κατεῖχον, καθέξω / κατασχήσω, κατέσχον, κατέσχηκα, 

κατεσχήκειν 
 

Ø� κελεύω, ἐκέλευον, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, ἐκεκελεύκειν 
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Ø� ἔρχοµαι / εἶµι, ᾒειν/ᾖα, εἶµι, ἦλθον, ἐλήλυθα, ἐληλύθειν 
 

Ø� ἐρωτῶµαι, ἠρωτώµην, ἐρωτηθήσοµαι, ἠρωτήθην, ἠρώτηµαι, ἠρωτήµην 
 

Ø� αἱροῦµαι, ᾑρούµην, αἱρήσοµαι / αἱρεθήσοµαι, εἱλόµην / ᾑρέθην, 
ᾕρηµαι, ᾑρήµην 

 
Ø� ἀγγέλω, ἤγγελλον, ἀγγελῶ, ἤγγειλα, ἤγγελκα, ἠγγέλκειν 

 
Ø� ἀποκρίνοµαι, ἀπεκρινόµην, ἀποκρινοῦµαι / ἀποκριθήσοµαι, 

ἀπεκρινάµην / ἀπεκρίθην, ἀποκέκριµαι, ἀπεκεκρίµην 
 

Ø� καλῶ, ἐκάλουν, καλῶ / καλέσω, ἐκάλεσα, κέκληκα, ἐκεκλήκειν 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Η κατάσταση µέσα στην Αθήνα είναι δραµατική, αφού ο κλοιός της πολιορκίας 

σφίγγει όλο και περισσότερο. Οι κάτοικοι της, στοιβαγµένοι και 

καταπονηµένοι από τις στερήσεις και την πείνα, την αγωνία και το φόβο, 

βρίσκονται σε διάσταση και σύγχυση. Μερικοί ούτε που σκέφτονται για 

συµβιβασµό, κάποιοι τον δέχονται, αλλά µε όρους και άλλοι χαίρονται και 

κάνουν το παν για την παράδοση της πόλης. Στους τελευταίους εντάσσεται 

και ο ολιγαρχικός Θηραµένης. 

Έτσι, αυτός εξαπατά και πείθει τους συµπολίτες του να τον στείλουν ως 

πρεσβευτή στο Λύσανδρο, για να µάθει τάχα τις διαθέσεις του και να 

εξακριβώσει γιατί οι Λακεδαιµόνιοι ήταν ανένδοτοι στο ζήτηµα της ειρήνης, 

αν δεν κατεδαφίζονταν τα µακρά τείχη. Σκόπιµα, λοιπόν, καθυστερεί τις 

διαπραγµατεύσεις πάνω από τρεις µήνες, ώστε οι Αθηναίοι εξαντληµένοι 

τελείως από την πείνα να δεχθούν τους επαχθείς όρους της Σπάρτης. Και 

ενώ η επιστροφή του φάνταζε λυτρωτική για τους πολιορκηµένους, αυτός 

εξακολουθεί να τηρεί την ίδια παραπλανητική τακτική, και χωρίς ηθικούς 

ενδοιασµούς δικαιολογεί την αργοπορία του µε ασύστολα ψεύδη (ἀπήγγειλεν ἐν 
ἐκκλησίᾳ…ἀλλὰ τοὺς ἐφόρους). Επιπλέον, τους πείθει να τον εκλέξουν πάλι 

ως πρεσβευτή και µάλιστα µε απόλυτη πληρεξουσιότητα. 

Παράλληλα, ο Λύσανδρος ενηµερώνει τους εφόρους µε έµπιστους ανθρώπους 

του για τις ενέργειες του. Όταν, λοιπόν, οι δέκα πρέσβεις της Αθήνας 

φτάνουν στη Σελλασία και γνωστοποιούν ότι ήρθαν µε πλήρη εξουσιοδότηση 

για την ειρήνη, οι πέντε έφοροι τους καλούν στο συνέδριο που απαρτίζεται 

από αντιπροσώπους των πόλεων της Πελοποννησιακής συµµαχίας. 

Παράλληλα, η διαπλοκή και διακοπή των δευτερευουσών προτάσεων 

υπηρετεί, πέρα από αυτή τη λειτουργικότητα του λόγου, και αισθητική 

σκοπιµότητα: δείχνει δηλαδή τα τεχνάσµατα που χρησιµοποιεί ο Θηραµένης, 

για να εξαπατήσει και να πείσει δόλια τους Αθηναίους. Και το γεγονός αυτό 



� ��

αποτυπώνεται µε µορφή κατακλείδας στη φράση: ᾑρέθη πρεσβευτής 
αὐτοκράτωρ. 
Ταυτόχρονα, το πρώτο αυτό επίπεδο δράσης, που αφορά στις σχέσεις του 

Θηραµένη µε τους Αθηναίους, διαπλέκεται µ' ένα δεύτερο, όπου 

περιγράφονται οι ενέργειες του Λύσανδρου και της πρεσβευτικής δεκαµελούς 

επιτροπής. Η συσσώρευση ποικίλων ρηµατικών τύπων δείχνει τη δράση και 

την κινητικότητα, ενώ η αφθονία και διαπλοκή των δευτερευουσών 

προτάσεων µαρτυρεί τις σχέσεις Λύσανδρου και εφόρων αλλά και των 

Αθηναίων πρεσβευτών µε τους Λακεδαιµονίους. 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 8 

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 2. §19-23 
�

�

Η απόφαση της Σπάρτης -  Η παράδοση των Αθηνών 

ΚΕΙΜΕΝΟ 
 
 

§19. Ἐπεῖ δ’ ἧκον, ἐκκλησίαν ἐποίησαν, ἐν ᾗ ἀντέλεγον Κορινθίοι καὶ Θηβαῖοι 

µάλιστα, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι τῶν Ἑλλήνων, µὴ σπένδεσθαι Ἀθηναίοις, ἀλλ’ 

ἐξαιρεῖν. 

§20. Λακεδαιµόνιοι δὲ οὐκ ἔφασαν πόλιν Ἑλληνίδα ἀνδραπο-διεῖν µέγα 

ἀγαθὸν εἰργασµένην ἐν τοῖς µεγίστοις κινδύνοις γενοµένοις τῇ Ἑλλάδι, ἀλλ’ 

ἐποιοῦντο εἰρήνην ἐφ’ ᾧ τὰ τε µακρὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ καθελόντας καὶ τας 

ναῦς πλὴν δώδεκα παραδόντας καὶ τοὺς φυγάδας καθέντας, τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν 

καὶ φίλον νοµίζοντας Λακεδαιµονίοις ἔπεσθαι καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν 

ὅποι ἂν ἠγῶνται. 
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§21. Θηραµένης δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πρέσβεις ἐπανέφερον ταῦτα εἰς τάς 

Ἀθήνας. Εἰσιόντας δ’ αὐτοὺς ὄχλος περιεχεῖτο πολύς, φοβούµενοι µὴ ἄπρακτοι 

ἥκοιεν. οὐ γὰρ ἔτι ἐνεχώρει µέλλειν διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυµένων τῷ λιµῷ.  

§22. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἀπήγγελλον οἱ πρέσβεις ἐφ’ οἷς οἱ Λακεδαιµόνιοι 

ποιοῖντο τὴν εἰρήνην. προηγόρει δὲ αὐτῶν Θηραµένης, λέγων ὡς χρὴ 

πείθεσθαι Λακεδαιµονίοις καὶ τὰ τείχη περιαιρεῖν. Ἀντειπόντων δὲ τινων αὐτῷ, 

πολὺ δὲ πλειόνων συνεπαινεσάντων, ἔδοξε δέχεσθαι τὴν εἰρήνην. 

§23. Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρός τὲ κατέπλει εἰς τὸν Πειραιᾶ καὶ οἱ φυγάδες 

κατῇσαν καὶ τὰ τείχη κατέσκαπτον ὑπ’ αὐλητρίδων πολλῇ προθυµία, 

νοµίζοντες ἐκείνην τὴν ἡµέραν τῇ Ἑλλάδι ἄρχειν τῆς ἐλευθερίας. 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
����� Ἐπεῖ δ’ ἧκον, 
 
         ἐποίησαν ἐκκλησίαν, 
 
 
 
         ἐν ᾗ µάλιστα Κορινθίοι 
         καὶ Θηβαῖοι,  
         πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι  
         τῶν Ἑλλήνων ἀντέλεγον, 
         µὴ σπένδεσθαι Ἀθηναίοις, 
 
 
         ἀλλ’ ἐξαιρεῖν. 
 
�	
� Λακεδαιµόνιοι δὲ ἔφασαν 
        οὐκ ἀνδραποδιεῖν 
        Ἑλληνίδα πόλιν 
 
        εἰργασµένην µέγα ἀγαθὸν 
 
        ἐν τοῖς µεγίστοις κινδύνοις  
        γενοµένοις τῇ Ἑλλάδι, 

§19. Όταν (οι Αθηναίοι πρέσβεις)   

         έφτασαν (στη Σπάρτη), 

         (οι έφοροι) συγκάλεσαν  

         συνέλευση (των συµµάχων  

         τους), 

         στην οποία οι Κορίνθιοι 

         και κυρίως οι Θηβαίοι, 

         αλλά και πολλοί άλλοι Έλληνες  

         αντιπρότειναν 

         να µη συνθηκολογήσουν 

         µε τους Αθηναίους, 

         αλλά να τους αφανίσουν. 

 

§20. Οι Λακεδαιµόνιοι, όµως, είπαν  

         ότι δε θα υποδουλώσουν  

         µια πόλη ελληνική 

         που είχε προσφέρει µεγάλες  

         υπηρεσίες 

         στους πολύ µεγάλους κινδύνους  

         που απείλησαν την Ελλάδα· 
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        ἀλλ’ ἐποιοῦντο εἰρήνην 
        ἐφ’ ᾧ [Ἀθηναίους] 
 
        καθελόντας τὰ τε µακρὰ τείχη 
        καὶ τὸν Πειραιᾶ 
        καὶ παραδόντας τάς ναῦς 
        πλὴν δώδεκα 
        καὶ καθέντας τοὺς φυγάδας, 
 
        νοµίζοντας ἐχθρὸν καὶ φίλον 
 
        τὸν αὐτὸν Λακεδαιµονίοις  
        ἔπεσθαι [αὐτοῖς] 
 
 
        καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν 
        ὅποι ἂν ἠγῶνται. 
  
�	�� Θηραµένης δὲ καὶ οἱ πρέσβεις  
        σὺν αὐτῷ ἐπανέφερον ταῦτα 
 
 
        εἰς τάς Ἀθήνας. 
        Εἰσιόντας δ’ 
        πολύς ὄχλος περιεχεῖτο αὐτοὺς,  
        φοβούµενοι ἥκοιεν µὴ ἄπρακτοι. 
  
       οὐ γὰρ ἐνεχώρει ἔτι µέλλειν 
 
 
       διὰ τὸ πλῆθος  
       τῶν ἀπολλυµένων τῷ λιµῷ. 
  
�		� Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
         οἱ πρέσβεις ἀπήγγελλον 
         ἐφ’ οἷς οἱ Λακεδαιµόνιοι  
 
 
         ποιοῖντο τὴν εἰρήνην.  
         προηγόρει δὲ αὐτῶν  
         Θηραµένης, 
         λέγων ὡς χρὴ πείθεσθαι  
 
         Λακεδαιµονίοις 
 
         καὶ περιαιρεῖν τὰ τείχη. 
         Ἀντειπόντων δὲ τινων αὐτῷ, 
 

         γι’ αυτό δέχτηκαν να κάνουν  

         ειρήνη µε τον όρο(οι Αθηναίοι), 

         αφού γκρεµίσουν τα µακρά  

         τείχη και τα τείχη του Πειραιά,   

         να παραδώσουν τα πλοία τους  

         εκτός από δώδεκα 

         και να επαναφέρουν 

         τους εξόριστους, 

         έχοντας τον ίδιο (µ’ αυτούς)  

         εχθρό και φίλο 

         να ακολουθούν 

         τους Λακεδαιµόνιους 

         και στην ξηρά και στη θάλασσα,  

         όπου τους οδηγούν αυτοί.          

 

§21. Ο Θηραµένης 

         και οι συµπρέσβεις του  

         µετέφεραν αυτούς τους όρους  

         στην Αθήνα. 

         Όταν έµπαιναν στην πόλη, 

         τους περικύκλωσε πολύς λαός,  

         γιατί φοβούνταν 

         µήπως γύρισαν άπρακτοι·  

         γιατί δε χωρούσε πια 

         άλλη αναβολή, 

         επειδή πολλοί πέθαιναν  

         από την πείνα. 

 

§22. Την επόµενη µέρα, 

         οι πρέσβεις ανακοίνωσαν  

         µε ποιους όρους 

         οι Λακεδαιµόνιοι δέχονταν  

         να συνάψουν ειρήνη· 

         Ο Θηραµένης µιλώντας 

         εξ ονόµατος των πρέσβεων  

         έλεγε ότι πρέπει 

         να υπακούσουν  

         στους Λακεδαιµόνιους 

         και να γκρεµίσουν τα τείχη.  

         Επειδή λίγοι του έφεραν  

         αντίρρηση,  
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         πολὺ δὲ πλειόνων  
         συνεπαινεσάντων, 
         ἔδοξε δέχεσθαι τὴν εἰρήνην. 
 
 
 
�	�� Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρός τὲ 
        κατέπλει εἰς τὸν Πειραιᾶ 
 
        καὶ οἱ φυγάδες κατῇσαν 
 
        καὶ κατέσκαπτον τὰ τείχη  
 
 
        ὑπ’ αὐλητρίδων, 
 
 
        πολλῇ προθυµίᾳ, 
        νοµίζοντες ἐκείνην τὴν ἡµέραν  
        ἄρχειν τῆς ἐλευθερίας  
        τῇ Ἑλλάδι. 
 

         αλλά πολύ περισσότεροι  

         συµφώνησαν µαζί του,  

         αποφάσισαν να δεχτούν 

         την ειρήνη. 

 

§23. Ύστερα από αυτά 

         και ο Λύσανδρος κατέπλευσε  

         στον Πειραιά  

        και οι εξόριστοι επέστρεφαν  

        στην πατρίδα τους  

        και άρχισαν να γκρεµίζουν  

        τα τείχη 

        ενώ οι αυλητρίδες έπαιζαν  

        τον αυλό τους 

        και τραγουδούσαν, 

        πολύ πρόθυµα,  

        επειδή νόµιζαν ότι εκείνη 

        η µέρα ήταν για την Ελλάδα 

        η αρχή της ελευθερίας. 

 

 

ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ  

 
 

                                        ἀντέλεγον              µὴ σπένδεσθαι Ἀθηναῖοις 
 

    

                                       Κορίνθιοι               ἀλλ΄ἐξαιρεῖν (αὐτούς) 
�

    Λακεδαιµόνιοι ἔφασαν οὐκ ἀνδραποδιεῖν πόλιν 
                                            Ἑλληνίδα                

 

                                            εἰργασµένην µέγα ἀγαθὸν ἐν τοῖς µεγίστοις 
                                          κινδύνοις… 
 

   ἔφ΄ᾧ τοὺς Ἀθηναίους ἕπεσθαι Λακεδαιµονίοις… 
   τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν καὶ φίλον νοµίζοντας 
   καθελόντας τὰ τὲ µακρὰ τείχη καὶ τὸν Πειραια 
   καὶ παραδόντας τάς ναῦς πλὴν δώδεκα 
   καὶ καθέντας τοὺς φυγάδας 
 

 ΟΙ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ 
ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΑΛΩΝ 

 Η ΕΝΣΤΑΣΗ ΤΩΝ 
ΛΑΚΕ∆ΑΙΜΟΝΙΩΝ/ 

ΣΚΕΠΤΙΚΟ 

  
ΟΙ ΟΡΟΙ ΤΗΣ 

ΕΙΡΗΝΗΣ 
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    Εἰσιόντας δ΄αὐτοὺς περεχεῖτο ὄχλος πολύς. 

    ἐφοβοῦντο µὴ ἄπρακτοι ἥκοιεν 
                                            οὐ γὰρ ἔτι ἐνεχώρει µέλλειν διὰ τὸ πλῆθος 
                                          τῶν ἀπολλυµένων τῷ λιµῷ 

�

                           πείθεσθαι Λακεδαιµονίοις 
χρή     
                           καὶ τὰ τείχη περιαιρεῖν 
 
�

    ἀντειπόντων µὲν τίνες αὐτῷ 
    πολὺ δὲ πλείονες συνεπῄνεσαν αὐτῷ 
    ἔδοξε δέχεσθαι τὴν εἰρήνην 

 
 

    Λύσανδρος τὲ κατέπλει εἰς τὸν Πε   
    καὶ οἱ φυγάδες κατῇσαν 
    καὶ τὰ τείχη κατέσκαπτον ὕπ΄αὐλητρίδων…   
    νοµίζοντες ἐκείνη τὴν ἡµέραν τῇ Ἑλλάδι ἄρχειν 
    τῆς ἐλευθερίας 

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� ἥκω, ἧκον, ἥξω, ἧξα 
 
Ø� ποιῶ, ἐποίουν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, ἐπεποιήκειν 
 
Ø� ἀντιλέγω / ἀνταγορεύω, ἀντέλεγον / ἀντηγόρευον, ἀντιλέξω / ἀντερῶ / 

ἀνταγορεύσω, ἀντέλεξα / ἀντεῖπον / ἀντηγόρευσα, ἀντείρηκα / 
ἀντηγόρευκα, ἀντειρήκειν / ἀντηγορεύκειν 

 
Ø� σπένδοµαι, ἐσπενδόµην, σπείσοµαι, ἐσπεισάµην / ἐσπείσθην, 

ἔσπεισµαι, ἐσπείσµην 
 

Ø� ἐξαιρῶ, ἐξῄρουν, ἐξαιρήσω, ἐξεῖλον, ἐξῄρηκα, ἐξῂρήκειν 
 

Ø� φηµί, ἔφην / ἔφασκον, φήσω, ἔφησα / ἔφην / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 
 

Ø� ἀνδραποδίζω, ἠνδραπόδιζον, ἀνδραποδιῶ, ἠνδραπόδισα 
 

Ø� ἐργάζοµαι, εἰργαζόµην, ἐργάσοµαι / ἐργασθήσοµαι, εἰργασάµην / 
εἰργάσθην, εἴργασµαι, εἴργάσµην 

 
Ø� ποιοῦµαι, ἐποιούµην, ποιήσοµαι / ποιηθήσοµαι, ἐποιησάµην / ἐποιήθην, 

πεποίηµαι, ἐπεποιήµην 
 

Ø� καθαιρῶ, καθῄρουν, καθαιρήσω, καθεῖλον, καθῄρηκα, καθῄρήκειν 
 

 Η ΥΠΟ∆ΟΧΗ ΚΑΙ 
Η ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ 

 Η ΑΠΟΨΗ ΤΟΥ 
ΘΗΡΑΜΕΝΗ 

 Η ΑΠΗΧΗΣΗ ΤΗΣ 
ΠΡΟΤΑΣΗΣ 

 ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΜΕΤΑ 
ΤΗΝ ΕΙΡΗΝΗ 
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Ø� παραδίδωµι, παρεδίδουν, παραδώσω, παρέδωκα, παραδέδωκα, 
παρεδεδώκειν 

  
Ø� καθίηµι, καθίην, καθήσω, καθῆκα, καθεῖκα, καθείκειν 

 
Ø� νοµίζω, ἐνόµιζον, νοµιῶ, ἐνόµισα, νενόµικα, ἐνενοµίκειν 

 
Ø� ἕποµαι, εἱπόµην, ἕψοµαι, ἑσπόµην, ἠκολούθηκα, ἠκολουθήκειν 

 
Ø� ἡγοῦµαι ἡγούµην ἡγήσοµαι / ἡγηθήσοµαι, ἡγησάµην / ἡγήθην, ἥγηµαι, 

ἡγήµην 
 

Ø� ἐπαναφέρω, ἐπανέφερον, ἐπανοίσω, ἐπανήνεγκα / ἐπανήνεγκον, 
ἐπανενήνοχα, ἐπανενηνόχειν 

 
Ø� εἴσειµι / εἰσέρχοµαι, εἰσῄειν / εισῇα / εἰσηρχόµην, εἴσειµι, εἰσῆλθον, 

εἰσελήλυθα, εἰσεληλύθειν 
 

Ø� περιχέοµαι, περιεχεόµην, περιχέοµαι / περιχυθήσοµαι, περεχεάµην / 
περιεχύθην, περικέχυµαι, περιεκεχύµην 

 
Ø� φοβοῦµαι, ἐφοβούµην, φοβήσοµαι, ἐφοβήθην, πεφόβηµαι, 

ἐπεφοβήµην 
 

Ø� ἐγχωρῶ, ἐνεχώρουν, ἐγχωρήσοµαι / ἐγχωρήσω, ἐνεχώρησα, 
ἐγκεχώρηκα, ἐνεκεχωρήκειν 

 
Ø� µέλλω, ἔ(ἤ)µελλον, µελλήσω, ἐ(ἠ)µέλλησα 

 
Ø� ἀπόλλυµαι, ἀπωλλύµην, ἀπολοῦµαι, ἀπωλόµην, ἀπόλωλα, ἀπωλώλειν 

 
Ø� ἀπαγγέλλω, ἀπήγγελλον, ἀπαγγελλῶ, ἀπήγγειλα / ἀπήγγελον, 

ἀπήγγελκα, ἀπηγγέλκειν 
 

Ø� προηγορῶ, προηγόρουν 
 

Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 
 

Ø� χρη / χρεών ἐστί, χρῆν / ἐχρῆν, χρῆσται  
 

Ø� πείθοµαι, ἐπειθόµην, πείσοµαι / πεισθήσοµαι, ἐπιθόµην, ἐπείσθην, 
πέπεισµαι / πέποιθα, ἐπεπείσµην / ἐπεποίθειν 

 
Ø� περιαιρῶ, περιῄρουν, περιαιρήσω, περιεῖλον, περιῄρηκα, περιῃρήκειν 

 
Ø� συνεπαινῶ, συνεπῄνουν, συνεπαινέσοµαι / συνεπαινέσω, συνεπῄνεσα, 

συνεπῄνεκα, συνεπῃνέκειν 
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Ø� δοκεῖ, ἐδόκει, δόξει, ἔδοξε, δέδοκται / δεδογµένον ἐστι, ἐδέδοκτο / 
δεδογµένον ἢν 

 
Ø� δέχοµαι, ἐδεχόµην, δέξοµαι / δεχθήσοµαι, ἐδεξάµην / ἐδέχθην, 

δέδεγµαι, ἐδεδέγµην 
 

Ø� καταπλέω, κατέπλεον, καταπλεύσοµαι / καταπλευσοῦµαι, κατέπλευσα, 
καταπέπλευκα, κατεπεπλεύκειν 

 
Ø� κάτειµι / κατέρχοµαι, κατῇα / κατῄειν / κατηρχόµην, κάτειµι, κατῆλθον, 

κατεληλυθα, κατεληλύθειν 
 

Ø� κατασκάπτω, κατέσκαπτον, κατασκάψω, κατέσκαψα, κατέσκαφα, 
κατεσκάφειν 

 
Ø� ἄρχω, ἦρχον, ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα, ἤρχειν 

 
ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Το συµµαχικό συνέδριο της Σπάρτης, έπειτα από πρόσκληση των εφόρων, 

δέχεται την πρεσβευτική αποστολή της Αθήνας, για να συζητήσει τους όρους 

της ειρήνης. Το κλίµα από την αρχή κιόλας είναι βαρύ και αρνητικό για τους 

Αθηναίους, καθώς πολλοί σύµµαχοι της Σπάρτης, κυρίως οι Κορίνθιοι και οι 

Θηβαίοι, δε δέχονται τις προτάσεις συνθηκολόγησης και προτείνουν επίµονα 

την ολοκληρωτική καταστροφή της Αθήνας. Και αυτή ακριβώς είναι η βίαιη 

αντίδραση τους. 

Στην κρίσιµη, όµως, αυτή ώρα οι Λακεδαιµόνιοι δείχνουν τη µεγαλοψυχία και 

γενναιοφροσύνη τους και εµφανίζονται απροσδόκητα ως προστάτες των 

ηττηµένων, γιατί αναλογίστηκαν την προσφορά της πόλης τους στη διάρκεια 

των Περσικών πολέµων. Η στάση αυτή, που τιµά τη Σπάρτη, υπερισχύει από 

την καθολική σχεδόν απαίτηση για πλήρη καταστροφή της Αθήνας και για 

υποδούλωση των κατοίκων της. 

Ωστόσο, οι Λακεδαιµόνιοι, προκειµένου να αποδεχτούν την ειρήνη, 

προτείνουν όρους βαρείς και ταπεινωτικούς για την ιστορία και τον πολιτισµό 

της πόλης: να γκρεµίσουν οι Αθηναίοι τα τείχη τους, που συµβόλιζαν το 

µεγαλείο και τη δύναµή τους να παραδώσουν όλο σχεδόν το στόλο τους, που 

ήταν πηγή ισχύος για τους ίδιους και µόνιµη απειλή για τους αντιπάλους· να 

επαναφέρουν τους εξόριστους αντιφρονούντες ολιγαρχικούς· να 

αναγνωρίσουν τους ίδιους µε τους Λακεδαιµονίους εχθρούς και φίλους και να 

ακολουθούν στις εκστρατείες τους παραδεχόµενοι έτσι την ηγεµονία και την 

πρωτοπορία της Σπάρτης. Με τους όρους αυτούς καθιστούν παντελώς 

ακίνδυνο τον άλλοτε ισχυρό τους ανταγωνιστή, δικαιώνουν τους ολιγαρχικούς 

οµοϊδεάτες τους για τη στάση τους, δηµιουργούν µέσα στην Αθήνα εστίες 
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τριβών και εντάσεων, γεγονός που τους συµφέρει, και καταρρακώνουν το 

κύρος του αντιπάλου τους. 

Τα στοιχεία αυτά συνθέτουν το πρώτο σκηνικό της διπλωµατικής και 

διαπραγµατευτικής δραστηριότητας. Ακολουθεί το δεύτερο σκηνικό, το 

δεύτερο επίπεδο δράσης µε πρωταγωνιστή το Θηραµένη και κέντρο την 

Αθήνα. Οι Αθηναίοι γεµάτοι απελπισία και αγωνία περιµένουν τους πρέσβεις, 

για ν' ακούσουν τους όρους της ειρήνης· γιατί η πείνα τους αποδεκατίζει και 

δεν υπάρχουν πια άλλα περιθώρια για αναβολή. Προέχει η επιβίωση. Και αυτή 

την ανησυχία τους τη δηλώνει η συσσώρευση εφτά ρηµατικών τύπων, ο  

κοφτός λόγος και η µεταφορά µε το ρήµα περιεχεῖτο . Συγκαλούν την εκκλησία 

του δήµου και εκεί συζητούν τους όρους της ειρήνης που υπαγορεύουν οι 

Λακεδαιµόνιοι. Μολονότι η Αθήνα «πνέει τα λοίσθια», οι δηµοκρατικοί της 

θεσµοί εξακολουθούν να λειτουργούν. Έτσι, η εκκλησία του δήµου είναι πάλι 

το κυρίαρχο νοµοθετικό και εκτελεστικό όργανο και αυτή αποφασίζει για την 

παράδοση της πόλης.  

Η §23 περιέχει την κατακλείδα του διπλού σκηνικού. Η αυλαία του δράµατος 

πέφτει και επέρχεται η λύση. Οι Αθηναίοι δέχονται µε συντριβή ψυχής την 

ειρήνη. Τα πολυσύνδετα, οι σύντοµες και κοφτές προτάσεις, η συσσώρευση 

των παρατατικών δηλώνουν την ταχύτητα των εξελίξεων, την ενότητα των 

ενεργειών και την άµεση πια συµµόρφωση των πολιτών στα κελεύσµατα του 

νικητή. Η ώρα της κατεδάφισης των τειχών και της παράδοσης της πόλης 

παίρνει χαρακτήρα πανηγυρικό και ενθουσιαστικό, καθώς οι Έλληνες αφελώς 

νοµίζουν ότι την ώρα της πτώσης της Αθήνας ανατέλλει γι' αυτούς ο ήλιος 

της ελευθερίας. 

ΕΝΟΤΗΤΑ 9 

 
ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 3. §11-14 

 
Οι αυθαιρεσίες και τα εγκλήµατα των τριάκοντα τυράννων 

 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Στο κείµενο δηλώνεται αρχικά ο τρόπος και ο χρόνος της εκλογής των 

τριάκοντα τυράννων (ᾑρέθησαν ἐπεί τάχιστα..) και ορίζεται ο σκοπός αυτής,(η 

θέσπιση των νόµων, που αποτελεί και την εξαγγελία τους. Όµως, η 

πραγµατικότητα είναι διαφορετική και εκφράζεται αντιθετικά µε τους 

συνδέσµους: µέν - δέ (τούτους µέν...βουλήν δέ). Έτσι, ο όρος της εκλογής 

τους δεν εκπληρώνεται· αντίθετα, οι σφετεριστές της εξουσίας ρυθµίζουν 

κατά βούληση τα κύρια θεσµικά όργανα στη διοίκηση της πολιτείας 
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εγκαθιστώντας σ' αυτά δικούς τους ανθρώπους. Στη συνέχεια, οι τριάκοντα, 

όπως όλοι οι πραξικοπηµατίες, φορούν το ένδυµα της ηθικής και 

εµφανίζονται ως υπερασπιστές της αρετής και τιµητές των πάντων. Τα ηθικά 

κριτήρια εµφανίζονται ως πρόσχηµα της νοµιµοφροσύνης και επικάλυµµα 

ιδιοτελών πολιτικών επιδιώξεων. Έτσι, στρέφονται κατά των συκοφαντών, 

ώστε να εξασφαλίσουν τη λαϊκή αποδοχή και να δηµιουργήσουν ευνοϊκό  

γι' αυτούς κλίµα. Οι βουλευτές και οι άλλοι άρχοντες, εγγύηση της άλλοτε 

δηµοκρατίας, νιώθουν ανακούφιση που απαλλάχτηκαν από την κοινωνική 

πληγή των συκοφαντών, αφού µε ευχαρίστηση προβαίνουν σε καταδικαστικές 

αποφάσεις. Παράλληλα, όµως, διαφαίνεται ο τρόµος µπροστά στη φανερή 

ψηφοφορία, αλλά και η διάβρωση των ηθών, αφού οι τιµητές δείχνουν 

αδιαφορία και απάθεια και δεν αγανακτούν µε τη σκέψη ότι ανάµεσα στους 

καταδικασµένους υπάρχουν και αθώοι. 

Όλα αυτά τα στοιχεία συνθέτουν την πρώτη φάση του σκηνικού της 

δραστηριότητας των τριάκοντα τυράννων από τότε που ανέλαβαν την εξουσία. 

Στη συνέχεια -στη δεύτερη φάση- φαίνεται καθαρά ότι το µόνο πρόβληµα που 

απασχολεί τους τριάκοντα είναι η εδραίωση τους στην εξουσία. Όµως, τα 

δηµαγωγικά τους µέσα είχαν εξαντληθεί, χωρίς ωστόσο να πείσουν το λαό και 

να διευρύνουν τη λαϊκή βάση. Γι’αυτό εγκαταλείπουν πια τα προσχήµατα, 

ρίχνουν το προσωπείο και δείχνουν το αληθινό τους πρόσωπο, αφού 

καταφεύγουν στη βοήθεια των Λακεδαιµονίων που τους είχαν εκµηδενίσει. 

Έτσι, φτάνουν στο έσχατο σηµείο της ηθικής κατάπτωσης, της προδοσίας και 

της υποτέλειας. Πείθουν, λοιπόν, το Λύσανδρο, προσκαλούν στρατό κατοχής 

και µάλιστα αναλαµβάνουν τον επισιτισµό του µε έξοδα του δηµοσίου και όχι 

δικά τους. Έτσι, επισύρουν την επέµβαση ξένης και εχθρικής δύναµης στα 

εσωτερικά της πόλης τους για την εδραίωση της ολιγαρχίας. Οι κύριοι, 

συνεπώς, υπεύθυνοι για τα έκτροπα που θα ακολουθήσουν είναι οι ίδιοι οι 

τριάκοντα, ενώ η ευθύνη της Σπάρτης παρουσιάζεται από τον ιστορικό 

υποβαθµισµένη, αφού συγκατένευσε ύστερα από πίεση. 

Ακολούθως, οι τύραννοι συµπεριφέρονται µε δουλικότητα προς τη φρουρά 

κατοχής και ιδίως τον Καλλίβιο (ἐθεράπευον πάσῃ θεραπείᾳ), για να 

επιδοκιµάζουν τις ενέργειες τους µε τη δύναµη των όπλων. Και αυτό, επίσης, 

είναι πράξη πολιτικής υποτέλειας και έσχατης ηθικής κατάπτωσης. Τότε πια 

ενθαρρυµένοι εξαπολύουν απροκάλυπτα κύµα διώξεων και αρχίζουν τις 

εκκαθαρίσεις, χωρίς διάκριση, όλων των πολιτικών τους αντιπάλων 

συλλαµβάνοντας πλούσιους και φτωχούς, δηµοκράτες και µετριοπαθείς 

ολιγαρχικούς, ακόµα και ουδέτερους, και τους θανατώνουν χωρίς δίκη. Τα 
κίνητρα των προγραφών είναι πολιτικά, αλλά και προσωπικά και 
οικονοµικά. Η βία και η βαρβαρότητα κυριαρχούν σ' ένα καθεστώς παντελώς 

ανέλεγκτο και ασύδοτο, όπου οι βιαιότητες των παθών και των συγκρούσεων 

είναι πρωτοφανείς. 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 10 
�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 3. §15-16 
 

Η σύγκρουση Κριτία και Θηραµένη 

 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Στο κείµενο κυριαρχεί η προσωπικότητα των δύο πρωταγωνιστών της 

τυραννίας, του Κριτία που είναι ο ρεαλιστής και πρακτικός νους, ο 

εκπρόσωπος του σοφιστικού δικαίου, και του Θηραµένη, του θεωρητικού 
και µετριοπαθούς ολιγαρχικού. Οι απόψεις τους αντιπαρατίθενται µέσα από 

έναν πλαστό διάλογο. 

Οι σχέσεις των δύο αντρών ήταν στην αρχή φιλικές και ταυτόσηµες, αλλά 

µετά διαφοροποιήθηκαν οι απόψεις τους µπροστά στη δραµατική εξέλιξη των 

γεγονότων. Ο Κριτίας, για λόγους ιδεολογικούς και αντεκδίκησης, πίστευε ότι 

µόνο οι εκκαθαρίσεις θα σταθεροποιούσαν το καθεστώς και θα εδραίωναν 

την εξουσία τους. Γι' αυτόν η πολιτική δε συµβαδίζει µε το δίκαιο και την 

ηθική· το δίκαιο του ισχυρότερου υπαγορεύει και προσαρµόζει στα µέτρα 
του την ηθική. Έχει επίγνωση ότι το τυραννικό καθεστώς δε στηρίζεται στη 

λαϊκή βάση, γιατί είναι εκτροπή του πολιτεύµατος., και επιβάλλεται µε τη βία. 

ακόµα και µε το έγκληµα που είναι θεµιτό για την εδραίωση της εξουσίας. 

Αντίθετα, ο Θηραµένης ως µετριοπαθής ολιγαρχικός δε θεωρεί σωστό να 

προβαίνουν σε αθρόες εκκαθαρίσεις των πολιτών που ο λαός τιµούσε και δεν 

έβλαπταν τους αριστοκρατικούς. Κάνοντας µάλιστα αυτοκριτική οµολογεί ότι 

στο παρελθόν και οι ίδιοι είχαν ακολουθήσει φιλολαϊκή πολιτική, για να είναι 

αρεστοί. Γι’ αυτό και έρχεται σε διαφωνία και αντίθεση µε τον Κριτία. 

Στην αρχή το κείµενο χαρακτηρίζεται για την πολυπλοκότητα στο 

περιεχόµενο και την έκφραση. Τα στοιχεία αυτά αισθητοποιούν την ένταση, τη 

σφοδρότητα και τη διάρκεια της σύγκρουσης. Αλλά και στη συνέχεια ο λόγος 

είναι σύνθετος και πεπλεγµένος, ενώ παρατηρείται δραµατική µεταστροφή 

από τον πλάγιο λόγο σε ευθύ προκειµένου να δηλωθεί µε παραστατικότητα 

και θεατρικότητα η οξύτητα της αντιπαράθεσης, προοίµιο της καταδίκης 
του Θηραµένη. 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 11 
�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 3. §50-51 
�

�

Η  ισχύς του Κριτία στην παρωδία δίκης 
�

ΚΕΙΜΕΝΟ 
�

�

§50.� Ὡς δὲ εἰπών ταῦτα ἐπαύσατο καὶ ἡ βουλὴ δήλη ἐγένετο εὐµενῶς 

ἐπιθορυβήσασα, γνοὺς ὁ Κριτίας ὅτι εἰ ἐπιτρέψοι τῇ βουλῇ διαψηφίζεσθαι περὶ 

αὐτοῦ, ἀναφεύξοιτο, καὶ τούτου οὐ βιωτὸν ἡγησάµενος, προσελθών καὶ 

διαλεχθείς τί τοῖς τριάκοντα ἐξῆλθε, καὶ ἐπιστῆναι ἐκέλευσε τοὺς τὰ ἐγχειρί-    

διὰ ἔχοντας φανερῶς τῇ βουλῇ ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις. 

 §51. Πάλιν δὲ εἰσελθών εἶπεν «Ἐγὼ, ὦ βουλή, νοµίζω προστάτου ἔργον εἶναι 

οἵου δεῖ, ὃς ἂν ὁρῶν τοὺς φίλους ἐξαπατωµένους µὴ ἐπιτρέπῃ. Καὶ ἐγὼ οὖν 

τοῦτο ποιήσω. Καὶ γὰρ οἵδε οἱ ἐφεστηκότες οὐ φασίν ἡµῖν ἐπιτρέψειν, εἰ 

ἀνήσοµεν ἄνδρα τὸν φανερῶς τὴν ὀλιγαρχίαν λυµαινόµενον. Ἔστι δὲ ἐν τοῖς 

καινοῖς νόµοις τῶν µὲν ἐν τοῖς τρισχιλίοις ὄντων µηδένα ἀποθνῄσκειν ἄνευ τῆς 

ὑµετέρας φήψου, τῶν δ΄ἔξω τοῦ καταλόγου κυρίους εἶναι τοὺς τριάκοντα 

θανατοῦν. Ἐγὼ οὖν, ἔφη, Θηραµένην τουτονὶ ἐξαλείφω ἐκ τοῦ καταλόγου 

συνδοκοῦν ἅπασιν ἡµῖν. Καὶ τοῦτον ἔφη, ἡµεῖς θανατοῦµεν». 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
�
� Ὡς δὲ [Θηραµένης] ἐπαύσατο 
        [λέγων] εἰπών ταῦτα 
        καὶ ἡ βουλὴ ἐγένετο δήλη 
        ἐπιθορυβήσασα εὐµενῶς, 
        ὁ Κριτίας γνοὺς 
        ὅτι [Θηραµένης] ἀναφεύξοιτο, 
 

§50. Όταν (ο Θηραµένης), 

         αφού είπε αυτά, σταµάτησε 

         και η βουλή φάνηκε 

         ότι τα επιδοκίµασε, 

        ο Κριτίας, επειδή κατάλαβε 

        ότι θα γλίτωνε, 
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        εἰ ἐπιτρέψοι τῇ βουλῇ   
        διαψηφίζεσθαι περὶ αὐτοῦ, 
 
 
        καὶ ἡγησάµενος τούτου 
        οὐ βιωτὸν, 
        προσελθών καὶ διαλεχθείς  
        τι τοῖς τριάκοντα ἐξῆλθε,  
        καὶ ἐκέλευσε τοὺς ἔχοντας 
        τὰ ἐγχειρίδια  
 
        ἐπιστῆναι φανερῶς τῇ βουλῇ   
        ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις. 
 
 
 
 
 
 
��� Πάλιν δὲ εἰσελθών εἶπεν  
        «Ἐγὼ, ὦ βουλή, νοµίζω 
        εἶναι ἔργον προστάτου  
        [τοιούτου] οἵου δεῖ [εἶναι], 
        ὃς ἂν ὁρῶν τοὺς φίλους 
        ἐξαπατωµένους 
        µὴ ἐπιτρέπῃ.  
 
        Καὶ ἐγὼ οὖν τοῦτο ποιήσω. 
        Καὶ γὰρ οἵδε οἱ ἐφεστηκότες 
 
 
        φασίν οὐκ ἐπιτρέψειν ἡµῖν,  
        εἰ ἀνήσοµεν ἄνδρα 
 
        τὸν λυµαινόµενον φανερῶς  
        τὴν ὀλιγαρχίαν.  
        Ἔστι δὲ ἐν τοῖς καινοῖς νόµοις  
   
        µηδένα µὲν τῶν ὄντων 
 
 
        ἐν τοῖς τρισχιλίοις ἀποθνῄσκειν 
  
        ἄνευ τῆς ὑµετέρας φήψου, 
        τοὺς δέ τριάκοντα κυρίους εἶναι  
        θανατοῦν 
        τῶν ἔξω τοῦ καταλόγου. 
 

        αν επιτρέψει στη βουλή  

        να αποφασίζει µε ψηφοφορία 

        για αυτόν, 

        και αυτό δεν θα µπορούσε 

        να το ανεχτεί, 

        αφού πλησίασε και συζήτησε  

        κάτι µε τους τριάντα, βγήκε έξω  

        και διέταξε αυτούς που είχαν 

        τα µαχαίρια 

        να σταθούν φανερά µπροστά 

        στη βουλή 

        κοντά στα κιγκλιδώµατα. 

       (που χώριζαν τα έδρανα 

        των βουλευτών από το χώρο  

        του ακροατηρίου της βουλής). 

 

§51. Και αφού ήλθε πάλι µέσα είπε:  

        «Εγώ, βουλευτές , νοµίζω 

        ότι έργο του αληθινού ηγέτη  

        είναι , 

        όταν αυτός βλέπει τους φίλους  

        του να εξαπατώνται, 

        να µην το επιτρέπει. 

        Και εγώ, λοιπόν, αυτό θα κάνω.  

        Καθόσον µάλιστα αυτοί εδώ 

        που έχουν σταθεί µπροστά 

        στο κιγκλίδωµα 

        λένε ότι δεν θα µας επιτρέψουν,   

        αν αφήσουµε έναν άνδρα 

        που φανερά καταστρέφει 

        την ολιγαρχία.  

       Ορίζεται, βέβαια, 

       από τους νέους νόµους 

       κανείς από όσους  

       συµπεριλαµβάνονται 

       στους τρεις χιλιάδες πολίτες  

       να µη θανατώνεται, 

       χωρίς τη δική σας ψήφο, 

       ενώ να έχουν το δικαίωµα 

        οι τριάντα να τους εκτελούν  

        όσοι είναι έξω  
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        Ἐγὼ οὖν, ἔφη, ἐξαλείφω  
        τουτονὶ Θηραµένην 
        ἐκ τοῦ καταλόγου 
        συνδοκοῦν ἅπασιν ἡµῖν.  
        Καὶ τοῦτον ἔφη,  
        ἡµεῖς θανατοῦµεν». 
 

        από τον κατάλογο.  

        Εγώ, λοιπόν, είπε, διαγράφω 

        αυτόν εδώ τον Θηραµένη 

        από τον κατάλογο 

        µε τη σύµφωνη γνώµη όλων µας.  

        Και αυτόν, είπε, 

        τον καταδικάζουµε σε θάνατο».  

 

ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 
 
 

  

    ∆ήλη ἐγένετο εὐµενῶς ἐπιθορηβήσασα 

    

 

 
  εἰ ἐπιτρέψοι τῇ βουλῇ διαψηφίζεσθαι 
  περὶ αὐτοῦ, ἀναφεύξοιτο 

                                   τοῦτο οὐ βιωτὸν ἡγήσατο 

 

 
    προσελθών τοῖς τριάκοντα…ἐξῆλθε 
    
    καὶ ἐκέλευσε τοὺς ἔχοντας τὰ ἐγχειρίδια  
    ἐπιστῆναι φανερῶς τῇ βουλῇ… 
 

 
    ἔργον ἐστὶ προστάτου (τοιούτου) οἵου δεῖ 
    
     
    µὴ ἐπιτρέπειν ἐξαπατᾶσθαι τοὺς φίλους 
 
 
 
 
    οἵδε οἱ ἐφεστηκότες φασὶν οὐκ ἐπιτρέψειν ἡµῖν 
    
    εἰ ἀνήσοµεν ἄνδρα τὸν λυµαινόµενον φανερῶς  
    τὴν ὀλιγαρχίαν 
 
 
 

 Η ΣΤΑΣΗ ΤΗΣ 
ΒΟΥΛΗΣ  

 Η ΑΝΤΙ∆ΡΑΣΗ 
ΤΟΥ ΚΡΙΤΙΑ / 
ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ 

 ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΤΟΥ 
ΚΡΙΤΙΑ 

 Η 
ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΗ 

∆ΗΛΩΣΗ ΤΟΥ 
ΚΡΙΤΙΑ 

 Η ΜΑΡΤΥΡΙΑ 
ΣΤΗΡΙΞΗΣ 
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    µηδένα µὲν τῶν τρισχιλίων ἀποθνῄσκειν 
    ἄνευ τῆς ὑµετέρας ψήφου 
 
    εἶναι δὲ τοὺς τριάκοντα κυρίους  
    τῶν ἔξω τοῦ καταλόγου θανατοῦν 
 

 

    Ἐγὼ Θηραµένην…..ἐξαλείφω ἐκ τοῦ καταλόγου 
    
    συνδοκοῦν ἅπασιν ἡµῖν. 
    καὶ τοῦτον ἡµεῖς θανατοῦµεν 

 

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 
 
Ø� παύοµαι, ἐπαυόµην, παύσοµαι / παυ(σ)θήσοµαι, ἐπαυσάµην / 

ἐπαύ(σ)θην, πέπαυ(σ)µαι, ἐπεπαύ(σ)µην 
 

Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 
 

Ø� ἐπιθορυβῶ, ἐπεθορύβουν, ἐπιθορυβήσω, ἐπεθορύβησα, 
ἐπιτεθορύβηκα, ἐπετεθορυβήκειν 

 
Ø� γιγνώσκω, ἐγίγνωσκον, γνώσοµαι, ἔγνων, ἔγνωκα, ἔγνώκειν  

 
Ø� ἐπιτρέπω, ἐπέτρεπον, ἐπιτρέψω, ἐπέτρεψα / ἐπέτραπον, ἐπιτέτροφα / 

ἐπιτέτραφα, ἐπετετρόφειν / ἐπετετράφειν 
 

Ø� διαψηφίζοµαι, διεψηφιζόµην, διαψηφιοῦµαι / διαψηφισθήσοµαι, 
διεψηφισάµην / διεψηφίσθην, διεψήφισµαι, διεψηφίσµην 

 
Ø� ἀναφεύγω, ἀνέφευγον, ἀναφεύξοµαι / ἀναφευξοῦµαι, ἀνέφυγον, 

ἀναπέφευγα, ἀνεπεφεύγειν 
 

Ø� ἡγοῦµαι ἡγούµην ἡγήσοµαι / ἡγηθήσοµαι, ἡγησάµην / ἡγηθην, ἥγηµαι, 
ἡγήµην 

 
Ø� πρόσειµι / προσέρχοµαι, προσῇα / προσῄειν / προσηρχόµην, πρόσειµι, 

προσῆλθον, προσελήλυθα, προσεληλύθειν 
 

Ø� διαλέγοµαι, διελεγόµην, διαλέξοµαι / διαλεχθήσοµαι / διαλεγήσοµαι, 
διελεξάµην / διελέχθην / διελέγην, διείλεγµαι / διαλέλεγµαι, διειλέγµην 
/ διελελέγµην 

 

  
Η ΝΕΑ ∆ΙΑΤΑΞΗ 

 Η ΑΥΘΑΙΡΕΣΙΑ 
ΤΟΥ ΚΡΙΤΙΑ 
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Ø� ἐφίσταµαι, ἐφιστάµην, ἐπιστήσοµαι / ἐπισταθήσοµαι, ἐπεστησάµην / 
ἐπέστην / ἐπεστάθην, ἐφέστηκα, ἐφεστήκειν 

 
Ø� κελεύω, ἐκέλευον, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, ἐκεκελεύκειν 

 
Ø� ἔχω, εἶχον, ἓξω / σχήσω, ἔσχον, ἔσχηκα, ἔσχήκειν 

 
Ø� νοµίζω, ἐνόµιζον, νοµιῶ, ἐνόµισα, νενόµικα, ἐνενοµίκειν 

 
Ø� δεῖ, ἔδει, δεήσει, ἐδέησε, δεδέηκε, ἐδεδεήκει 

 
Ø� ὁράω-ῶ, ἑώρων, ὄψοµαι, εἶδον, ἑόρακα / ἑώρακα, ἑωράκειν 

 
Ø� ἐξαπατῶµαι, ἐξηπατώµην, ἐξαπατήσοµαι / ἐξαπατηθήσοµαι, 

ἐξηπατήθην, ἐξηπάτηµαι, ἐξηπατήµην 
 

Ø� ἐπιτρέπω, ἐπέτρεπον, ἐπιτρέψω, ἐπέτρεψα / ἐπέτραπον, ἐπιτέτροφα / 
ἐπιτέτραφα, ἐπετετρόφειν / ἐπετετράφειν 

 
Ø� ποιῶ, ἐποίουν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, ἐπεποιήκειν 

 
Ø� φηµί, ἔφην / ἔφασκον, φήσω, ἔφησα / ἔφην / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

 
Ø� ἀνίηµι, ἀνίην, ἀνήσω, ἀνῆκα, ἀνεῖκα, ἀνείκειν 

 
Ø� λυµαίνοµαι, ἐλυµαινόµην, λυµανοῦµαι, ἐλυµηνάµην / ἐλυµάνθην, 

λελύµασµαι, ἐλελυµάσµην 
 

Ø� ἔστι, ἤν, ἔσται / γενήσεται, ἐγένετο 
 

Ø� ἀποθνῄσκω, ἀπέθνῃσκον, ἀποθανοῦµαι, ἀπέθανον, τέθνηκα, 
ἐτεθνήκειν 

 
Ø� θανατῶ, ἐθανάτουν, θανατώσω, ἐθανάτωσα 

 
Ø� ἐξαλείφω, ἐξήλειφον, ἐξαλείψω, ἐξήλειψα, ἐξαλήλιφα, ἐξαληλίφειν 

 
Ø� συνδοκεῖ, συνεδόκει, συνδόξει, συνέδοξε, συνδέδοκται / 

συνδεδογµένον ἐστίν, συνδέδοκτο / συνδεδογµένον ἢν 

 
ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Στο κείµενο περιγράφεται η παρωδία της δίκης του Θηραµένη, η οποία 

δείχνει τη βαθύτατη πολιτική και ηθική κρίση που περνά η Αθήνα την 

περίοδο αυτή. ∆εν καταλύθηκαν µόνο οι δηµοκρατικοί θεσµοί της πόλης και 

δεν αλλοιώθηκε απλώς η σύνθεση των θεσµικών οργάνων της, αλλά 
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υπονοµεύεται και αυτή ακόµα η στοιχειώδης έννοµη τάξη και η διαδικασία στη 

λήψη των δικαστικών αποφάσεων. 

Έτσι, όταν οι βουλευτές / δικαστές έδειξαν την αθωωτική τους διάθεση για 

το Θηραµένη, ο Κριτίας επενέβη ωµά και απροκάλυπτα, για να εκβιάσει και να 

ανατρέψει τη δικαστική απόφαση. ∆εν αρκούσε το γεγονός ότι είχε 

καταργηθεί η παράδοση της µυστικής ψηφοφορίας, αλλά και προσκλήθηκαν 

ένοπλοι νεαροί στον ιερό χώρο της θέµιδος κατά παράβαση κάθε έννοιας 

ηθικής και δικαίου. 

Στη συνέχεια, ο Κριτίας εµφανίζεται ως προστάτης των δικαστών, που θέλει 

να τους προφυλάξει από τη διάπραξη µιας δικαστικής πλάνης, καθώς 

παρασύρθηκαν και εξαπατήθηκαν από το λόγο του Θηραµένη. Έτσι, δεν τους 

αφήνει να εκφράσουν ελεύθερα τη βούλησή τους επικαλούµενος µάλιστα και 

τη σιωπηλή µαρτυρία των νεαρών που είναι αντίθετοι µε την αθώωση του 

Θηραµένη. 

Στον κύκλο της ανοµίας και της αυθαιρεσίας του προσθέτει και τη διαγραφή 

του ονόµατος του Θηραµένη από τον κατάλογο των τρισχιλίων, που οι ίδιοι οι 

Τριάκοντα συνέταξαν, προεξοφλώντας έτσι τη θανατική του καταδίκη. Το 

γεγονός αυτό πιστοποιεί ότι καταλύεται κάθε έννοια νοµιµότητας, αφού οι 

τύραννοι δε σέβονται ούτε τις δικές τους αποφάσεις. Ο νόµος γι' αυτούς δεν 

είναι δεσµευτικός ούτε στήριγµα και εγγύηση της πολιτικής ζωής αλλά όπλο 

κι αυτός στην επιβολή της βούλησης των ισχυρών και µέσο τροµοκρατίας. 

Μάλιστα, για να αποκλείσει κάθε περιθώριο για αµφισβήτηση της απόφασης 

του και να προσδώσει κύρος σ' αυτήν επικαλείται και την οµόφωνη γνώµη 

των υπόλοιπων τριάκοντα τυράννων. Έτσι, ο Θηραµένης έχει κιόλας 

καταδικαστεί σε θάνατο όχι µε την απόφαση των δικαστών, αλλά µε τις 

αυθαίρετες ενέργειες των τριάκοντα, τις οποίες υποκινεί και κατευθύνει ο 

Κριτίας για λόγους ιδεολογικούς, αλλά και προσωπικής αντεκδίκησης. Η 

βουλή υπήρξε απλώς θεατής των εξελίξεων και συνεργός µιας άδικης και 

παράλογης καταδίκης. 

∆ιαπιστώνουµε, λοιπόν, ότι είναι πολλές και πρωτοφανείς οι αυθαιρεσίες του 

Κριτία. Αυτές συνίστανται στην παράνοµη διακοπή της δίκης, στην πρόσκληση 

των νεαρών µαχαιροφόρων, στη δήθεν προστασία των δικαστών από 

ενδεχόµενη δικαστική πλάνη, στη διαγραφή του Θηραµένη από τον κατάλογο 

των τρισχιλίων και στον εξαναγκασµό των τριάκοντα και των βουλευτών να 

συνεργήσουν στην καταδίκη του Θηραµένη. 

Ακόµα, είναι εµφανής η χρονική αλληλουχία των γεγονότων και η αιτιώδης 

σχέση τους, ο σύνθετος λόγος που µαρτυρεί την ενότητα των ενεργειών του 

Κριτία, η συνύπαρξη πλάγιου και έµµεσου ευθέος λόγου, και η παραγωγική 

πορεία της σκέψης του. Επίσης, η τριπλή πρόταξη του ἐγώ δείχνει τον 

πρωταγωνιστικό ρόλο που παίζει ο Κριτίας στη δίκη αυτή, τον εγωισµό και 

την αυτοπεποίθησή του, ενώ η επανάληψη της αντωνυµίας ἡµῖν - ἡµεῖς�
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επενδύει τις αποφάσεις του µε συλλογική ευθύνη. 
�

ΕΝΟΤΗΤΑ 12�
�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 3. §52-54 
�

�

Η αντίδραση του Θηραµένη - Η σύλληψη του Θηραµένη 
�

ΚΕΙΜΕΝΟ 
 

§52. Ἀκούσας ταῦτα ὁ Θηραµένης, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν ἑστίαν καὶ εἶπεν:  

« Ἐγὼ δ΄ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἱκετεύω τὰ πάντων ἐννοµώτατα, µὴ ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι 

ἐξαλείφειν µήτε ἐµὲ µήτε ὑµῶν ὅν ἂν βούληται, ἄλλ΄ὅνπερ νόµον οὗτοι 

ἔγραψαν περὶ τῶν ἐν τῷ καταλόγῳ κατὰ τοῦτον καὶ ὑµῖν καὶ ἐµοὶ τὴν κρίσιν 

εἶναι. 

§53. Καὶ τοῦτο µέν, ἔφη, µὰ τοὺς θεοὺς οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι οὐδὲν µοὶ ἀρκέσει 

ὅδε ὁ βωµός, ἀλλὰ βούλοµαι καὶ τοῦτο ἐπιδεῖξαι, ὅτι οὗτοι, οὐ µόνον εἰσὶ περὶ 

ἀνθρώπους ἀδικώτατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ θεοὺς ἀσεβέστατοι. Ὑµῶν µέντοι, ἔφη,     

ὦ ἄνδρες καλοὶ καγαθοί, θαυµάζω, εἰ µὴ βοηθήσετε ὑµῖν αὐτοῖς, καί ταῦτα 

γιγνώσκοντες ὅτι οὐδὲν τὸ ἐµὸν ὄνοµα εὐεξαλειπτότερον ἤ τῶν ὑµῶν 

ἑκάστου». 

 §54. Ἐκ δὲ τούτου ἐκέλευσε µὲν ὁ τῶν τριάκοντα κήρυξ τοὺς ἕνδεκα ἐπὶ τὸν 

Θηραµένην, ἐκεῖνοι δὲ εἰσελθόντες σὺν τοῖς ὑπηρέταις, ἡγουµένου αὐτῶν 

Σατύρου τοῦ θρασυτάτου τὲ καὶ ἀναιδεστάτου, εἶπε µὲν ὁ Κριτίας : 

«παραδίδοµεν ὑµῖν, ἔφη, Θηραµένην τουτονὶ κατακεκριµένον κατὰ τὸν νόµον. 

Ὑµεῖς δὲ λαβόντες καὶ ἀπαγαγόντες [ οἱ ἕνδεκα] οὗ δεῖ τὰ ἐκ τούτων 

πράττετε». 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
�	� Ἀκούσας ταῦτα ὁ Θηραµένης, 
        ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν ἑστίαν 
 
        καὶ εἶπεν:  
 
       « Ἐγὼ δ΄ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
        ἱκετεύω τὰ ἐννοµώτατα πάντων,  
 
        µὴ ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι ἐξαλείφειν 
 
 
  
        µήτε ἐµὲ 
        µήτε ὅν ἂν βούληται ὑµῶν,  
        ἀλλά τὴν κρίσιν εἶναι  
        καὶ ὑµῖν καὶ ἐµοὶ  
        κατὰ τοῦτον νόµον 
        ὅνπερ οὗτοι ἔγραψαν 
 
 
        περὶ τῶν ἐν τῷ καταλόγῳ. 
 
 
��� Μὰ τοὺς θεοὺς, ἔφη, 
        οὐκ ἀγνοῶ µέν καὶ τοῦτο, 
        ὅτι οὐδὲν ἀρκέσει µοὶ  
 
 
        ὅδὲ ὁ βωµός, 
        ἀλλὰ βούλοµαι ἐπιδεῖξαι  
        καὶ τοῦτο, 
        ὅτι οὗτοι εἰσὶν οὐ µόνον 
        ἀδικώτατοι περὶ ἀνθρώπους,  
 
 
        ἀλλὰ καὶ ἀσεβέστατοι  
        περὶ θεοὺς. 
        Θαυµάζω µέντοι ὑµῶν, ἔφη,      
        ὦ ἄνδρες καλοὶ καγαθοί, 
        εἰ µὴ βοηθήσετε ὑµῖν αὐτοῖς, 
 
 
        και ταῦτα γιγνώσκοντες 
        ὅτι τὸ ἐµὸν ὄνοµα οὐδὲν  

§52.Όταν άκουσε ο Θηραµένης αυτά,  

        αναπήδησε στο βωµό 

        (της βουλής) 

        και είπε: 

       «Εγώ, είπε, άντρες, 

        σας υποβάλλω την πιο νόµιµη  

        παράκληση απ’ όλες, 

        να µην έχει δηλ. ο Κριτίας 

        το δικαίωµα να διαγράφει 

       (από τον κατάλογο)  

        µήτε εµένα 

        µήτε όποιον από σας θέλει, 

        αλλά και εσείς  

        και εγώ να δικαζόµαστε 

        σύµφωνα µε το νόµο, 

        τον οποίο ακριβώς  

        αυτοί συνέταξαν 

        γι’ αυτούς που περιλαµβάνονται  

        στον κατάλογο.  

         

§53. Και, µα τους θεούς, είπε, 

         δεν αγνοώ, βέβαια αυτό, 

         ότι δηλ. καθόλου 

         δε θα µε βοηθήσει 

         αυτός εδώ ο βωµός, 

         αλλά θέλω να σας αποδείξω 

         και το εξής, 

         ότι δηλαδή αυτοί είναι όχι µόνο  

         πολύ άδικοι απέναντι 

         στους ανθρώπους, 

         αλλά και πολύ ασεβείς 

         απέναντι στους θεούς. 

         Απορώ, όµως, µε σας, είπε, 

         άντρες καλοί και έντιµοι,  

         που δε θα βοηθήσετε 

         τον ίδιο τον εαυτό σας, 

         και µάλιστα ενώ γνωρίζετε 

         ότι το δικό µου όνοµα 
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        εὐεξαλειπτότερον 
 
        ἤ τό ἑκάστου ὑµῶν». 
 
 
 
��� Ἐκ δὲ τούτου ὁ µὲν κήρυξ  
        ὁ τῶν τριάκοντα ἐκέλευσε 
        τοὺς ἕνδεκα ἐπὶ τὸν Θηραµένην.  
 
        ἐκεῖνοι δὲ εἰσελθόντες 
        σὺν τοῖς ὑπηρέταις, 
 
        ἡγουµένου αὐτῶν Σατύρου 
        τοῦ θρασυτάτου τὲ  
        καὶ ἀναιδεστάτου, 
        εἶπε µὲν ὁ Κριτίας: 
       «παραδίδοµεν ὑµῖν, ἔφη, 
        τουτονὶ Θηραµένην 
 
        κατακεκριµένον κατὰ τὸν νόµον.  
 
        Ὑµεῖς δὲ [οἱ ἕνδεκα] λαβόντες 
 
        καὶ ἀπαγαγόντες οὗ δεῖ 
        πράττετε τὰ ἐκ τούτων». 
 

         δε διαγράφεται καθόλου 

        πιο εύκολα (από τον κατάλογο)  

        απ’ ό,τι το όνοµα του καθενός  

        από σας». 

 

§54.Ύστερα από αυτό ο κήρυκας  

        των τριάκοντα κάλεσε 

        τους έντεκα να συλλάβουν 

        το Θηραµένη·  

        κι όταν εκείνοι µπήκαν µέσα  

        µαζί µε τους βοηθούς τους,  

        έχοντας επικεφαλής το Σάτυρο,   

        το θρασύτατο 

        και αναιδέστατο, 

        είπε ο Κριτίας: 

        «Σας παραδίνουµε, είπε,  

        αυτόν εδώ το Θηραµένη 

        που έχει καταδικαστεί 

        σύµφωνα µε το νόµο. 

        Και σεις οι έντεκα, 

        αφού τον συλλάβετε 

        και τον οδηγήσετε όπου πρέπει,  

        να εκτελέσετε τα περαιτέρω». 

ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 
 
 

  µὴ ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι ἐξαλείφειν 
   
   
  µήτε ἐµὲ µήτε ὑµῶν ὂν ἂν βούληται 

 

 

 

 
  καὶ ὑµῖν καὶ ἐµοὶ τὴν κρίσιν εἶναι κατὰ τὸν νόµον 
  

                                    
                                   ὅνπερ οὗτοι ἔγραψαν περὶ τῶν ἐν τῷ καταλόγῳ 

 

 Η ΠΑΡΑΚΛΗΣΗ 
ΤΟΥ ΘΗΡΑΜΕΝΗ 

 Η ΑΝΤΙΠΡΟΤΑΣΗ 
ΤΟΥ ΘΗΡΑΜΕΝΗ 
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    οὐδὲν µοὶ ἀρκέσει ὅδὲ ὁ βωµός 
 
                             οὐ µόνον περὶ ἀνθρώπους 
    οὗτοὶ εἰσι           ἀδικώτατοι 
                                                                                    
                            ἀλλὰ καὶ περὶ θεοὺς 
                            ἀσεβέστατοι 

 

 

   Ὑµῶν….θαυµάζω, εἰ µὴ βοηθήσετε ὑµῖν αὐτοῖς 
 
         ὅτι τὸ ἐµὸν ὄνοµα οὐδὲν 
    καὶ ταῦτα              εὐεξαλειπτότερον ἐστὶν 

                                           γιγνώσκοντες           
                                                                      ἤ τὸ (ὄνοµα) ἑκάστου ὑµῶν 

    

 

    

                                        ἐκέλευσε τοὺς ἕνδεκα (ἐλθεῖν) ἐπὶ τὸν Θηραµένην 
    

 

 

    

                                        ἡγεῖτο αὐτῶν Σάτυρος  
                                      ὁ θρασύτατος τὲ καὶ ἀναιδέστατος 
 

    

                                            Παραδίδοµεν ὑµῖν Θηραµένην…κατακρεκριµένον 
    κατὰ τὸν νόµον 
   
   Ὑµεῖς δὲ λαβόντες…..τὰ ἐκ τούτων πράττετε 

 
 

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� ἀκούω, ἤκουον, ἀκούσοµαι, ἤκουσα, ἀκήκοα, ἀκηκόειν 
 

Ø� ἀναπηδῶ, ἀνεπήδων, ἀναπηδήσοµαι, ἀνεπήδησα, ἀναπεπήδηκα, 
ἀνεπεπηδήκειν 

 
Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

 
Ø� φηµί, ἔφην / ἔφασκον, φήσω, ἔφησα / ἔφην / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

 

 Η ΒΕΒΑΙΟΤΗΤΑ 
ΚΑΙ Η ΑΠΟ∆ΕΙΞΗ 

 Η ΑΠΟΡΙΑ ΤΟΥ / 
ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ 

 Η ΕΝΤΟΛΗ ΤΟΥ 
ΚΗΡΥΚΑ 

 Η ΕΝΤΟΛΗ ΤΟΥ 
ΚΡΙΤΙΑ 

 Ο ΕΠΙΚΕΦΑΛΗΣ 
ΤΩΝ ΕΝΤΕΚΑ 
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Ø� ἱκετεύω, ἱκέτευον, ἱκετεύσω, ἱκέτευσα 
 

Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 
 

Ø� ἐξαλείφω, ἐξήλειφον, ἐξαλείψω, ἐξήλειψα, ἐξαλήλιφα, ἐξαληλίφειν 
 

Ø� βούλοµαι, ἐ(ἠ)βουλόµην, βουλήσοµαι / βουληθήσοµαι, ἐ(ἠ)βουλήθην, 
βεβούληµαι, ἐβεβουλήµην 

 
Ø� γράφω, ἔγραφον, γράψω, ἔγραψα, γέγραφα, ἐγεγράφειν 

 
Ø� ἀγνοῶ, ἠγνόουν, ἀγνοήσω, ἠγνόησα, ἠγνόηκα, ἠγνοήκειν 

 
Ø� ἀρκῶ, ἤρκουν, ἀρκέσω, ἤρκεσα 

 
Ø� ἐπιδείκνυµι / ἐπιδεικνύω, ἐπεδείκνυν / ἐπεδείκνυον, ἐπιδείξω, ἐπέδειξα, 

ἐπιδέδειχα, ἐπεδεδείχειν 
 

Ø� θαυµάζω, ἐθαύµαζον, θαυµάσοµαι, ἐθαύµασα, τεθαύµακα, 
ἐτεθαυµάκειν 

 
Ø� βοηθῶ, ἐβοήθουν, βοηθήσω, ἐβοήθησα, βεβοήθηκα, ἐβεβοηθήκειν 

 
Ø� γιγνώσκω, ἐγίγνωσκον, γνώσοµαι, ἔγνων, ἔγνωκα, ἔγνώκειν  

 
Ø� κελεύω, ἐκέλευον, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, ἐκεκελεύκειν 

 
Ø� εἴσειµι / εἰσέρχοµαι, , εἰσῇα / εἰσῄειν / εἰσηρχόµην, εἴσειµι, εἰσῆλθον, 

εἰσελήλυθα, εἰσεληλύθειν 
 

Ø� ἡγοῦµαι ἡγούµην ἡγήσοµαι / ἡγηθήσοµαι, ἡγησάµην / ἡγηθην, ἥγηµαι, 
ἡγήµην 

 
Ø� παραδίδοµαι, παρεδιδόµην, παραδώσω, παρέδωκα, παραδέδωκα, 

παρεδεδώκειν 
 

Ø� κατακρίνοµαι, κατεκρινόµην, κατακρινοῦµαι / κατακριθήσοµαι, 
κατεκρινάµην / κατεκρίθην, κατακέκριµαι, κατεκεκρίµην 

 
Ø� λαµβάνω, ἐλάµβανον, λήψοµαι, ἔλαβον, εἴληφα, εἰλήφειν 

 
Ø� ἀπάγω, ἀπῆγον, ἀπάξω, ἀπῆξα / ἀπήγαγον, ἀπῆχα / ἀπαγήοχα, ἀπήχειν 

/ ἀπαγηόχειν  
 

Ø� δεῖ, ἔδει, δεήσει, ἐδέησε, δεδέηκε, ἐδεδεήκει 
 

Ø� πράττω, ἔπραττον, πράξω, ἔπραξα, πέπραχα, ἐπεπράχειν 
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ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Ο Θηραµένης, µόλις άκουσε την απόφαση του Κριτία, συνειδητοποίησε τον 

κίνδυνο που διέτρεχε η ζωή του και κατέφυγε στο βωµό της βουλής 

ζητώντας σωτηρία. Στη συνέχεια απευθυνόµενος στους βουλευτές/δικαστές 

διατύπωσε µια θερµότατη παράκληση, να µην παραχωρήσουν στον Κριτία το 

δικαίωµα να διαγράφει κατά βούληση και ανεξέλεγκτα από τον κατάλογο των 

τρισχιλίων όποιον ήθελε, αλλά να δικάζεται ο καθένας σύµφωνα µε τους 

νόµους που οι ίδιοι οι τριάκοντα συνέταξαν και αφορούσαν τους τρισχιλίους. 

Ωστόσο, είχε επίγνωση ότι η καταφυγή του στο βωµό δεν αποτελούσε ασπίδα 

προστασίας, καθώς ήξερε καλά πόσο αδίστακτος ήταν ο Κριτίας, προκειµένου 

να θωρακίσει την τυραννία από κάθε φωνή διαµαρτυρίας. Γιατί οι επιλογές 

και αποφάσεις των τυράννων δεν επιδέχονται κριτικό έλεγχο και 

αµφισβήτηση. Ήθελε να αποδείξει σε όλους µε την αναµενόµενη βίαιη 

απόσπαση του από το βωµό ,ότι οι τριάκοντα ήταν ιδιαίτερα άδικοι και 

ασεβείς απέναντι σε ανθρώπους και θεούς. Ταυτόχρονα εξέφρασε την 

έκπληξη του προς τους δουλευτές, καθώς τους έβλεπε απαθείς και 

ασυγκίνητους µπροστά στο προσωπικό του δράµα. Τους προειδοποιούσε, 

λοιπόν, ότι αυτή η ωµή καταπάτηση του νόµου και του ασύλου δεν είχε όρια 

ούτε έκανε εξαιρέσεις, αλλά ότι τους ανέµενε και αυτούς η ίδια τύχη, αν δεν 

αντισταθούν στις αυθαιρεσίες των τυράννων. 

Στη συνέχεια, ο εντολοδόχος των τριάκοντα κήρυκας φώναξε τους έντεκα, 

το εκτελεστικό τους όργανο, για να συλλάβουν το Θηραµένη, Και όταν αυτοί 

προσήλθαν, ο Κριτίας µε κυνισµό τους γνωστοποίησε την καταδίκη του 

Θηραµένη, η οποία τάχα ήταν σύµφωνη µε τους νόµους. Ο Κριτίας, λοιπόν, 

παραβιάζει κατάφωρα τους νόµους και την ηθική, υποκαθιστά τη δικαιοσύνη 

και αποφασίζει για την τύχη του Θηραµένη ο ίδιος και όχι το αρµόδιο 

δικαστικό σώµα. Η παρέµβαση του και η κατηγορική προσταγή του δεν 

αφήνουν περιθώρια αντίρρησης σε κανέναν, γεγονός που πάλι δείχνει την 

ηγετική του θέση ανάµεσα στους τριάκοντα και τον τρόµο που ενέπνεε στους 

τρισχιλίους και σε όλους τους πολίτες. Και αυτή την ισχύ του την αντλούσε 

από τη φρουρά κατοχής, η οποία στήριζε το στυγνό αντιδηµοκρατικό 

καθεστώς. 

Στο κείµενο είναι εµφανής ο έµµεσος ευθύς λόγος που προσδίδει στην 

αφήγηση των γεγονότων παραστατικότητα, ζωντάνια και αµεσότητα και 

εκφράζει την αγωνία και την απελπιστική θέση του Θηραµένη. Ακολουθεί 

(§54) ραγδαία εξέλιξη των γεγονότων που οδηγούν στη σύλληψη του 

Θηραµένη. Η αλλαγή των προσώπων στα ρήµατα και στις µετοχές 

αποτυπώνει τη µεταβίβαση των εντολών από το ένα πρόσωπο στο άλλο και 

παρουσιάζει ανάγλυφα το σκηνικό της τραγωδίας. Αξιοσηµείωτο µάλιστα είναι 
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ότι ο Κριτίας, για να προσδώσει κύρος και καθολική ισχύ στην απόφαση του. 

µιλεί σε α' πληθ, πρόσωπο (παραδίδοµεν).  
 
ΕΝΟΤΗΤΑ 13 
�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 3. §55-56 
�

�

Η  εκτέλεση του Θηραµένη 
�

ΚΕΙΜΕΝΟ 
�

 §55.�Ὡς δὲ ταῦτα εἶπεν, εἶλκε µὲν ἀπὸ τοῦ βωµοῦ ὁ Σάτυρος, εἶλκον δὲ οἱ 

ὑπηρέται. Ὁ δὲ Θηραµένης ὥσπερ εἰκὸς καὶ θεοὺς ἐπεκαλεῖτο καὶ ἀνθρώπους 

καθορᾶν τὰ γιγνόµενα.  Ἡ δὲ βουλή ἡσυχίαν εἶχεν, ὁρῶσα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς 

δρυφάκτοις ὁµοίους Σατύρῳ καὶ τὸ ἔµπροσθεν τοῦ βουλευτηρίου πλῆρες τῶν 

φρουρῶν, καὶ οὐκ ἀγνοοῦντες ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες παρῇσαν.  

§56. Οἱ δ΄ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα διὰ τῆς ἀγορᾶς  µάλα µεγάλῃ τῇ φωνῇ 

δηλοῦντα οἷα ἔπασχε. Λέγεται δὲ ἕν ρῆµα καὶ τοῦτο αὐτοῦ. Ὡς εἶπεν ὁ 

Σάτυρος ὅτι οἰµώξοιτο, εἰ µὴ σιωπήσειεν, ἐπήρετο. «Ἂν δὲ σιωπῶ, οὐκ ἄρ΄, 

ἔφη, οἰµώξοµαι;» καὶ ἐπεί γὲ ἀποθνῄσκειν ἀναγκαζόµενος τὸ κώνειον ἔπιε, τὸ 

λειπόµενον ἔφασαν ἀποκοτταβίσαντα εἰπεῖν αὐτόν. «Κριτίᾳ, τούτ΄ἔστω τῷ 

καλῷ». Καὶ τοῦτο µὲν οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι ταῦτα ἀποφθέγµατα οὐκ ἀξιόλογα, 

ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρὸς ἀγαστόν, τὸ τοῦ θανάτου παρεστηκότος µήτε τὸ 

φρόνιµον µήτε τὸ παιγνιῶδες ἀπολιπεῖν ἐκ τῆς  ψυχῆς. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
�� Ὡς δὲ [Κριτίας] εἶπεν ταῦτα, 
         ὁ Σάτυρος εἶλκε µὲν 
 
 
         ἀπὸ τοῦ βωµοῦ, 
         εἶλκον δὲ οἱ ὑπηρέται. 
         Ὁ δὲ Θηραµένης ὥσπερ εἰκὸς 

§55. Μόλις είπε αυτά (ο Κριτίας), 

        ο Σάτυρος προσπαθούσε  

        να αποσπάσει (το Θηραµένη)  

        από το βωµό, 

        το ίδιο έκαναν και οι βοηθοί του.  

        Τότε, ο Θηραµένης, 
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         ἐπεκαλεῖτο καὶ θεοὺς  
         καὶ ἀνθρώπους 
         καθορᾶν τὰ γιγνόµενα. 
         Ἡ δὲ βουλή ἡσυχίαν εἶχεν,   
         ὁρῶσα καὶ τοὺς  
         ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις  
 
         [ὄντας] ὁµοίους Σατύρῳ 
         καὶ τὸ ἔµπροσθεν 
         τοῦ βουλευτηρίου 
         [ὄν] πλῆρες τῶν φρουρῶν, 
         καὶ οὐκ ἀγνοοῦντες 
 
         ὅτι παρῇσαν 
         ἔχοντες ἐγχειρίδια.  
 
����Οἱ δ΄ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα 
 
        διὰ τῆς ἀγορᾶς  
 
 
        δηλοῦντα µάλα  
        µεγάλῃ τῇ φωνῇ  
        οἷα ἔπασχε. 
        Λέγεται δὲ ἕν ρῆµα 
        καὶ τοῦτο αὐτοῦ.  
        Ὡς εἶπεν ὁ Σάτυρος  
        ὅτι οἰµώξοιτο, 
        εἰ µὴ σιωπήσειεν, ἐπήρετο. 
 
       «Ἂν δὲ σιωπῶ, ἔφη,  
        οὐκ ἄρ΄οἰµώξοµαι;» 
 
        καὶ ἐπεί γὲ ἔπιε τὸ κώνειον  
        ἀναγκαζόµενος ἀποθνῄσκειν, 
        ἔφασαν αὐτόν ἀποκοτταβίσαντα 
 
 
 
 
        τὸ λειπόµενον εἰπεῖν. 
       «τούτ΄ἔστω τῷ καλῷ Κριτίᾳ». 
  
        Καὶ οὐκ ἀγνοῶ µὲν τοῦτο, 
        ὅτι ταῦτα οὐκ ἀξιόλογα  
        ἀποφθέγµατα, 
        κρίνω δὲ ἀγαστόν  

        όπως, βέβαια, ήταν φυσικό, 

        επικαλούνταν και θεούς 

        και ανθρώπους 

        να δουν καλά αυτά που γίνονταν.  

       Αλλά οι βουλευτές αδρανούσαν,  

       γιατί έβλεπαν ότι και αυτοί που 

       ήταν κοντά στα κιγκλιδώµατα  

       (ήταν) όµοιοι µε το Σάτυρο 

       και ότι ο χώρος µπροστά 

       στο βουλευτήριο (ήταν) 

       γεµάτος από τους φρουρούς 

       και γιατί γνώριζαν 

       ότι αυτοί παρευρίσκονταν  

       οπλισµένοι µε εγχειρίδια. 

 

§56.Και αυτοί (= οι έντεκα)  

       έσυραν τον άντρα 

       περνώντας (τον) µέσα  

       από την αγορά, 

       ενώ αυτός φώναζε µε πολύ  

       µεγάλη φωνή  

       τι πάθαινε. 

       Λένε και αυτήν τη φράση αυτού.  

       Μόλις του είπε ο Σάτυρος 

       ότι θα θρηνήσει, αν δε σωπάσει, 

       τον ρώτησε / 

       του απάντησε ρωτώντας· 

      «Αν σιωπώ, είπε, 

       άραγε δε θα θρηνήσω;» 

       Και όταν έπινε το κώνειο, 

       καθώς αναγκαζόταν να πεθάνει, 

       λένε ότι αυτός, 

       αφού έριξε κάτω σταγόνα- 

       σταγόνα ό,τι απέµεινε 

       στο ποτήρι, όπως στο παιχνίδι  

       µε τον «κότταβο», είπε: 

      «αυτό στην υγειά του όµορφου  

       Κριτία».  

       Και δεν αγνοώ, βέβαια, αυτό, 

       ότι δηλαδή αυτά δεν (είναι) 

       αποφθέγµατα αξιόλογα, 
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        ἐκεῖνο τοῦ ἀνδρὸς, 
 
        τοῦ θανάτου παρεστηκότος  
 
        τὸ µη ἀπολιπεῖν ἐκ τῆς  ψυχῆς  
        µήτε τὸ φρόνιµον  
        µήτε τὸ παιγνιῶδες. 
�

       όµως, κρίνω αξιοθαύµαστο 

       αυτό το στοιχείο του άντρα, 

       το ότι δηλαδή ακόµα και την ώρα 

       που πλησίαζε ο θάνατος  

       δεν έλειψε από την ψυχή του 

       µήτε η αυτοκυριαρχία 

       µήτε το χιούµορ του.  
�

 

ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 
 
 

  εἷλκε µὲν ὁ Σάτυρος τὸν Θηραµένην 
  ἀπό τοῦ βωµοῦ  
 
  εἷλκον δὲ (αὐτόν) καὶ οἱ ὑπηρέται   
 

  

  ἐπεκαλεῖτο καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους 
  
  καθορᾶν τὰ γιγνόµενα   
  

 

 

 

 

η                                      ἡ δὲ βουλὴ ἡσυχίαν εἶχεν 
                              καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις 
                             ὁµοίους Σατύρῳ 

                                      ὀρῶσα                     
                                                                      καὶ τὸ ἔµπροσθεν  

                              τοῦ βουλευτηρίου πλῆρες 
                             τῶν φρουρῶν                          
καὶ οὐκ ἀγνοοῦσα ὅτι παρῇσαν ἔχοντες ἐγχειρίδια 
 
 

 

  οἱ ἕνδεκα ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα διὰ τῆς ἀγορᾶς 
 

                                       
                                        δηλοῦντα µάλα µεγάλῃ τῇ φωνῇ οἷα ἔπασχε 
 

 ΤΑ ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΑ 
ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ 
ΤΟΥ ΚΡΙΤΙΑ 

  Η ΑΝΤΙ∆ΡΑΣΗ 
ΤΟΥ ΘΗΡΑΜΕΝΗ 

  
Η ΣΤΑΣΗ ΤΩΝ 
ΒΟΥΛΕΥΤΩΝ / 
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ 

 Η ΠΟΡΕΙΑ / 
ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ 

ΤΟΥ ΘΗΡΑΜΕΝΗ 
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εἶπεν ὁ Σάτυρος ὅτι οἰµώξοιτο 
 
εἰ µὴ σιωπήσειεν 
 
ἐπήρετο Θηραµένης                ἂν σιωπῶ 
                                            οὐκ ἄρ΄οἰµώξοµαι; 
 
 
 

 Κριτίᾳ τούτ΄ἔστω τῷ καλῷ 
 

                                     
  τοῦ θανάτου παρεστηκότος 

                                          
                                          µήτε τὸ φρόνιµον 
                                        µήτε τὸ παιγνιῶδες 
                                        ἀπέλιπεν ἐκ τῆς ψυχῆς 
 

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 

Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 
 
Ø� ἕλκω, εἷλκον, ἕλξω, εἵλκυσα, εἵλκυκα, εἱλκύκειν 

 
Ø� ἐπικαλοῦµαι, ἐπεκαλούµην, ἐπικαλοῦµαι / ἐπικληθήσοµαι, 

ἐπεκαλεσάµην / ἐπεκλήθην, ἐπικέκληµαι, ἐπεκεκλήµην 
 

Ø� καθοράω-ῶ, καθεώρων, κατόψοµαι,κατεῖδον, καθεόρακα /καθεώρακα, 
καθεωράκειν 

 
Ø� γίγνοµαι, ἐγιγνόµην, γενήσοµαι / γενηθήσοµαι, ἐγενόµην / ἐγενήθην, 

γέγονα / γεγένηµαι, ἐγεγόνειν / ἐγεγενήµην 
 

Ø� ἔχω, εἶχον, ἓξω / σχήσω, ἔσχον, ἔσχηκα, ἔσχήκειν 
 

Ø� ἀγνοῶ, ἠγνόουν, ἀγνοήσω, ἠγνόησα, ἠγνόηκα, ἠγνοήκειν 
 

Ø� πάρειµι, παρῆν, παρέσοµαι, παρεγενόµην, παραγέγονα, παρεγενόµην 
 

Ø� ἀπάγω, ἀπῆγον, ἀπάξω, ἀπῆξα / ἀπήγαγον, ἀπῆχα / ἀπαγήοχα, ἀπήχειν 
/ ἀπαγηόχειν  

 
Ø� δηλῶ, ἐδήλουν, δηλώσω, ἐδήλωσα, δεδήλωκα, ἐδεδηλώκειν 

 

 ΤΑ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ 
ΛΟΓΙΑ ΤΟΥ 
ΘΗΡΑΜΕΝΗ 

 Ο ∆ΙΑΛΟΓΟΣ 

 «ΤΟ ΑΓΑΣΤΟΝ 
ΤΟΥ ΑΝ∆ΡΟΣ» 
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Ø� πάσχω, ἔπασχον, πείσοµαι, ἔπαθον, πέπονθα, ἐπεπόνθειν 
 

Ø� οἰµώζω, ᾤµωζον, οἰµώξοµαι, ᾤµωξα 
 

Ø� σιωπῶ, ἐσιώπων, σιωπήσοµαι, ἐσιώπησα, σεσιώπηκα, ἐσεσιωπήκειν 
 

Ø� ἐπερωτῶ, ἐπηρώτων, ἐπερωτήσω / ἐπερήσοµαι, ἐπηρώτησα / 
ἐπηρόµην, ἐπηρώτηκα, ἐπηρωτήκειν 

 
Ø� ἀποθνῄσκω, ἀπέθνῃσκον, ἀποθανοῦµαι, ἀπέθανον, τέθνηκα, 

ἐτεθνήκειν 
 

Ø� ἀναγκάζοµαι, ἠναγκαζόµην, ἀναγκασθήσοµαι, ἠναγκάσθην, 
ἠνάγκασµαι, ἠναγκάσµην 

 
Ø� πίνω, ἔπινον, πίοµαι / πιοῦµαι, ἔπιον, πέπωκα, ἐπεπώκειν 

 
Ø� λείποµαι, ἐλειπόµην, λείψοµαι / λειφθήσοµαι, ἐλιπόµην / ἐλείφθην, 

λέλειµµαι, ἐλελείµµην 
 

Ø� φηµί, ἔφην / ἔφασκον, φήσω, ἔφησα / ἔφην / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 
 

Ø� ἀποκοτταβίζω, ἀπεκοττάβιζον, ἀποκοτταβιῶ, ἀπεκοττάβισα 
 

Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 
 

Ø� κρίνω, ἔκρινον, κρινῶ, ἔκρινα, κέκρικα, ἐκεκρίκειν 
 

Ø� παρίσταµαι, παριστάµην, παραστήσοµαι/ παρασταθήσοµαι, 
παρεστησάµην / παρέστη / παρεστάθην, παρέστηκα, παρε(ει)στήκειν   

�

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Μόλις ο Κριτίας έδωσε τις εντολές του στους ένδεκα, αυτοί µε του βοηθούς 

τους και το Σάτυρο επικεφαλής απέσπασαν βίαια το Θηραµένη από το βωµό 

της βουλής. Το θύµα, αβοήθητο και εγκαταλειµµένο απ’ όλους, επικαλούνταν 

ως µάρτυρες του θανάτου του θεούς και ανθρώπους, ενώ οι βουλευτές 

παρακολουθούσαν µε απάθεια όσα διαδραµατίζονταν. Και η αδράνεια τους 

αυτή δικαιολογείται, γιατί οι ένοπλοι νεαροί, αδίστακτοι και θρασύτατοι σαν το 

Σάτυρο, είχαν κάνει κατάληψη της βουλής, και µπροστά από αυτήν 

περιφέρονταν άλλοι ένοπλοι φρουροί. Όλοι αυτοί µε την απειλή των όπλων 

στόµωναν απροκάλυπτα την παρρησία των δικαστών, ενέσπειραν τον τρόµο 

και υπαγόρευαν τα τετελεσµένα γεγονότα κατά τη βούληση του Κριτία 
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Στην (§56) το σκηνικό µετατίθεται σε άλλο χώρο (αγορά-φυλακή) και χρόνο. 

Το δράµα του Θηραµένη δηµοσιοποιείται, αφού οι ένδεκα τον σέρνουν 

διασχίζοντας την αγορά, που είναι ο κατεξοχήν δηµόσιος χώρος. Οι 

εντολοδόχοι του Κριτία προκλητικά αδιαφορούν για την κοινοποίηση του 

εγκλήµατος και το πλήθος που τους περιβάλλει. Έχοντας πεποίθηση στη 

δύναµη των όπλων τους και στην τυραννία επιζητούν να φιµώσουν κάθε φωνή 

διαµαρτυρίας. Ο Θηραµένης, όµως, προσπαθούσε να εξεγείρει το λαό 

καταγγέλλοντας µε δυνατή φωνή τις αυθαιρεσίες του καθεστώτος. Τότε, ο 

Σάτυρος τον απείλησε ότι αν δε σωπάσει, θα τον χτυπήσει και θα τον κάνει 

να θρηνήσει, οπότε ο Θηραµένης ευφυολογώντας του απάντησε ότι έτσι κι 

αλλιώς θα θρηνήσει. Στη συνέχεια, οι ένδεκα έφτασαν στη φυλακή και τον 

υποχρέωσαν να πιει το κώνειο, όπως όριζε ο νόµος των τριάκοντα. Όµως, ο 

µελλοθάνατος και την ώρα αυτή έδειξε την ετοιµότητα του πνεύµατος του και 

τη χιουµοριστική του διάθεση παίζοντας µε τις τελευταίες σταγόνες του 

δηλητηρίου το παιχνίδι του κότταβου ευχόµενος ειρωνικά υγεία στον Κριτία. 

Ο ιστορικός, παίρνοντας αφορµή από το κύκνειο άσµα του Θηραµένη, εξυµνεί 

το ψυχικό του σθένος και τη δηκτική του στάση, που δεν τον εγκατέλειψε 

ούτε και στο θάνατο. 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 14 

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §1-4 

 
Οι ακρότητες των τριάκοντα και η εµφάνιση του Θρασύβουλου 

 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Με το θάνατο του Θηραµένη αρχίζει η δεύτερη περίοδος της εξουσίας των 

τριάκοντα κατά την οποία επικρατούν οι ακραίοι και οι αδιάλλακτοι του 

καθεστώτος µε επικεφαλή τον αδίστακτο Κριτία. Απερίσπαστοι πλέον από 

εσωτερικές τριβές και µε την πεποίθηση ότι η εξουσία τους παγιώθηκε, 

επιδίδονται σε πρωτοφανείς ακρότητες: διώχνουν και εξορίζουν πολίτες, 

σφετερίζονται περιουσίες, εκτελούν αντιφρονούντες και δηµιουργούν κύµα 

αυτοεξόριστων που καταφεύγει αρχικά στον Πειραιά, περιοχή µε δηµοκρατική 

παράδοση, και αποκεί στα Μέγαρα, στη Θήβα και σε άλλες προσκείµενες 

φιλικά πόλεις παρά την αντίδραση των Λακεδαιµονίων. 

Η κατάσταση αυτή ωρίµασε στη συνείδηση πολλών την ιδέα ότι το καθεστώς 

αυτό ήταν πια ανυπόφορο και επικίνδυνο και συνεπώς έπρεπε να ανατραπεί. 

Έτσι, αρχίζει και οργανώνεται η αντίσταση των εξόριστων µε επικεφαλής 
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το Θρασύβουλο, που είχε βαθιά ριζωµένα στην ψυχή του δηµοκρατικά 

φρονήµατα. Ο χώρος της προετοιµασίας ήταν κυρίως η Θήβα, που την εποχή 

αυτή στήριζε τον αγώνα υλικά και ηθικά. Έτσι, ενισχυµένος ο Θρασύβουλος, 

εύκολα καταλαµβάνει το φρούριο της Φυλής και το καθιστά ορµητήριο στις 

επιχειρήσεις του εναντίον των τυράννων, που δέχονται βαρύ πλήγµα και 

αισθάνονται για πρώτη φορά την απειλή. 

Γι’ αυτό σπεύδουν µε ισχυρές δυνάµεις κατά της Φυλής, για να καταπνίξουν 

την αντίσταση. Όµως, παρά το θάρρος κάποιων νεαρών, η πρώτη απόπειρα 

αποτυγχάνει και µάλιστα µε απώλειες. Στη συνέχεια, οι τύραννοι σχεδιάζουν 

να αποκλείσουν µε τείχος την περιοχή και να αποκόψουν τους δρόµους του 

ανεφοδιασµού, αλλά η κακοκαιρία που ενέσκηψε ανατρέπει τα σχέδια τους. 

Επιστρέφουν, λοιπόν, στην πόλη, αφού έχασαν πολλούς και µε πεσµένο το 

ηθικό τους. Συνειδητοποιούν ότι η κατάσταση γίνεται όλο και πιο κρίσιµη και 

φοβούνται µήπως ο Θρασύβουλος προβεί σε λεηλασίες της υπαίθρου, για να 

εξασφάλισει τα αναγκαία. Γι' αυτό αποστέλλουν τµήµα των Λακεδαιµόνιων 

φρουρών του ΚαλλίBιου και δύο φυλές ιππέων, που στρατοπεδεύουν κοντά 

στη Φυλή σε πυκνόφυτη περιοχή. 

Η πρώτη φράση του κειµένου ανακεφαλαιώνει τα γεγονότα της παρωδίας της 

δίκης και του θανάτου του Θηραµένη, ενώ προανακοινώνει τη δεύτερη φάση 

της εξουσίας των τριάκοντα. Αλλά και οι επόµενες φράσεις υποβάλλουν την 

αίσθηση της απόλυτης και ανεξέλεγκτης κυριαρχίας των τριάκοντα, που 

δείχνουν αντιδηµοκρατική συµπεριφορά και προβαίνουν σε πρωτοφανείς 

αυθαιρεσίες.  

Στη συνέχεια, αλλάζει το σκηνικό: το επίκεντρο της δράσης µετατίθεται 
από την Αθήνα στη Φυλή, καθώς εµφανίζεται νέο πρόσωπο, 

ο Θρασύβουλος, που είναι ο πρωταγωνιστής των εξελίξεων οι τριάκοντα 

υποχρεώνονται να περάσουν στην αντεπίθεση και ουσιαστικά είναι οι αµυ-

νόµενοι για τη διατήρηση της εξουσίας τους. Η αφήγηση των γεγονότων  έχει 

ένταση και δραµατικότητα. ∆ηλώνεται η άµεση αντίδραση των τυράννων και η 

έντονη προσπάθειά τους να ελέγχουν την κατάστάση. Τέλος, δηλώνονται οι  

σταδιακές ενέργειες και κινήσεις των τυράννων, αλλά και η συνακόλουθη 

φθορά τους. Γενικά, το αίτιο και αιτιατό εκφράζουν τη µετάπτωση της 

κατάστασης: από µια περίοδο σχετικής στατικότητας και ελέγχου περνάµε 
σε µια φάση έντονης κινητικότητας, δράσης και αντίδρασης. 
 

ΕΝΟΤΗΤΑ 15 
 

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §5-7 
 

Αιφνιδιαστική επίθεση και νίκη του Θρασύβουλου 
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ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Οι συνεχείς διώξεις, εξορίες και εκτελέσεις των τριάκοντα ήταν επόµενο να 

ενισχύσουν το κύµα της αντίδρασης. Γι' αυτό µέσα σε λίγες µέρες οι άντρες 

του Θρασύβουλου δεκαπλασιάστηκαν. Ενισχυµένος ο Θρασύβουλος κατέβηκε 

νύχτα από το φρούριο της Φυλής στην πεδιάδα και στρατοπέδευσε κοντά στον 

αντίπαλο χωρίς να γίνει αντιληπτός. Σχεδίαζε φυσικά να επιτεθεί 

αιφνιδιαστικά τα ξηµερώµατα. Και αυτό έκανε. 

Μόλις, λοιπόν, ξηµέρωσε και άρχισαν οι πρώτες κινήσεις των αντρών στο 

εχθρικό στρατόπεδο, επιτέθηκε µε ταχύτητα εκµεταλλευόµενος και το 

θόρυβο που έκαναν οι ιπποκόµοι ξυστρίζοντας τα άλογα. Η αστραπιαία 

επίθεση του και ο κατάλληλος χρόνος εκδήλωσης της υπήρξαν οι κύριοι 

συντελεστές της επιτυχίας του αιφνιδιασµού. Έτσι, σκότωσαν πολλούς 

οπλίτες και ιππείς, που ακόµη ήταν στα κρεβάτια τους, και όλους τους 

έτρεψαν σε φυγή. Στη συνέχεια, έστησαν τρόπαιο νίκης, µάζεψαν τα λάφυρα 

που έπεσαν στα χέρια τους και επέστρεψαν θριαµβευτές στη Φυλή. Έτσι, για 

δεύτερη φορά, ο Θρασύβουλος αναδεικνύεται νικητής των τριάκοντα και 

πλήττει το γόητρο τους. Οι ιππείς που έστειλαν οι τύραννοι το µόνο που 

έκαναν ήταν να περισυλλέξουν τους νεκρούς. 

Ο ιστορικός ως έµπειρος στρατιωτικός καταγράφει µε ακρίβεια και 

παραστατικότητα, αλλά και µε αξιοθαύµαστη συντοµία και σαφήνεια τις 

ενέργειες του Θρασύβουλου, την ακαταστασία στο αντίπαλο στρατόπεδο, την 

αιφνιδιαστική επίθεση και τα αποτελέσµατα της. Η αλληλουχία των 

γεγονότων συνθέτει έναν πίνακα µάχης.  

ΕΝΟΤΗΤΑ 16 
�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §8-10 
�

Η σύλληψη και η εκτέλεση των Ελευσινίων 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Οι τριάκοντα, µετά τη δεύτερη ήττα τους από το Θρασύβουλο, δε νιώθουν το 

ίδιο ασφαλείς. ∆ιαπιστώνουν τη συνεχή ενίσχυση των δηµοκρατικών, τη 

διόγκωση του ρεύµατος της αντίστασης και φοβούνται για την ανατροπή τους. 

Προσπαθούν, λοιπόν, να εξασφαλίσουν διόδους διαφυγής σε περίπτωση 

οριστικής ήττας και γι' αυτό επιλέγουν ως καταφύγιο την Ελευσίνα. Για να 

την ελέγξουν, όµως, χρησιµοποιούν, κατά πάγια τακτική τους, παράνοµα και 
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αθέµιτα µέσα, δολιότητα και πρωτοφανή τροµοκρατία. Στις ενέργειες τους 

αυτές πρωτοστατεί ο Κριτίας πάλι. 

Έτσι, περιστοιχιζόµενοι από τους ιππείς, που είναι γι' αυτούς ασπίδα 

προστασίας και απειλή για τους άλλους, φτάνουν στην Ελευσίνα, 

συγκεντρώνουν τους πολίτες της και διατάζουν απογραφή του πληθυσµού, για 

να τους στείλουν δήθεν επιπλέον φρουρούς που θα τους προφυλάξουν από 

τις επιδροµές του Θρασύβουλου. Εξαπατούν, λοιπόν, το λαό, ενώ συγχρόνως 

οι ένοπλοι ασκούν ψυχολογική βία. Η αλήθεια, όµως, των προθέσεων τους 

γρήγορα αποκαλύπτεται, όταν τους συλλαµβάνουν ως εχθρούς του 

καθεστώτος και τους προφυλακίζουν στην Αθήνα. 

Την άλλη µέρα, ο Κριτίας, αφού συγκαλεί στο Ωδείο τους τρισχιλίους οπλίτες 

και τους ιππείς, δείχνει πάλι τον κυνισµό του και την αντιδηµοκρατική του 

συµπεριφορά. Απευθυνόµενος στους οµοϊδεάτες του απαιτεί την έµπρακτη 

στήριξη του καθεστώτος, για να έχει όσο το δυνατό περισσότερους συνεργούς 

και συνενόχους στα εγκλήµατα του. Και επειδή δεν εµπιστεύεται ούτε και 

τους συνεργάτες του επιβάλλει τη φανερή ψηφοφορία για να ελέγξει και να 

διασφαλίσει το αποτέλεσµα της. 

Έχουµε, λοιπόν, µια δεύτερη παρωδία δίκης, υπό την απειλή πάλι των 

όπλων, που είναι χειρότερη από εκείνη του Θηραµένη, αφού παρατηρείται 

πλήθος δικονοµικών παραδόσεων. Έτσι, οι ένοπλοι φρουροί ασκούν 

ψυχολογική βία. Ο Κριτίας επιβάλλει τη θέληση του στους «δικαστές», 

ουσιαστικά η συγκρότηση του δικαστηρίου είναι υποτυπώδης και παράνοµη, 

αφού οι τρισχίλιοι και οι ιππείς υποκαθιστούν τη δικαιοσύνη και, το 

σηµαντικότερο, δεν υπάρχει κανένα απολύτως κατηγορητήριο εις βάρος των 

θυµάτων ούτε στη δίκη, όπως δεν υπήρξε και στη σύλληψη τους. Απλώς 

έπρεπε να γίνουν οι εκκαθαρίσεις, για να γίνει η Ελευσίνα το καταφύγιο των 

τυράννων. Και στην επιδίωξη αυτή δεν τηρήθηκαν ούτε καν τα προσχήµατα 

για την καταδίκη των αθώων Ελευσίνιων, που κρίθηκαν µάλιστα µε συνοπτική 

διαδικασία και συνολική απόφαση, 

Στο κείµενο ξεδιπλώνονται όλες οι ενέργειες των τριάκοντα που είναι το 

αποτέλεσµα της φράσης. Έχουµε, λοιπόν, τη θεµατική πρόταση και στη 

συνέχεια το ανάπτυγµά της. Έτσι, κάθε περίοδος και ηµιπερίοδος είναι ένας 

νοητός αναβαθµός στην εξέλιξη των δραµατικών γεγονότων και στην 

κλιµάκωση των ενεργειών, ενώ παράλληλα δείχνει τα κίνητρα και τις 

µεθόδους των τυράννων. Όλα συγκλίνουν στον απώτερο στόχο που είναι η 

διασφάλιση του καταφυγίου της Ελευσίνας. 

Υπάρχει αυστηρή χρονική και αιτιώδης ακολουθία των συµβάντων, σαφήνεια 

και συντοµία στην αφήγηση, αλλά και γοργότητα της δράσης που υποδηλώνει 

την ανασφάλεια και την ανησυχία των τυράννων. Κυριαρχεί ο πληθυντικός 

αριθµός που δείχνει τη συνολική ευθύνη των συνεργών, ο οποίος, όµως, 

µεταπίπτει σε ενικό, όταν ο Κριτίας παρεµβαίνει καθοριστικά στην παρωδία 
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της δίκης, επιβάλλει τη φανερή ψηφοφορία και ουσιαστικά υπαγορεύει το 

αποτέλεσµα της. 

 
ΕΝΟΤΗΤΑ 17 
�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §10-11 
 

Οι θέσεις των αντιπάλων στον Πειραιά 

 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Το καθεστώς των τριάκοντα µε τις ωµότητές του συσπειρώνει τους 

αντιπάλους και ενισχύει τις δυνάµεις τους. Έτσι, οι εξόριστοι δηµοκρατικοί, 

από 700 που ήταν, γίνονται χίλιοι σε µια µέρα εξαιτίας της σύλληψης και της 

καταδίκης των κατοίκων της Ελευσίνας. Αυτούς παραλαµβάνει ο 

Θρασύβουλος και φτάνει νύχτα στον Πειραιά, γεγονός που µαρτυρεί τις 

στρατηγικές ικανότητες και την ταχύτητα των κινήσεών του. Η τακτική του 

αιφνιδιασµού και οι πρωτοβουλίες του τον φέρνουν σε πλεονεκτική θέση και 

καθιστούν τους τυράννους αµυνόµενους. Έτσι, αυτοί σπεύδουν να τον 

αντιµετωπίσουν µε όλες τους τις δυνάµεις, γιατί διαβλέπουν ότι η αναµέτρηση 

θα έχει καταλυτική σηµασία. 

Οι δηµοκρατικοί για λίγο προσπαθούν να ανακόψουν την πορεία τους· όµως, 

επειδή ο περίγυρος του Πειραιά είναι µεγάλος και οι δυνάµεις τους λίγες, 

συσπειρώνονται ψηλά στο λόφο της Μουνιχίας και εκεί περιµένουν τον 

εχθρό. Οι ολιγαρχικοί συντάσσονται σε µεγάλο βάθος λόγω και της 

στενότητας της οδού στην Ιπποδάµεια αγορά και παίρνουν το δρόµο που 

οδηγεί στη Μουνιχία. 

Ο Ξενοφών, παλιός και έµπειρος στρατιωτικός, δίνει τα γεγονότα µε χρονική 

και αιτιώδη ακολουθία, µε συντοµία και ακρίβεια και περιγράφει λιτά τις 

κινήσεις και τις θέσεις των αντιπάλων, πριν από την καθοριστική σύγκρουση. 

Στην αφήγηση υπάρχει εναλλαγή της δράσης από το ένα στρατόπεδο στο 

άλλο, έτσι που εξελίσσεται σαν κινηµατογραφική ταινία.  

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 18 
�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §12-15 
 

Η παράταξη και ο λόγος του Θρασύβουλου 
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ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Οι δηµοκρατικοί αντιπαρατάσσονται και αυτοί στον κεντρικό δρόµο, που 

οδηγεί από τον Πειραιά στο λόφο της Μουνιχίας όπου βρίσκονται, αλλά το 

βάθος τους υστερεί συγκριτικά µε τους ολιγαρχικούς, γιατί είναι λιγότεροι. Η 

διάταξη και σύνθεση των δυνάµεών τους (οπλίτες, πελτοφόροι, ακοντιστές 

και πετροβόλοι) δείχνουν ότι ένα σηµαντικό τµήµα αυτών συγκροτήθηκε την 

τελευταία στιγµή από πολίτες της περιοχής που προσέτρεξαν αυθόρµητα. Την 

κρίσιµη αυτή ώρα ο Θρασύβουλος θέλει να εµψυχώσει τους αγωνιστές της 

δηµοκρατίας, γιατί έχουν να αντιµετωπίσουν πολλαπλάσιους εχθρούς. 

Στο λόγο του, λοιπόν, αναφέρει ότι όσοι κατέχουν τη δεξιά πτέρυγα της 

εχθρικής παράταξης δοκίµασαν πριν από λίγες µέρες δύο ήττες και συνεπώς 

το ηθικό τους δεν µπορεί να είναι υψηλό και ακµαίο, αφού ξέρουν ποιοι είναι 

αντίπαλοι που τους περιµένουν. Όσοι, πάλι, βρίσκονται στο τέλος της 

αριστερής πτέρυγας τους λέγει ότι είναι οι τριάκοντα, που τόσα 

ανοσιουργήµατα διέπραξαν εις βάρος τους. Αυτοί τους έδιωχναν από την 

πόλη τους αν και ήταν αθώοι, τους αποµάκρυναν από τα σπίτια τους και µε 

προγραφές και χωρίς δίκη εκτελούσαν τα πιο αγαπηµένα τους πρόσωπα. 

Επιπλέον, τους έπιαναν στο τραπέζι, στον ύπνο ή στην αγορά, σε ώρες και 

τόπους ιερούς, ενώ ήταν ανήµποροι να αντιδράσουν, και τους εξόριζαν άδικα 

και αναίτια. Με όλα αυτά τους υπενθυµίζει «οἰκεία κακά», αναµοχλεύει 

τραυµατικές εµπειρίες και τονώνει το ηθικό τους και τη διάθεση για τιµωρία 

Ακόµα, τονίζει ότι και οι θεοί θα είναι µε το µέρος τους και, για να ενισχύσει 

τη θέση τους αυτή, τους αναφέρει γνωστές ήδη αποδείξεις της εύνοιας τους. 

Έτσι, οι θεοί, οργισµένοι από τους ανόσιους τυράννους, µετέβαλαν τις 

καιρικές συνθήκες από καλοκαιρία σε κακοκαιρία για να τους προστατέψουν, 

συµπαρίστανται στον αγώνα τους και τους βοηθούν να νικούν τους 

πολυπληθείς αντιπάλους τους, ενώ είναι λίγοι. Ένα άλλο πάλι σηµείο της 

θεϊκής παρέµβασης προς όφελός τους είναι η πλεονεκτική θέση που 

κατέχουν σε σχέση µε τους εχθρούς: οι ολιγαρχικοί δεν µπορούν ούτε βέλη 

ούτε ακόντια να ρίξουν εύκολα, γιατί ανηφορίζουν και γιατί υπάρχει κίνδυνος 

να τραυµατίσουν τους δικούς τους που βρίσκονται µπροστά τους· αντίθετα οι 

ίδιοι, επειδή βρίσκονται ψηλά σε λόφο, εύκολα θα βρουν το στόχο τους και θα 

τραυµατίσουν πολλούς ακόµα και µε τις πέτρες. 

Ο ιστορικός στην αρχή του κειµένου περιγράφει την παράταξη του 

Θρασύβουλου επιµένοντας κυρίως στη σύνθεσή της και στην προθυµία όσων 

συµπαρατάσσονται στη διόγκωση του αντιστασιακού ρεύµατος. Στη συνέχεια, 

παραθέτει µε συντοµία µέρος του λόγου του Θρασύβουλου προς τους 

αγωνιστές της δηµοκρατίας. Η οµιλία του συντίθεται από τη διαίρεση / 

µερισµό και χαρακτηριστικές αντιθέσεις (τούς µέν διδάξαι - τούς δέ 
ἀναµνῆσαι, οἱ µέν τό δεξιόν ἔχοντες, οἱ δέ ἔσχατοι ἐπί τοῦ εὐωνύµου...). Η 
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βαρύτητα, όµως. εντοπίζεται στα ανοσιουργήµατα των τριάκοντα, γιατί θέλει 

να ανασκαλέψει ο οµιλητής τη µνήµη τους και να διεγείρει το θυµικό τους. Γι’ 

αυτό, άλλωστε, αναφέρει και απτές αποδείξεις της θεϊκής εύνοιας. 

Προβάλλει θεµελιώδεις αξίες της ζωής (πόλη, οικογένεια, αγορά, δίκαιο) και 

δίνει σαφείς οδηγίες για την τακτική της µάχης. Η εξέλιξη, τέλος, των 

γεγονότων µεταπηδά από χρόνους παρελθοντικούς σε ενεστωτικούς και 

µελλοντικούς, που δείχνουν τη βεβαιότητα του Θρασύβουλου για την επιτυχή 

έκβαση του αγώνα. 

 
ΕΝΟΤΗΤΑ 19 

 
ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §16-17 

 
Οι προτροπές και οι µακαρισµοί του Θρασύβουλου 

 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Ο Θρασύβουλος συνεχίζει να εµψυχώνει τους στρατιώτες του λέγοντάς τους 

ότι δε θα χρειαστεί να πολεµήσουν ούτε και µε τους αντιπάλους της πρώτης 

γραµµής. Και αιτιολογεί την άποψη του αυτή στηριζόµενος στο γεγονός ότι οι 

ίδιοι έχουν το πλεονέκτηµα της υψηλής θέσης από την οποία εύκολα θα 

σηµαδεύουν τους εχθρούς, που γέµισαν το δρόµο. Και καθώς αυτοί θα 

αναζητήσουν προστασία κάτω από τις ασπίδες τους. θα µοιάζουν µε τυφλούς, 

και έτσι θα καταστούν ευπρόσβλητοι. 

Στη συνέχεια, τονίζει τη συναίσθηση της προσωπικής ευθύνης, που πρέπει 

να διακρίνει τον καθένα ξεχωριστά την κρίσιµη ώρα της αναµέτρησης. Γιατί η 

νίκη εξαρτάται από το βαθµό επιτέλεσης του ατοµικού χρέους. Υπογραµµίζει 

τη σηµασία της µάχης, αφού µε την επιτυχή έκβασή της θα ανακτήσουν ό,τι 

τους ανήκει: πατρίδα, σπίτια, ελευθερία, τιµές, οικογένεια. Καλοτυχίζει 

όσους θα επιζήσουν και νικητές πια θα δουν την πιο γλυκιά µέρα της ζωής 

τους· επίσης, µακαρίζει και όποιον πεθάνει, γιατί θα αποκτήσει περίλαµπρο 

µνηµείο, αφού ο θάνατος του είναι προσφορά στον αγώνα της δηµοκρατίας και 

της ελευθερίας. 

Καταλήγοντας, τους αναφέρει ότι πρώτος θα τραγουδήσει το πολεµικό 

εµβατήριο την κατάλληλη ώρα και τότε όλοι µαζί, µε µια ψυχή, επικαλούµενοι 

τη βοήθεια του Άρη πρέπει να πάρουν εκδίκηση για όσες προσβολές 

υπέστησαν. Ο αγώνας τους έχει το χαρακτήρα της δίκαιης τιµωρίας και της 

ηθικής αποκατάστασης. 

Στην πρώτη παράγραφο του κειµένου ο οµιλητής αναφέρεται σ' έναν 

υποτιθέµενο κίνδυνο, τον οποίο, όµως, στη συνέχεια απορρίπτει µε 
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επιχειρήµατα πραγµατικά / αντικειµενικά. Γι' αυτό και κυριαρχεί η οριστική 

έγκλιση, ενώ ο µέλλοντας τονίζει τη βεβαιότητα του για την αίσια έκβαση της 

µάχης. 

Στη δεύτερη, εξάλλου, παράγραφο είναι εµφανής η συναισθηµατική φόρτιση 

που δηλώνεται µε το πολυσύνδετο και µε χαρακτηριστικές εκφράσεις ψυχικού 

πάθους. Η ένταση και η προσδοκία της νίκης αποδίδεται µε την οριστική 

µέλλοντα, την αοριστολογική υποτακτική και κυρίως µε την προτρεπτική 

υποτακτική (τιµωρώµεθα) που κλείνει µε σχήµα κύκλου την αρχική προτροπή 

(οὒτω χρή ποιεῖν).�
�

ΕΝΟΤΗΤΑ 20�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §18-19 

Η αυτοθυσία του µάντη και η νίκη των δηµοκρατικών 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ 

§18.Ταῦτα  δ’ εἰπὼν καὶ µεταστραφεὶς πρὸς τοὺς ἐναντίους, 

ἡσυχίαν εἶχε· καὶ γὰρ ὁ µάντις παρήγγελλεν αὐτοῖς µὴ 

πρότερον ἐπιτίθεσθαι, πρὶν [ἂν] τῶν σφετέρων ἢ πέσοι τις 

ἢ τρωθείη· ἐπειδὰν µέντοι τοῦτο γένηται, ἡγησόµεθα µέν, 

ἔφη, ἡµεῖς, νίκη δ’ ὑµῖν ἔσται ἑποµένοις, ἐµοὶ µέντοι 

θάνατος, ὥς γέ µοι δοκεῖ. 

§19.καὶ οὐκ ἐψεύσατο,  ἀλλ’ ἐπεὶ ἀνέλαβον τὰ ὅπλα, αὐτὸς µὲν ὥσπερ ὑπὸ 

µοίρας  τινὸς ἀγόµενος ἐκπηδήσας πρῶτος ἐµπεσὼν τοῖς πολεµίοις ἀπο- 

θνῄσκει, καὶ τέθαπται ἐν τῇ διαβάσει τοῦ Κηφισοῦ· οἱ δ’ 

ἄλλοι ἐνίκων καὶ κατεδίωξαν µέχρι τοῦ ὁµαλοῦ. ἀπέθανον 

δ’ ἐνταῦθα τῶν µὲν τριάκοντα Κριτίας τε καὶ Ἱππόµαχος, 

τῶν δὲ ἐν Πειραιεῖ δέκα ἀρχόντων Χαρµίδης ὁ Γλαύκωνος, 

τῶν δ’ ἄλλων περὶ ἑβδοµήκοντα. καὶ τὰ µὲν ὅπλα ἔλαβον, 
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τοὺς δὲ χιτῶνας οὐδενὸς τῶν πολιτῶν ἐσκύλευσαν. ἐπεὶ δὲ 

τοῦτο ἐγένετο καὶ τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν, 

προσιόντες ἀλλήλοις πολλοὶ διελέγοντο.  

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
���� [Θρασύβουλος] δέ εἰπὼν ταῦτα  
 
                
        καὶ µεταστραφεὶς 
        πρὸς τοὺς ἐναντίους, 
        ἡσυχίαν εἶχε·                                 
        καὶ γὰρ ὁ µάντις παρήγγελλεν    
        αὐτοῖς 
        µὴ ἐπιτίθεσθαι πρότερον, 
        πρὶν [ἂν] τις τῶν σφετέρων 
        ἢ πέσοι ἢ τρωθείη· 
 
 
      «ἐπειδὰν µέντοι γένηται τοῦτο,    
        ἡγησόµεθα µέν ἡµεῖς», ἔφη , 
       «νίκη δ’ ἔσται ὑµῖν ἑποµένοις,    
        
 
         ἐµοὶ µέντοι [ἔσται] θάνατος, 
        ὥς γέ µοι δοκεῖ. 
 
 
 
����καὶ οὐκ [ὁ µάντις] ἐψεύσατο, 
       ἀλλ’ ἐπεὶ ἀνέλαβον τὰ ὅπλα,    
       αὐτὸς µὲν ὥσπερ ἀγόµενος 
       ὑπὸ τινὸς µοίρας 
 
 
       ἐκπηδήσας πρῶτος, 
 
 
       ἐµπεσὼν τοῖς πολεµίοις 
 
 
       ἀποθνῄσκει, καὶ τέθαπται 
       ἐν τῇ διαβάσει τοῦ Κηφισοῦ· 
       οἱ δ’ ἄλλοι ἐνίκων καὶ κατεδίωξαν 
   
        µέχρι τοῦ ὁµαλοῦ. 

§18.Αφού, λοιπόν, (Ο Θρασύβουλος)   

        είπε αυτά,  

        γύρισε πάλι προς το µέρος 

        των εχθρών  

        και έµενε ήσυχος· 

         διότι και ο µάντης τους     

       συµβούλευε       

        να µην επιτεθούν,          

        προτού ή φονευτεί κάποιος 

        από τους δικούς τους 

        ή τραυµατιστεί. 

       «Όταν, όµως, συµβεί αυτό, 

         θα προηγηθώ», είπε, 

       «και εσείς που 

         θα µε ακολουθείτε, 

        θα νικήσετε,  

        ενώ εγώ θα φονευτώ, 

        όπως τουλάχιστον    

        προαισθάνοµαι». 

 

§19.Και δε διαψεύστηκε, 

       αλλά µόλις πήραν τα όπλα 

       ο ίδιος σα να οδηγούνταν  

       από κάποια µοίρα / θεϊκή    

       βούληση, 

       αφού πρώτος πήδηξε ορµητικά  

       προς τα εµπρός  

       (έξω από την παράταξη),  

       αφού έπεσε πάνω 

       στους εχθρούς 

       σκοτώθηκε - και έχει ταφεί 

       στη διάβαση του Κηφισού.  

       Οι άλλοι, όµως, νικούσαν και  

       καταδίωξαν τους εχθρούς 

       ως το ίσιωµα. 
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        ἐνταῦθα δ’ ἀπέθανον 
        τῶν µὲν τριάκοντα 
 
        Κριτίας τε καὶ Ἱππόµαχος, 
        τῶν δὲ δέκα ἀρχόντων  
        ἐν Πειραιεῖ  
        Χαρµίδης ὁ Γλαύκωνος, 
 
 
        τῶν δ’ ἄλλων περὶ ἑβδοµήκοντα.   
 
        καὶ ἔλαβον µὲν τὰ ὅπλα, 
 
 
        οὐδενὸς δὲ τῶν πολιτῶν       
        ἐσκύλευσαν τοὺς χιτῶνας. 
 
        ἐπεὶ δὲ ἐγένετο τοῦτο 
        καὶ ἀπεδίδοσαν τοὺς νεκροὺς       
        ὑποσπόνδους, 
        πολλοὶ προσιόντες ἀλλήλοις     
        
 
 
        διελέγοντο.  
 

       Και σκοτώθηκαν εκεί 

       από τους τριάκοντα 

       ο Κριτίας και Ιππόµαχος 

       και από τους δέκα άρχοντες 

       του Πειραιά 

       ο Χαρµίδης, ο γιος 

       του Γλαύκωνα 

       και από τους άλλους 

       περίπου εβδοµήντα. 

       Και τα όπλα τους 

       (οι δηµοκρατικοί),  

       βέβαια, τα πήραν, 

       αλλά από κανέναν πολίτη 

       δεν αφαίρεσαν τους χιτώνες. 

       Και όταν έγινε αυτό 

       και απέδωσαν τους νεκρούς  

       έπειτα από συµφωνίες, 

       πολλοί (από τους αντιπάλους – 

       δηµοκρατικούς και ολιγαρχικούς)   

       πλησιάζοντας ο ένας τον άλλο   

       συζητούσαν µεταξύ τους. 

 
�

ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 

 
  ταῦτα δ΄           µετεστράφη πρὸς τοὺς ἐναντίους 

                                          εἰπών                 
                                                                  καὶ ἡσυχίαν εἶχε                                              

                                             

 

    παρήγγελλεν αὐτοῖς µὴ πρότερον ἐπιτίθεσθαι 
                                                                                     

                                            πρὶν τῶν σφετέρων ἢ πέσοι τὶς ἢ τρωθείη 
 

    νίκη δ΄ὑµῖν ἔσται ἑποµένοις 
                                                                                     

                                            ἐµοὶ µέντοι (ἔσται) θάνατος 
 

 

 

Η ΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ 
ΘΡΑΣΥΒΟΥΛΟΥ 

Η ΣΥΜΒΟΥΛΗ ΤΟΥ 
ΜΑΝΤΗ  

Η ΒΕΒΑΙΟΤΗΤΑ 
ΤΟΥ ΜΑΝΤΗ 
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                                             Ὁ µάντις ὥσπερ ὑπὸ µοίρας τινὸς ἀγόµενος 
                                             ἐκπηδήσας πρῶτος ἐµπεσῶν τοὶς πολεµίοις                                 
                                             

                                             ἀποθνῄσκει 
                                             τέθαπται ἐν τῇ διαβάσει τοῦ Κηφισοῦ 
 

 

       οἱ τοῦ Θρασυβούλου ἐνίκων 
                                               
                                              καὶ  κατεδίωξαν (τοὺς ἐναντίους)  
                                              µέχρι τοῦ ὁµαλοῦ 
 
                                            τῶν µὲν τριάκοντα Κριτίας τὲ καὶ Ἰππόµαχος 
                                            τῶν δὲ ἐν Πειραιεῖ…Χαρµίδης ὁ Γλαύκωνος 
                                            τῶν δ΄ἄλλων περὶ ἑβδοµήκοντα 

 

 

     Οἱ τοῦ Θρασυβούλου τὰ µὲν ὅπλα ἔλαβον 

                                                                                     

                                             τοὺς δὲ χιτῶνας οὐδενὸς τῶν πολιτῶν 
                                             ἐσκύλευσαν 
 
 
                                            τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν 

                                                                                     

                                             προσιόντες ἀλλήλοις πολλοὶ διελέγοντο 

 

 ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 
 

Ø� µεταστρέφοµαι, µεταστρεφόµην, µεταστρέψοµαι / µεταστραφήσοµαι, 
µετεστρεψάµην / µετεστρέφθην / µετεστράφην, µετέστραµαι, 
µετεστράµµην 

 
Ø� ἔχω, εἶχον, ἕξω/σχήσω, ἔσχον, ἔσχηκα, ἐσχήκειν 

 
Ø� παραγέλλω, παρήγγελλον, παραγγελῶ, παρήγγειλα, παρήγγελκα, 

παρηγγέλκειν 
 

Ø� ἐπιτίθεµαι, ἐπετιθέµην, ἐπιθήσοµαι / ἐπιτεθήσοµαι, ἐπεθέµην / 
ἐπετέθην, ἐπιτέθη(ει)µια / ἐπίκειµαι, ἐπετεθή(εί)µην / ἐπεκείµην 

 
Ø� πίπτω, ἔπιπτον, πεσοῦµαι, ἔπεσον, πέπτωκα, ἐπεπτώκειν 

 

 
ΤΟ ΠΡΩΤΟ  

ΘΥΜΑ 

Η ΕΚΒΑΣΗ ΤΗΣ 
ΜΑΧΗΣ  

 
ΟΙ ΝΕΚΡΟΙ  

Ο ΣΕΒΑΣΜΟΣ 
ΣΤΟΥΣ ΝΕΚΡΟΥΣ 

ΤΑ ΜΕΤΑ ΤΗ 
ΜΑΧΗ 
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Ø� τιτρώσκοµαι, ἐτιτρωσκόµην, τρωθήσοµαι, ἐτρώθην, τέτρωµαι, 
ἐτετρώµην 

 
Ø� γίγνοµαι, ἐγιγνόµην, γενήσοµαι / γενηθήσοµαι, ἐγενόµην / ἐγενήθην, 

γέγονα / γεγένηµαι, ἐγεγόνειν / ἐγεγενήµην 
 

Ø� ἡγοῦµαι ἡγούµην ἡγήσοµαι / ἡγηθήσοµαι, ἡγησάµην / ἡγήθην, ἥγηµαι, 
ἡγήµην 

 
Ø� φηµί, ἔφην / ἔφασκον, φήσω, ἔφησα / ἔφην / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

 
Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 

 
Ø� ἕποµαι, εἱπόµην, ἕψοµαι, ἑσπόµην, ἠκολούθηκα, ἠκολουθήκειν 

 
Ø� δοκεῖ, ἐδόκει, δόξει, ἔδοξε, δέδοκται / δεδογµένον ἐστι, ἐδέδοκτο / 

δεδογµένον ἢν 
 

Ø� ψεύδοµαι, ἐψευδόµην, ψεύσοµαι / ψευσθήσοµαι, ἐψευσάµην / 
ἐψεύσθην, ἔψευσµαι, ἐψεύσµην 

 
Ø� ἀναλαµβάνω, ἀνελάµβανον, ἀναλήψοµαι, ἀνέλαβον, ἀνείληφα, 

ἀνειλήφειν 
 

Ø� ἄγοµαι, ἠγόµην, ἄξοµαι / ἀχθήσοµαι, ἠγαγόµην / ἤχθην, ἦγµαι, ἤγµην 
 

Ø� ἐκπηδῶ, ἐξεπήδων, ἐκπηδήσοµαι, ἐξεπήδησα, ἐκπεπήδηκα, 
ἐξεπεπηδήκειν 

 
Ø� ἀποθνῄσκω, ἀπέθνῃσκον, ἀποθανοῦµαι, ἀπέθανον, τέθνηκα, 

ἐτεθνήκειν 
 

Ø� θάπτοµαι, ἐθαπτόµην, ταφήσοµαι, ἐθάφθην / ἐτάφην, τέθαµµαι, 
ἐτεθάµµην 

 
Ø� νικῶ, ἐνίκων, νικήσω, ἐνίκησα, νενίκηκα, ἐνενικήκειν 

 
Ø� καταδιώκω, κατεδίωκον, καταδιώξω, κατεδίωξα, καταδεδίωχα, 

κατεδεδιώχειν 
 

Ø� σκυλεύω, ἐσκύλευον, - , ἐσκύλευσα 
 

Ø� ἀποδίδωµι, ἀπεδίδουν, ἀποδώσω, ἀπέδωκα, ἀποδέδωκα, ἀπεδεδώκειν  
 

Ø� προσέρχοµαι / πρόσειµι, προσηρχόµην / προσῇα / προσῄειν, πρόσειµι, 
προσῆλθον, προσελήλυθα, προσεληλύθειν 
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Ø� διαλέγοµαι, διελεγόµην, διαλέξοµαι / διαλεχθήσοµαι / διαλεγήσοµαι, 
διελεξάµην / διελέχθην / διελέγην, διαλέλεγµαι, διελελέγµην 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Ο Θρασύβουλος, αφού εµψύχωσε τους άντρες του, πήρε θέση µάχης και 

περίµενε την ώρα της επίθεσης. Άλλωστε και ο µάντης, που παρευρισκόταν 

στους δηµοκρατικούς, τους συµβούλευσε να απαντήσουν στην επίθεση, µόνο 

όταν κάποιος δικός τους πέσει νεκρός ή τραυµατισθεί. Με τη µαντεία του 

αυτή θέλει να µεταθέσει την ευθύνη για την αιµατοχυσία στους επιτιθέµενους 

ολιγαρχικούς. Εκφράζει, στη συνέχεια, τη βεβαιότητά του για τη νίκη των 

δηµοκρατικών και την προαίσθησή του για τον επικείµενο θάνατο του. Στην 

πραγµατικότητα, όµως, ο θάνατός του είναι συνειδητή επιλογή εκούσιας 

θυσίας, ώστε να εγκαρδιώσει κατά τη µαντεία τους αγωνιστές. Έτσι, το άτοµο 
θυσιάζεται για χάρη του συνόλου προς αποκατάσταση της δηµοκρατίας και 

της ανθρώπινης αξιοπρέπειας. 

Το αποτέλεσµα της µάχης δικαίωσε τις προβλέψεις του µάντη: ο ίδιος υπήρξε 

το πρώτο θύµα, αλλά οι συµπολεµιστές του σηµείωσαν περιφανή νίκη. Στη 

συµπλοκή σκοτώθηκε και ο Κριτίας, που ήταν το στήριγµα της τυραννίας, 

γεγονός που προδικάζει και προεξοφλεί την πτώση του καθεστώτος. Όµως, 

οι δηµοκρατικοί, παρά τη νίκη τους, δεν έχασαν τον ανθρωπισµό και τη 

θεοσέβειά τους· σεβάστηκαν τους νεκρούς και επέτρεψαν την περισυλλογή 

τους. Έτσι, οι άσπονδοι αντίπαλοι πλησιάζουν ο ένας τον άλλο τη νεκρική 

αυτή ώρα. ξεχνούν τα πάθη τους, συνοµιλούν και ενώνονται. Ο θάνατος 
σµίγει τους ανθρώπους, ενώ η ζωή συχνά τους χωρίζει. 
Ο ιστορικός ερµηνεύει τη στάση της αναµονής του Θρασύβουλου ως 

αποτέλεσµα συµµόρφωσης στη σύσταση του µάντη, η οποία εκφράζεται µε 

πλάγιο και ευθύ λόγο, γεγονός που προσδίδει ζωηρότητα και αµεσότητα στην 

αφήγηση. Έτσι, το κύριο πρόσωπο δεν είναι ο Θρασύβουλος, αλλά ο µάντης, 

και το αινιγµατικό ύφος της µαντικής τέχνης ξεδιαλύνει µε την έκβαση της 

µάχης που είναι θετική για τους δηµοκρατικούς. Το στοιχείο της προσφοράς 
στο κοινωνικό σύνολο, του ανθρωπισµού και της θεοσέβειας είναι 
εµφανές, όπως και η τάση για συµφιλίωση. Χαρακτηριστικό ακόµα είναι ότι 

ο συγγραφέας αποφεύγει να περιγράψει λεπτοµερώς τη µάχη και 

επικεντρώνει την προσοχή του στο πρόσωπο του µάντη, στο αποτέλεσµα της 

µάχης και στη στάση των δηµοκρατικών ύστερα από αυτήν. 
�
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ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §20-22 

Οι παραινέσεις του κήρυκα Κλεόκριτου 



� 	�

ΚΕΙΜΕΝΟ 

§20. Κλεόκριτος δὲ ὁ τῶν µυστῶν κῆρυξ, µάλ’ εὔφωνος ὤν, 

κατασιωπησάµενος ἔλεξεν· Ἄνδρες πολῖται, τί ἡµᾶς ἐξελαύνετε; τί ἀποκτεῖναι 

βούλεσθε; ἡµεῖς γὰρ ὑµᾶς κακὸν µὲν οὐδὲν πώποτε ἐποιήσαµεν, 

µετεσχήκαµεν δὲ ὑµῖν καὶ ἱερῶν τῶν σεµνοτάτων καὶ θυσιῶν καὶ ἑορτῶν τῶν 

καλλίστων, καὶ συγχορευταὶ καὶ συµφοιτηταὶ γεγενήµεθα καὶ συστρατιῶται, 

καὶ πολλὰ µεθ’ ὑµῶν κεκινδυνεύκαµεν καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν ὑπὲρ 

τῆς κοινῆς ἀµφοτέρων ἡµῶν σωτηρίας τε καὶ ἐλευθερίας.  

§21. πρὸς θεῶν πατρῴων καὶ µητρῴων καὶ συγγενείας καὶ κηδεστίας καὶ 

ἑταιρίας, πάντων γὰρ τούτων πολλοὶ κοινωνοῦµεν ἀλλήλοις, αἰδούµενοι καὶ 

θεοὺς καὶ ἀνθρώπους παύσασθε ἁµαρτάνοντες εἰς τὴν πατρίδα, καὶ µὴ 

πείθεσθε τοῖς ἀνοσιωτάτοις τριάκοντα, οἳ ἰδίων κερδέων ἕνεκα ὀλίγου δεῖν 

πλείους ἀπεκτόνασιν Ἀθηναίων ἐν ὀκτὼ µησὶν ἢ πάντες Πελοποννήσιοι δέκα 

ἔτη πολεµοῦντες. 

§22. ἐξὸν δ’ ἡµῖν ἐν εἰρήνῃ πολιτεύεσθαι, οὗτοι τὸν πάντων αἴσχιστόν τε καὶ 

χαλεπώτατον καὶ ἀνοσιώτατον καὶ ἔχθιστον καὶ θεοῖς καὶ ἀνθρώποις πόλεµον 

ἡµῖν πρὸς ἀλλήλους παρέχουσιν. ἀλλ’ εὖ γε µέντοι ἐπίστασθε ὅτι καὶ τῶν νῦν 

ὑφ’ ἡµῶν ἀποθανόντων οὐ µόνον ὑµεῖς ἀλλὰ καὶ ἡµεῖς ἔστιν οὓς πολλὰ 

κατεδακρύσαµεν. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
�	
.Κλεόκριτος δὲ ὁ κῆρυξ 
 
 
        τῶν µυστῶν,                                 
        ὤν µάλ’ εὔφωνος, 
        κατασιωπησάµενος ἔλεξεν·     
 

§20.Τότε ο Κλεόκριτος, ο κήρυκας   

        των µυηµένων (στα Ελευσίνια  

        µυστήρια), 

        που είχε πολύ δυνατή φωνή,     

        αφού επέβαλε σιωπή 

        σε όλους είπε: 
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        «Ἄνδρες πολῖται,  
        τί ἡµᾶς ἐξελαύνετε; 
        τί βούλεσθε ἀποκτεῖναι ;  
 
 
        ἡµεῖς γὰρ οὐδὲν κακὸν ὑµᾶς  
        ἐποιήσαµεν πώποτε, 
        µετεσχήκαµεν δὲ ὑµῖν 
 
        καὶ ἱερῶν τῶν σεµνοτάτων  
 
        καὶ θυσιῶν καὶ ἑορτῶν  
        τῶν καλλίστων, 
 
        καὶ γεγενήµεθα συγχορευταὶ 
        καὶ συµφοιτηταὶ  
        καὶ συστρατιῶται, 
        καὶ κεκινδυνεύκαµεν  
        πολλὰ µεθ’ ὑµῶν  
 
        καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν  
        ὑπὲρ τῆς κοινῆς σωτηρίας τε  
        καὶ ἐλευθερίας  
        ἀµφοτέρων ἡµῶν.  
 
�	���πρὸς θεῶν πατρῴων 
        καὶ µητρῴων  
        καὶ συγγενείας καὶ κηδεστίας  
 
        καὶ ἑταιρίας, 
 
        πολλοὶ γὰρ πάντων τούτων  
        κοινωνοῦµεν ἀλλήλοις, 
        αἰδούµενοι καὶ θεοὺς 
        καὶ ἀνθρώπους 
 
        παύσασθε ἁµαρτάνοντες 
        εἰς τὴν πατρίδα, 
        καὶ µὴ πείθεσθε 
        τοῖς ἀνοσιωτάτοις τριάκοντα, 
 
        οἳ ἕνεκα ἰδίων κερδέων 
 
        ἐν ὀκτὼ µησὶν 
        ἀπεκτόνασιν ὀλίγου δεῖν  
        πλείους Ἀθηναίων  
        ἢ πάντες Πελοποννήσιοι 
        πολεµοῦντες δέκα ἔτη. 

       «Συµπολίτες, 

        γιατί µας εξορίζετε; 

        Γιατί θέλετε  

        να µας σκοτώσετε;  

        ∆ιότι εµείς κανένα κακό  

        δε σας κάναµε ποτέ ως τώρα,  

        αλλά αντίθετα συµµετείχαµε  

        µαζί σας 

        και στις πιο σεβαστές ιερές  

        τελετές  

        και θυσίες, και στις πιο  

        όµορφες γιορτές 

        και υπήρξαµε συγχορευτές 

        και συσπουδαστές 

        και συστρατιώτες 

        και διετρέξαµε πολλούς 

        κινδύνους µαζί σας 

        και στην ξηρά και στη θάλασσα  

        για την κοινή σωτηρία  

        και ελευθερία και των δυο µας.  

 

§21.Στο όνοµα των θεών των 

        πατέρων και των µητέρων µας  

        και της συγγένειας εξ αίµατος  

        και εξ αγχιστείας 

        και των πολιτικών συλλόγων  

        µας 

      - διότι πολλοί συµµετέχουµε  

  µεταξύ µας σε όλα αυτά –  

  επειδή σεβόµαστε και τους  

  θεούς και τους ανθρώπους,  

  σταµατήστε να βλάπτετε 

  την πατρίδα  

  και µην υπακούετε 

  στους ανοσιότατους τριάκοντα,  

  γιατί αυτοί για προσωπικό τους  

  κέρδος 

  σε οκτώ µήνες  

  λίγο έλειψε να σκοτώσουν  

  περισσότερους Αθηναίους 

  απ’  ό,τι όλοι οι Πελοποννήσιοι  
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�		��ἐξὸν δ’ ἡµῖν πολιτεύεσθαι 
        ἐν εἰρήνῃ,, 
        οὗτοι παρέχουσιν ἡµῖν  
        πρὸς ἀλλήλους 
        τὸν τε αἴσχιστόν πάντων 
        καὶ χαλεπώτατον 
 
        καὶ ἀνοσιώτατον καὶ ἔχθιστον 
 
 
       καὶ θεοῖς καὶ ἀνθρώποις πόλεµον. 
  
        ἀλλ’ εὖ γε µέντοι ἐπίστασθε 
  
        ὅτι ἔστιν οὓς  
        καὶ τῶν νῦν ἀποθανόντων 
 
        ὑφ’ ἡµῶν 
        οὐ µόνον ὑµεῖς 
        ἀλλὰ καὶ ἡµεῖς 
        πολλὰ κατεδακρύσαµεν. 

 

  σε δέκα χρόνια πολέµου. 

 

§22.Και ενώ ήταν δυνατό σε µας  

        να ζούµε ως πολίτες ειρηνικά,  

        αυτοί προκάλεσαν µεταξύ µας  

        τον πιο αισχρό απ' όλους  

        και τον πιο φοβερό  

        (: καταστροφικό) 

        και τον πιο ανόσιο  

        και τον πιο µισητό  

        και στους θεούς και στους  

        ανθρώπους  εµφύλιο πόλεµο.    

       Αλλά, βέβαια, γνωρίζετε καλά  

       Τουλάχιστον 

       ότι για µερικούς από αυτούς  

       που σκοτώθηκαν τώρα  

       από µας 

       όχι µόνο σεις, 

       αλλά και εµείς  

       χύσαµε πολλά δάκρυα». 

 

ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 
 

                                    τί ἡµᾶς ἐξελαύνετε;  
                                      Ἄνδρες πολῖται               
                                                                         τί ἀποκτεῖναι βούλεσθε;                                
                                        

 

                                        ἡµεῖς γὰρ ὑµᾶς οὐδὲν κακῶν πώποτε  ἐποιήσαµεν 
                                       µετεσχήκαµεν δὲ ὑµῖν καὶ ἱερῶν 
                                       καὶ θυσιῶν καὶ ἑορτῶν   
                                       γεγενήµεθα καὶ συγχορευταὶ καὶ συµφοιτηταὶ  
                                       καὶ συστρατιῶται 
                                               
                                       καὶ µέθ΄ὑµῶν πολλὰ κεκινδυνεύκαµεν 
 

 

     πρὸς θεῶν……καὶ συγγενείας καὶ κηδεστίας 
     καὶ ἑταιρίας 

                                            
                                           αἰδούµενοι καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους 

ΟΙ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ 
ΤΟΥ ΚΗΡΥΚΑ 

ΟΙ ΚΟΙΝΟΙ 
∆ΕΣΜΟΙ 

Η ΕΠΙΚΛΗΣΗ ΤΟΥ 
ΚΗΡΥΚΑ 
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    παύσασθε ἁµαρτάνοντες εἰς τὴν πατρίδα 

                                                                                     

                                            καὶ µὴ πείθεσθε τοῖς ἀνοσιωτάτοις τριάκοντα 
 
 

                                             ἰδῖων κερδέων ἕνεκα….πλείους ἀπεκτόνασι  
       Ἀθηναίων ἐν ὀκτῷ µησίν 
 

                                             ἤ πάντες Πελοποννήσιοι δέκα ἔτη 
                                             πολεµοῦντες (ἡµῖν)      
 

 

                                             ἐξὸν ἡµῖν ἐν εἰρήνῃ πολιτεύεσθαι 
                                                                                     

                                             οὗτοι τὸν πάντων αἴσχιστον……..πόλεµον ἡµῖν 
                                             πρὸς ἀλλήλους παρέχουσιν 

    

                                          ἐστὶν οὕς (=τίνας) τῶν νῦν……ἀποθανόντων 
                                        καὶ ἡµεῖς πολλὰ κατεδακρύσαµεν 

 
�

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 
 

Ø� κατασιωπῶµαι, κατεσιωπώµην, κατασιωπηθήσοµαι, κατεσιωπήθην  / 
κατεσιωπησάµην, κατασεσιώπηµαι, κατεσεσιωπήµην 

 
Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

 
Ø� ἐξελαύνω, ἐξήλαυνον, ἐξελῶ, ἐξήλασα, ἐξελήλακα, ἐξεληλάκειν 

 
Ø� ἀποκτείνω / ἀποκτίννυµι, ἀπέκτεινον / ἀπεκτίννυν, ἀποκτενῶ, 

ἀπέκτεινα / ἀπέκτανον, ἀπέκτονα, ἀπεκτόνειν 
 

Ø� βούλοµαι, ἐ(ἡ)βουλόµην , βουλήσοµαι / βουληθήσοµαι, ἐ(ἡ)βουλήθην, 
βεβούληµαι, ἐβεβουλήµην�

�
Ø� ποιῶ, ἐποίουν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, ἐπεποιήκειν 

 
Ø� µετέχω, µετεῖχον, µεθέξω / µετασχήσω, µετέσχον, µετέσχηκα, 

µετεσχήκειν 
 

ΟΙ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ / 
ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗ 

ΤΑ 
ΑΝΟΣΙΟΥΡΓΗΜΑΤΑ 
ΤΩΝ ΤΡΙΑΚΟΝΤΑ 

ΤΟ ΒΑΡΥΤΕΡΟ 
ΕΓΚΛΗΜΑ ΤΟΥΣ  

Η ΣΥΜΠΟΝΙΑ 
ΤΩΝ 

∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΚΩΝ 
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Ø� γίγνοµαι, ἐγιγνόµην, γενήσοµαι / γενηθήσοµαι, ἐγενόµην / ἐγενήθην, 
γέγονα / γεγένηµαι, ἐγεγόνειν / ἐγεγενήµην 

 
Ø� κινδυνεύω, ἐκινδύνευον, κινδυνεύσω, ἐκινδύνευσα, κεκινδύνευκα, 

ἐκεκινδυνεύκειν 
 

Ø� κοινωνῶ, ἐκοινώνουν, κοινωνήσω, ἐκοινώνησα, κεκοινώνηκα, 
ἐκεκοινωνήκειν 

 
Ø� αἰδοῦµαι, ᾐδούµην, αἰδέσοµαι, ᾐδεσάµην, ᾐδέσθην, ᾔδεσµαι, ᾐδέσµην 

 
Ø� παύοµαι, ἐπαυόµην, παύσοµαι / παυ(σ)θήσοµαι, ἐπαυσάµην / 

ἐπαύ(σ)θην, πέπαυ(σ)µαι, ἐπεπαύ(σ)µην 
 

Ø� ἁµαρτάνω, ἡµάρτανον, ἁµαρτήσοµαι, ἥµαρτον, ἡµάρτηκα, ἡµαρτήκειν 
 

Ø� πείθοµαι, ἐπειθόµην, πείσοµαι / πεισθήσοµαι, ἐπιθόµην, ἐπείσθην, 
πέπεισµαι / πέποιθα, ἐπεπείσµην / ἐπεποίθειν  

 
Ø� πολεµῶ, ἐπολέµουν, πολεµήσω, ἐπολέµησα, πεπολέµηκα, 

ἐπεπολεµήκεν 
 

Ø� ἔξεστι, ἐξῆν, ἐξέσται / ἐκγενήσεται, ἐξεγένετο 
 

Ø� πολιτεύοµαι, ἐπολιτευόµην, πολιτεύσοµαι, ἐπολιτευσάµην / 
ἐπολιτεύθην, πεπολίτευµαι, ἐπεπολιτεύµην 

 
Ø� παρέχω, παρεῖχον, παρέξοµαι / παρασχήσω, παρέσχον, παρέσχηκα, 

παρεσχήκειν 
 

Ø� ἐπίσταµαι, ἠπιστάµην, ἐπιστήσοµαι, ἠπιστήθην 
 

Ø� ἀποθνῄσκω, ἀπέθνῃσκον, ἀποθανοῦµαι, ἀπέθανον, τέθνηκα, 
ἐτεθνήκειν 

 
Ø� καταδακρύω, κατεδάκρυον, καταδακρύσω, κατεδάκρυσα 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Την ώρα της περισυλλογής των νεκρών και ενώ οι αντίπαλοι πλησιάζουν ο 

ένας τον άλλο συνοµιλώντας, ο Κλεόκριτος, ο κήρυκας των µυηµένων στα 

Ελευσίνια, βρήκε την ευκαιρία να απευθύνει έκκληση για συµφιλίωση. Με 

σύντοµο λόγο, γεµάτο πάθος και παράπονο, προτείνει τέρµα στην αιµατοχυσία 

και αναφέρει στους αντιµαχόµενους τους ακατάλυτους πολλαπλούς δεσµούς 
που τους ενώνουν παρά τις παροδικές τους διαφορές. Έτσι, για να τους 

συγκινήσει, τους υπενθυµίζει τις κοινές στο παρελθόν λατρευτικές 
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εκδηλώσεις και τελετές, τη συµµετοχή τους στην κοινωνική, σχολική και 

στρατιωτική ζωή και τους κοινούς αγώνες για την προάσπιση της 

δηµοκρατίας και της ελευθερίας του πολίτη. 

Στη συνέχεια, επικαλείται τους πατρικούς και µητρικούς θεούς, τη συγγένεια 

εξ αίµατος και εξ αγχιστείας, τους πολιτικούς συλλόγους, αλλά και την 

ανάγκη για σεβασµό απέναντι σε θεούς και ανθρώπους. Με µια δραµατική και 

αγωνιώδη έκκληση, που µαρτυρεί πόνο ψυχής και ανθρωπιά, ζητεί από τους 

ολιγαρχικούς να πάψουν τα εγκλήµατα σε βάρος της πατρίδας τους και να 

καθαιρέσουν τους τριάκοντα, γιατί αυτοί προκάλεσαν µόνο συµφορές στον 

τόπο. Παρακινηµένοι από αισχρή ιδιοτέλεια και αδιάφοροι για το κοινωνικό 

σύνολο, προξένησαν το χειρότερο αλληλοσπαραγµό, που θεοί και άνθρωποι 

µισούν. Στο τέλος, εκφράζει τη συµπόνια και τη βαθιά του θλίψη για τα 

θύµατα της θηριωδίας του εµφύλιου πολέµου. 

Και ο λόγος αυτός, δείγµα ρητορικής δεινότητας του κήρυκα, διακρίνεται σε 

προοίµιο («Ἄνδρες πολῖται…τί βούλεσθε -  κύριο µέρος και επίλογο (ἀλλ' εὖ γέ 
µέντοι ἐπίστααθε... κατεδακρύσαµεν). Είναι διάχυτη η συναισθηµατική 
φόρτιση και ένταση του ρήτορα και η αφθονία των ψυχολογικών κυρίως 
επιχειρηµάτων, καθώς επιδιώκει την πειθώ µε τη συναισθηµατική διέγερση. 

Κυριαρχεί η έννοια της συλλογικότητας και της οµαδικότητας, όπως 

δηλώνονται µε τις λέξεις: ἡµεῖς, µετέχω - κοινωνῶ. Χαρακτηριστικές, επίσης, 

είναι οι αντιθέσεις, που και αυτές ενισχύουν την προσπάθεια για συνδιαλλαγή 

και τονίζουν τα ανοσιουργήµατα των τυράννων. Τέλος, η ποικιλία των χρόνων 

καλύπτει την πολύµορφη παρελθοντική δράση, θετική και αρνητική, και 

προβάλλει την προσδοκία της συµφιλίωσης. 
�

ΕΝΟΤΗΤΑ 22�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §22-23 

Η διχογνωµία και οι αποφάσεις των τρισχιλίων 

ΚΕΙΜΕΝΟ 

§22.Ὁ µὲν τοιαῦτα ἔλεγεν· οἱ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες καὶ διὰ τὸ τοιαῦτα 

προσακούειν τοὺς µεθ’ αὑτῶν ἀπήγαγον εἰς τὸ ἄστυ. 

§23.τῇ δ’ ὑστεραίᾳ οἱ µὲν τριάκοντα πάνυ δὴ ταπεινοὶ καὶ ἔρηµοι 

συνεκάθηντο ἐν τῷ συνεδρίῳ· τῶν δὲ τρισχιλίων ὅπου ἕκαστοι τεταγµένοι 

ἦσαν, πανταχοῦ διεφέροντο πρὸς ἀλλήλους. ὅσοι µὲν γὰρ ἐπεποιήκεσάν τι 
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βιαιότερον καὶ ἐφοβοῦντο, ἐντόνως ἔλεγον ὡς οὐ χρείη καθυφίεσθαι τοῖς ἐν 

Πειραιεῖ· ὅσοι δὲ ἐπίστευον µηδὲν ἠδικηκέναι, αὐτοί τε ἀνελογίζοντο καὶ τοὺς 

ἄλλους ἐδίδασκον ὡς οὐδὲν δέοιντο τούτων τῶν κακῶν, καὶ τοῖς τριάκοντα 

οὐκ ἔφασαν χρῆναι πείθεσθαι οὐδ’ ἐπιτρέπειν ἀπολλύναι τὴν πόλιν. καὶ τὸ 

τελευταῖον ἐψηφίσαντο ἐκείνους µὲν καταπαῦσαι, ἄλλους δὲ ἑλέσθαι. καὶ 

εἵλοντο δέκα, ἕνα ἀπὸ φυλῆς. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
�		�Ὁ µὲν τοιαῦτα ἔλεγεν· 
        οἱ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες 
 
 
 
        ἀπήγαγον τοὺς µεθ’ ἑαυτῶν  
        εἰς τὸ ἄστυ 
        καὶ διὰ τὸ προσακούειν τοιαῦτα. 
 
 
 
 
�	��τῇ δ’ ὑστεραίᾳ οἱ µὲν τριάκοντα  
 
        πάνυ δὴ ταπεινοὶ καὶ ἔρηµοι  
 
 
        συνεκάθηντο ἐν τῷ συνεδρίῳ·  
 
        ἕκαστοι δὲ τῶν τρισχιλίων  
       πανταχοῦ ὅπου τεταγµένοι ἦσαν, 
 
 
        διεφέροντο πρὸς ἀλλήλους. 
 
        ὅσοι µὲν γὰρ ἐπεποιήκεσάν  
 
        τι βιαιότερον 
        καὶ ἐφοβοῦντο, 
        ἔλεγον ἐντόνως ὡς οὐ χρείη  
 
        καθυφίεσθαι τοῖς ἐν Πειραιεῖ·  
 
 

§22.Αυτός, λοιπόν, τέτοια έλεγε. 

        και οι υπόλοιποι άρχοντες 

        (:οι αρχηγοί  των ολιγαρχικών  

        που απέµειναν), 

        τους επανέφεραν 

        στην πόλη 

        για τον πρόσθετο λόγο 

        ότι οι στρατιώτες τους άκουγαν  

        τέτοια. 

 

§22.Την επόµενη ηµέρα, 

        οι(επιζήσαντες) τριάκοντα 

        πολύ ταπεινωµένοι και µόνοι,  

        όπως ήταν φυσικό,  

        κάθονταν στην αίθουσα 

        των συνεδριάσεων. 

        Και από τους τρισχιλίους,  

        όπου ο καθένας τους  

        είχε ταχθεί (:τοποθετηθεί),  

        παντού φιλονικούσαν  

        µεταξύ τους. 

        Γιατί όσοι, βέβαια, 

        είχαν διαπράξει 

        κάποιο σοβαρό αδίκηµα  

        και (συνεπώς) φοβούνταν  

        υποστήριζαν έντονα(:µε έµφαση)  

        ότι δεν έπρεπε  

        να υποχωρήσουν σ' εκείνους  

        (στους δηµοκρατικούς) 

        στον Πειραιά.  



� 	


 
        ὅσοι δὲ ἐπίστευον 
 
 
        µηδὲν ἠδικηκέναι, 
 
        αὐτοί τε ἀνελογίζοντο 
        καὶ ἐδίδασκον τοὺς ἄλλους 
 
        ὡς οὐδὲν δέοιντο 
        τούτων τῶν κακῶν, 
 
 
        καὶ ἔφασαν οὐ χρῆναι πείθεσθαι  
        τοῖς τριάκοντα  
        οὐδ’ ἐπιτρέπειν ἀπολλύναι  
        τὴν πόλιν. 
        καὶ τὸ τελευταῖον ἐψηφίσαντο  
 
 
        καταπαῦσαι µὲν ἐκείνους, 
        ἑλέσθαι δὲ ἄλλους.  
 
        καὶ εἵλοντο δέκα,  
        ἕνα ἀπὸ φυλῆς.�

        Όσοι, όµως, πίστευαν  

        (:είχαν συναίσθηση)  

        ότι δεν είχαν διαπράξει 

        κανένα αδίκηµα,  

        και οι ίδιοι σκέπτονταν 

        και στους άλλους προσπαθούσαν  

        να εξηγήσουν 

        ότι δεν υπήρχε κανένας λόγος  

        να υποφέρουν αυτές  

        τις συµφορές 

        και έλεγαν ότι δεν έπρεπε  

        να υπακούουν στους τριάκοντα  

        ούτε να τους αφήνουν  

        να καταστρέφουν την πόλη.  

        Στο τέλος, αποφάσισαν 

        µε ψηφοφορία   

        να αφαιρέσουν από εκείνους 

        την εξουσία  

        και να εκλέξουν άλλους.  

        Πράγµατι, εξέλεξαν δέκα, 

        έναν από κάθε φυλή. �

 
ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 
 
 

    καὶ διὰ τὸ τοιαῦτα προσακούειν τούς 
    µέθ΄ἑαυτῶν 
    ἀπήγαγον εἰς τὸ ἄστυ 

                                                                                     

    πάνυ δὴ ταπεινοὶ καὶ ἔρηµοι                                                         
                                            

                                            συνεκάθηντο ἐν τῷ συνεδρίῳ 
 

 

    ὅπου ἕκαστοι τεταγµένοι ἠσαν 

                                                                                     

                                            πανταχοῦ διεφέροντο πρὸς ἀλλήλους 
 

 

 

Η ΑΝΤΙ∆ΡΑΣΗ 
ΤΩΝ ΤΡΙΑΚΟΝΤΑ 

ΤΟ ΗΘΙΚΟ ΤΟΥΣ  

Η ΣΤΑΣΗ ΤΩΝ 
ΤΡΙΣΧΙΛΙΩΝ 



� 
�

 

     ἐντόνως ἔλεγον 
                                                                                     

                                           ὡς οὐ χρείη καθυφίεσθαι τοῖς ἐν Πειραιεῖ 
 

 

                   αὐτοὶ τὲ ἀνελογίζοντο καὶ τοὺς ἄλλους ἐδίδασκον 
 

                                       ὡς οὐδὲν δέοιντο τούτων τῶν κακῶν                                                

                                                                                

                                                                              οὐ χρῆναι πείθεσθαι 
                                       καὶ τοῖς τριάκοντα             οὐδὲ (χρῆναι) 
                                       ἔφασαν              
                                                                               ἐπιτρέπει ἀπολλύναι 

          τὴν πόλιν 
 

                                                                      τοὺς τριάκοντα 
                                      ἐψηφίσαντο               µὲν καταπαῦσαι 

                                ἄλλοὺς δὲ ἑλέσθαι 
   

                                      καὶ εἵλοντο δέκα, ἕνα ἀπὸ φυλῆς                                           
                                           
                                           

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 
 
Ø� προσακούω, προσήκουον, προσακούσοµαι, προσήκουσα, προσακήκοα, 

προσα(η)κηκόειν 
 

Ø� ἀπάγω, ἀπῆγον, ἀπάξω, ἀπῆξα / ἀπήγαγον, ἀπῆχα / ἀπαγήοχα, ἀπήχειν 
/ ἀπα(η)γηόχειν 

 
Ø� συγκαθέζοµαι, συνεκαθεζόµην, συγκαθεδοῦµαι, συνεκαθέσθην, 

συγκάθηµαι, συνεκαθήµην 
 

Ø� τάττ(σσ)οµαι, ἐταττ(σσ)όµην, τάξοµαι / ταχθήσοµαι, ἐταξάµην / 
ἐτάχθην, τέταγµαι, ἐτετάγµην 

 
Ø� διαφέροµαι, διεφερόµην, διοίσοµαι / διοισθήσοµαι / διενεχθήσοµαι, 

διηνεγκάµην / διηνεγκόµην / διηνέχθην, διενήνεγµαι, διενηνέγµην 
 

Ø� ποιῶ, ἐποίουν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, ἐπεποιήκειν 
 

Ø� φοβοῦµαι, ἐφοβούµην, φοβήσοµαι, ἐφοβήθην, πεφόβηµαι, 
ἐπεφοβήµην  

Η ΑΠΟΨΗ ΤΩΝ 
ΕΓΚΛΗΜΑΤΙΩΝ 

ΠΟΛΙΤΩΝ 

 
 

Η ΘΕΣΗ ΤΩΝ 
ΜΕΤΡΙΟΠΑΘΩΝ 
ΤΡΙΣΧΙΛΙΩΝ 

Η ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΩΝ 
ΤΡΙΣΧΙΛΙΩΝ 
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Ø� καθυφίεµαι, καθυφιέµην, καθυφήσοµαι / καθυφεθήσοµαι, 

καθηφηκάµην / καθυφείµην / καθυφείθην, καθηφεῖµαι, καθυφείµην 
 

Ø� πιστεύω, ἐπίστευον, πιστεύσω, ἐπίστευσα, πεπίστευκα, ἐπεπιστεύκειν 
 

Ø� ἀδικῶ, ἠδίκουν, ἀδικήσω, ἠδίκησα, ἠδίκηκα, ἠδικήκειν 
 

Ø� ἀναλογίζοµαι, ἀνελογιζόµην, ἀναλογιοῦµαι / ἀναλογισθήσοµαι, 
ἀνελογισάµην / ἀνελογίσθην, ἀναλελόγισµαι, ἀνελελογίσµην 

 
Ø� διδάσκω, ἐδίδασκον, διδάξω, ἐδίδαξα, δεδίδαχα, ἐδεδιδάχειν 

 
Ø� δέοµαι, ἐδεόµην, δεήσοµαι, ἐδεήθην, δεδέηµαι, ἐδεδεήµειν 

 
Ø� φηµί, ἔφην / ἔφασκον, φήσω, ἔφησα / ἔφην / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

 
Ø� χρη / χρεών ἐστί, χρῆν / ἐχρῆν, χρῆσται 

 
Ø� πείθοµαι, ἐπειθόµην, πείσοµαι / πεισθήσοµαι, ἐπιθόµην, ἐπείσθην, 

πέπεισµαι / πέποιθα, ἐπεπείσµην / ἐπεποίθειν 
 

Ø� ἐπιτρέπω, ἐπέτρεπον, ἐπιτρέψω, ἐπέτρεψα / ἐπέτραπον, 
ἐπιτέτρο(α)φα, ἐπετετρό(ά)φειν 

 
Ø� ἀπόλλυµι / ἀπολλύω, ἀπώλλυν / ἀπώλλυον, ἀπολῶ, ἀπώλεσα, 

ἀπολώλεκα, ἀπωλωλέκειν 
 

Ø� ψηφίζοµαι, ἐψηφιζόµην, ψηφιοῦµαι / ψηφισθήσοµαι, ἐψηφισάµην / 
ἐψηφίσθην, ἐψήφισµαι, ἐψηφίσµην 

 
Ø� καταπαύω, κατέπαυον, καταπαύσω, κατέπαυσα, καταπέπαυκα, 

κατεπεπαύκειν 
 

Ø� αἱροῦµαι, ᾑρούµην, αἱρήσοµαι, εἱλόµην, ᾕρηµαι, ᾑρήµην 
 
�

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Οι τριάκοντα τύραννοι της Αθήνας, οι δέκα άρχοντες του Πειραιά κα 

αξιωµατούχοι (όσοι βέβαια επέζησαν) πανικοβλήθηκαν από την ήττα που 
υπέστησαν στη Μουνιχία από τους δηµοκρατικούς άντρες του 

Θρασύβουλου, αλλά και από τον εµπνευσµένο λόγο του Κλεόκριτου. Γι’ αυτό 

φοβισµενοι µήπως και επιδεινωθεί η θέση τους απέσυραν βιαστικά τους 

άντρες τους στην Αθήνα. Όµως, ο αντίκτυπος της ήττας είναι αισθητός και 

δεν µπορούν να ανακόψουν τις ραγδαίες εις βάρος τους εξελίξεις. 



� 
�

Έτσι, στην πρώτη κιόλας συνεδρίαση της επόµενης µέρας παρουσιάζονται 

καταβεβληµένοι, ταπεινωµένοι και αποµονωµένοι, γεµάτοι ανησυχία και 

αγωνία για το µέλλον τους. Την ψυχική τους αυτή ένταση επιτείνει το γεγονός 

ότι δεν µπορούν πια να ελέγξουν τη συµπεριφορά των τρισχιλίων πολιτών, 

τους οποίους επέλεξαν ως στήριγµα του καθεστώτος. Παρουσιάζονται 

διαφοροποιήσεις στις απόψεις των τρισχιλίων, διαφωνίες και συγκρούσεις, 

που προδικάζουν την πτώση της τυραννίας. 

Όσοι ενέχονται σε εγκλήµατα αναλογιζόµενοι τις συνέπειες είναι 

ασυµβίβαστοι και ανυποχώρητοι σε κάθε σκέψη για συµβιβασµό. Οι 

µετριοπαθείς, όµως, πιστεύουν ότι πρέπει να δοθεί τέλος στον 

αλληλοσπαραγµό, ώστε η πόλη να απαλλαγεί από τα δεινά, και προτείνουν 

µάλιστα την καθαίρεση των τριάκοντα, άποψη που τελικά επικρατεί. Έτσι, ό,τι 

δεν τόλµησαν να κάνουν στη διάρκεια  της τυραννίας και ιδίως στη δίκη του 

Θηραµένη και των Ελευσινίων το πράττουν τώρα που αισθάνονται τους 

τριγµούς από την πτώση της τυραννίας. Γι' αυτό, λοιπόν, µετά την καθαίρεση 

των τριάκοντα, εξέλεξαν νέα δεκαµελή ηγεσία, έναν άρχοντα από κάθε φυλή. 

Ο ιστορικός µε χαρακτηριστική άνεση, σαφήνεια και αντικειµενικότητα 

αναφέρεται στις εξελίξεις µετά τη µάχη της Μουνιχίας. Εκθέτει την ψυχική 

στάση των τριάκοντα (ταπεινοί καί ἔρηµοι), αλλά και των τρισχιλίων την 

κρίσιµη αυτή ώρα των αποφάσεων. Ο αναλογισµός των ευθυνών βαρύνει στη 

σκέψη και στις επιλογές τους και προοικονοµεί την παλινόρθωση της 

δηµοκρατίας. Ο µερισµός µάλιστα (ὅσοι µέν ἐπεποιήκεσαν... ὅσοι δέ 
ἐπίστευον) εκφράζει ανάγλυφα τις εσωτερικές διαφωνίες και 
διαφοροποιήσεις αυτών που υποστήριζαν ως τότε το καθεστώς της ανοµίας. 

Η τελική στάση είναι καρπός των µετριοπαθών ολιγαρχικών, που για πρώτη 

φορά διατυπώνουν ελεύθερα τη θέληση τους. 
 
ΕΝΟΤΗΤΑ 23 

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §37-39 

∆ιαπραγµατεύσεις και συµφωνία για τη συµφιλίωση 
 

ΚΕΙΜΕΝΟ 
 
 
§37.ἐπεὶ µέντοι οὗτοι ᾤχοντο εἰς Λακεδαίµονα, ἔπεµπον δὴ καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ 

κοινοῦ ἐκ τοῦ ἄστεως λέγοντας ὅτι αὐτοὶ µὲν παραδιδόασι καὶ τὰ τείχη ἃ 

ἔχουσι καὶ σφᾶς αὐτοὺς Λακεδαιµονίοις χρῆσθαι ὅ τι βούλονται· ἀξιοῦν δ’ 
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ἔφασαν καὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ, εἰ φίλοι φασὶν εἶναι Λακεδαιµονίοις, παραδιδόναι 

τόν τε Πειραιᾶ καὶ τὴν Μουνιχίαν. 

 

§38.ἀκούσαντες δὲ πάντων αὐτῶν οἱ ἔφοροι καὶ οἱ ἔκκλητοι, ἐξέπεµψαν 

πεντεκαίδεκα ἄνδρας εἰς τὰς Ἀθήνας, καὶ ἐπέταξαν σὺν Παυσανίᾳ διαλλάξαι 

ὅπῃ δύναιντο κάλλιστα. οἱ δὲ διήλλαξαν ἐφ’ ᾧτε εἰρήνην µὲν ἔχειν ὡς πρὸς 

ἀλλήλους, ἀπιέναι δὲ ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστον πλὴν τῶν τριάκοντα καὶ τῶν 

ἕνδεκα καὶ τῶν ἐν Πειραιεῖ ἀρξάντων δέκα. εἰ δέ τινες φοβοῖντο τῶν ἐξ 

ἄστεως, ἔδοξεν αὐτοῖς Ἐλευσῖνα κατοικεῖν. 

 

§39.τούτων δὲ περανθέντων Παυσανίας µὲν διῆκε τὸ στράτευµα, οἱ δ’ ἐκ τοῦ 

Πειραιῶς ἀνελθόντες σὺν τοῖς ὅπλοις εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἔθυσαν τῇ Ἀθηνᾷ. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
����ἐπεὶ µέντοι οὗτοι ᾤχοντο  
       εἰς Λακεδαίµονα,  
 
 
       ἔπεµπον δὴ ἐκ τοῦ ἄστεως  
 
 
       καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ κοινοῦ λέγοντας  
       ὅτι αὐτοὶ µὲν παραδιδόασι  
 
 
       Λακεδαιµονίοις 
       καὶ τὰ τείχη ἃ ἔχουσι 
       καὶ σφᾶς αὐτοὺς 
 
       χρῆσθαι ὅ τι βούλονται· 
 
       ἔφασαν δ’ ἀξιοῦν 
 
 
       καὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ,  
 

§37.Όταν, λοιπόν, αυτοί  

        αναχώρησαν 

        για τη Λακεδαίµονα,  

       τότε πλέον έστελναν  

       αντιπροσώπους από την Αθήνα  

       και οι αρµόδιοι του επίσηµου  

       κράτους, οι οποίοι έλεγαν 

       ότι οι ίδιοι ήταν πρόθυµοι 

       να παραδώσουν  

       στους Λακεδαιµονίους 

       και τα τείχη τα οποία κατέχουν,  

       και τους εαυτούς τους, 

       για να τους µεταχειριστούν,  

       όπως θέλουν·  

       ισχυρίζονταν ακόµα  

       ότι θεωρούσαν σωστό 

       να παραδώσουν µε τη σειρά τους  

       και οι δηµοκρατικοί 

       στους Λακεδαιµονίους,  



� 
�

 
       εἰ φασὶν εἶναι φίλοι  
       Λακεδαιµονίοις, 
       παραδιδόναι τόν τε Πειραιᾶ 
       καὶ τὴν Μουνιχίαν. 
 
����ἀκούσαντες δὲ οἱ ἔφοροι 
       καὶ οἱ ἔκκλητοι πάντων αὐτῶν,  
 
 
 
       ἐξέπεµψαν εἰς τὰς Ἀθήνας  
       πεντεκαίδεκα ἄνδρας,  
 
       καὶ ἐπέταξαν σὺν Παυσανίᾳ  
       διαλλάξαι 
 
 
       ὅπῃ δύναιντο κάλλιστα. 
       οἱ δὲ διήλλαξαν 
 
       ἐφ’ ᾧτε µὲν ἔχειν εἰρήνην 
       ὡς πρὸς ἀλλήλους, 
 
       ἀπιέναι δὲ ἕκαστον  
       ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν 
       πλὴν τῶν τριάκοντα 
       καὶ τῶν ἕνδεκα  
       καὶ τῶν δέκα ἀρξάντων  
       ἐν Πειραιεῖ. 
       εἰ δέ τινες τῶν ἐξ ἄστεως  
 
 
       φοβοῖντο, 
       ἔδοξεν αὐτοῖς κατοικεῖν  
       Ἐλευσῖνα. 
 
����τούτων δὲ περανθέντων  
 
 
        Παυσανίας µὲν διῆκε  
        τὸ στράτευµα,  
        οἱ δ’ ἐκ τοῦ Πειραιῶς  
 
        ἀνελθόντες σὺν τοῖς ὅπλοις 
        εἰς τὴν ἀκρόπολιν 
        ἔθυσαν τῇ Ἀθηνᾷ. 
�

       αφού ισχυρίζονται ότι είναι φίλοι  

       των Λακεδαιµονίων, 

       και την πόλη του Πειραιά 

       και τη Μουνιχία. 

 

§38.Οι έφοροι, λοιπόν, 

        και η επιτροπή εκλεγµένων  

        αντιπροσώπων της Απέλλας, 

        αφού άκουσαν όλους αυτούς, 

        έστειλαν δεκαπέντε άνδρες  

        στην Αθήνα  

        και (τους) διέταξαν, 

        µε τη συνεργασία του Παυσανία, 

        να συµφιλιώσουν  

        (τους αντιµαχόµενους),  

        όπως µπορούσαν καλύτερα.  

        Αυτοί, πράγµατι, πέτυχαν 

        τη συµφιλίωση,  

        υπό τον όρο να έχουν, βέβαια, 

        ειρήνη µεταξύ τους 

        και ο καθένας να επιστρέψει 

        στο σπίτι του  

        εκτός από τους τριάκοντα 

        και τους ένδεκα  

         και τους δέκα αρχηγούς 

         του Πειραιά. 

         Αν, όµως, µερικοί απ’ αυτούς 

         που βρίσκονταν στην Αθήνα  

         φοβούνταν, 

         αποφασίστηκε να κατοικήσουν  

         στην Ελευσίνα.  

   

§39.Αφού, λοιπόν, τελείωσαν  

       οι διαπραγµατεύσεις,  

       ο Παυσανίας διέλυσε 

       το στράτευµά του, 

       ενώ αυτοί που βρίσκονταν 

       στον Πειραιά, 

       αφού ανέβηκαν ένοπλοι 

       στην ακρόπολη, 

       πρόσφεραν θυσία στην Αθηνά.�
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ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 
 
 

    οὗτοι ᾤχοντο εἰς Λακεδαίµονα 
                                                                                     
                                          ἔπεµπον δὴ καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ κοινοῦ 
                                          ἔκ του ἄστεως (πρέσβεις) 
 

 

     Παραδιδόασι καὶ τὰ τείχη……καὶ σφᾶς αὐτοὺς 
     Λακεδαιµονίοις 

                                           Χρῆσθαι ὅ,τι βούλονται                                         
                                            

 

 

    ἔφασαν ἀξιοῦν καὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ 
    παραδιδόναι τὸν τὲ Πειραιᾶ καὶ τὴν Μουνιχίαν 

                                             
                                           εἰ φίλοι φασὶν εἶναι Λακεδαιµονίοις                                       
                                            

 

           ἐξέπεµψαν πεντεκαίδεκα ἄνδρας εἰς τᾶς Ἀθήνας 
     

                                       καὶ ἐπέταξαν (αὐτοῖς) σὺν Παυσανίᾳ διαλλάξαι… 
                                       (τὴν πόλιν) 
 
 
                                                                             εἰρήνην µὲν ἔχειν ὡς 
                                        διήλλαξαν                       ἀλλήλους 
                      
                                                                             ἀπιέναι δὲ ἐπὶ τὰ αυτῶν 
                                        ἐφ’ ᾧ τὲ                         ἕκαστος 
 
                                                                             πλὴν τῶν τριάκοντα  
                                                                             καὶ τῶν ἕνδεκα  
                                                                             καὶ τῶν ἐν Πειραιεῖ                  
                                                                             ἀρξάντων δέκα 
 
 

         εἰ δὲ τίνες τῶν ἐξ ἄστεως φοβοῖντο 
     

                                        
                                      ἔδοξεν αὐτοὺς Ἐλευσίνα κατοικεῖν 
                                        

ΟΙ ΠΡΕΣΒΕΙΣ ΤΗΣ 
ΑΘΗΝΑΣ ΣΤΗ 

ΣΠΑΡΤΗ 

ΟΙ ∆ΙΑΘΕΣΕΙΣ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ 

ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ 

Η ΥΠΟ∆ΕΙΞΗ 
ΣΤΟΥΣ 

∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΚΟΥΣ 

Η ΑΝΤΙ∆ΡΑΣΗ 
ΤΗΣ ΣΠΑΡΤΗΣ 

Η ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΗ 
ΤΗΣ ΣΠΑΡΤΗΣ 

                    

ΟΙ ΟΡΟΙ ΤΗΣ   
ΣΥΝ∆ΙΑΛΛΑΓΗΣ 



� 
�

 

          Παυσανίας µὲν διῆκε τὸ στράτευµα 
     

                                       Οἱ δ΄ἐκ τοῦ Πειραιῶς ἀνελθόντες…. 
                                       εἰς τὴν Ἀκρόπολιν ἔθυσαν τῇ Ἀθηνᾷ 
 

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� οἴχοµαι, ᾠχόµην, οἰχήσοµαι, ᾤχωκα / ᾤχηκα / ᾤχωµαι / ᾤχηµαι 
 

Ø� πέµπω, ἔπεµπον, πέµψω, ἔπεµψα, πέποµφα, ἐπεπόµφειν 
 

Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 
 

Ø� παραδίδωµι, παρεδίδουν, παραδώσω, παρέδωκα, παραδέδωκα, 
παρεδεδώκειν 

 
Ø� ἔχω, εἶχον, ἕξω / σχήσω, ἔσχον, ἔσχηκα, ἐσχήκειν 

 
Ø� χρῶµαι, ἐχρώµην, χρήσοµαι, ἐχρησάµην / ἐχρήσθην, κέχρηµαι, 

ἐκεχρήµην 
 

Ø� βούλοµαι, ἐ(ἡ)βουλόµην , βουλήσοµαι / βουληθήσοµαι, ἐ(ἡ)βουλήθην, 
βεβούληµαι, ἐβεβουλήµην�

 
Ø� ἀξιῶ, ἠξίουν, ἀξιώσω, ἠξίωσα, ἠξίωκα, ἠξιώκειν 

 
Ø� φηµί, ἔφην / ἔφασκον, φήσω, ἔφησα / ἔφην / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

 
Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 

 
Ø� ἀκούω, ἤκουον, ἀκούσοµαι, ἤκουσα, ἀκήκοα, ἀκηκόειν 

 
Ø� ἐκπέµπω, ἐξέπεµπον, ἐκπέµψω, ἐξέπεµψα, ἐκπέποµφα, ἐξεπεπόµφην 

 
Ø� ἐπιττάσω, ἐπέταττον, ἐπιτάξω, ἐπέταξα, ἐπιτέταχα, ἐπετετάχειν 

 
Ø� διαλλάττω, διήλλαττον, διαλλάξω, διήλλαξα, διήλλαχα, διηλλάχειν 

 
Ø� δύναµαι, ἐ(ἡ)δυνάµην, - , ἐ(ἡ)δυνήθην / ἐδυνάσθην, δεδύνηµαι, 

ἐδεδυνήµην 
 

Ø� ἄπειµι / ἀπέρχοµαι, ἀπῇα / ἀπῄειν / ἀπηρχόµην, ἄπειµι, ἀπῆλθον, 
ἀπελήλυθα, ἀπεληλύθειν 

 

ΤΑ ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΑ 
ΤΗΣ 

ΣΥΜΦΙΛΙΩΣΗΣ 
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Ø� ἄρχω, ἦρχον, ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα, ἤρχειν 
 

Ø� φοβοῦµαι, ἐφοβούµην, φοβήσοµαι, ἐφοβήθην, πεφόβηµαι, 
ἐπεφοβήµην  

 
Ø� δοκεῖ, ἐδόκει, δόξει, ἔδοξε, δέδοκται / δεδογµένον ἐστι, ἐδέδοκτο / 

δεδογµένον ἢν 
 

Ø� κατοικῶ, κατῴκουν, κατοικήσω, κατῴκησα, κατῴκηκα, κατῴκήκειν 
 

Ø� περαίνοµαι, ἐπεραινόµην, περανοῦµαι, ἐπερανάµην / ἐπεράνθην, 
πεπέρασµαι, ἐπεπεράσµην 

 
Ø� διίηµι, διίην, διήσω, διῆκα, διεῖκα, διείκειν 

 
Ø� θύω, ἔθυον, θύσω, ἔθυσα, τέθυκα, ἐτεθύκειν 

 
ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Ο αγώνας του Θρασύβουλου για την αποκατάσταση της δηµοκρατίας είχε 

αίσια έκβαση. Και αυτό οφείλεται στις αλλεπάλληλες νίκες του, αλλά και στη 

δειλή στην αρχή και σθεναρή µετέπειτα αντίσταση των δηµοκρατικών της 

πόλης εναντίον των τυράννων, γεγονός που οδήγησε στην καθαίρεση των 

τριάκοντα. Οφείλεται, όµως, και στις φιλειρηνικές διαθέσεις του βασιλιά της 

Σπάρτης, Παυσανία, που µε µυστικές συνεννοήσεις προς τους αντιπάλους 

εξουδετέρωσε τις φιλοδοξίες του Λύσανδρου και επιτάχυνε τη συµφιλίωση. 

Κάτω από αυτή την πίεση των πραγµάτων υποχρεώθηκαν οι δέκα νέοι 

άρχοντες της Αθήνας να αποστείλουν και αυτοί πρέσβεις στη Σπάρτη, ώστε 

να µειώσουν τη διαπραγµατευτική ισχύ των πρέσβεων του Θρασύβουλου. 

∆ηλώνουν, λοιπόν, ότι είναι πρόθυµοι να προβούν σε όποια παραχώρηση 

θέλουν οι Λακεδαιµόνιοι φθάνοντας έτσι «σε ακραίες προσφορές µειοδοσίας». 

Απαιτούν, όµως, να παραδώσουν και οι δηµοκρατικοί σε αντιστάθµισµα τον 

Πειραιά και τη Μουνιχία, ώστε οι Λακεδαιµόνιοι να γίνουν οι απόλυτοι 

ρυθµιστές της κατάστασης. 

Οι άρχοντες των Λακεδαιµονίων, αφού άκουσαν µε προσοχή όλους τους 

πρέσβεις, έστειλαν στην Αθήνα δεκαπενταµελή αντιπροσωπεία µε ρητή 

εντολή, υπό την επίβλεψη του Παυσανία, να συµφιλιώσει τις αντιµαχόµενες 

παρατάξεις της Αθήνας. Η αποστολή πέτυχε το σκοπό της καθορίζοντας και 

επιβάλλοντας τους όρους της ειρήνευσης. Οι περιουσίες επανέρχονται στους 

πραγµατικούς κατόχους, ενώ όλοι οι άρχοντες της Αθήνας και του Πειραιά 

υποχρεώνονται να λογοδοτήσουν για τις πράξεις τους. Έτσι, ενώ η ειρήνευση 

για τους απλούς πολίτες είναι πλήρης και καθολική, για τους πολιτικούς 
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ηγέτες ισχύει µε όρους. Επιπλέον, παραχωρείται το δικαίωµα σε όποιον 

ολιγαρχικό φοβάται να µετοικήσει στην Ελευσίνα. 

Ο Παυσανίας, µετά την ολοκλήρωση των διαπραγµατεύσεων, διέλυσε το 

εκστρατευτικό του σώµα, ενώ οι δηµοκρατικοί µε επικεφαλής τους ηγέτες 

τους διέσχισαν θριαµβευτικά την πόλη παρελαύνοντας ένοπλοι, ανέβηκαν 

στην ακρόπολη και πρόσφεραν ευχαριστήρια θυσία στην πολιούχο θεά Αθηνά, 

αναγνωρίζοντας τη συµβολή της στον αγώνα για την παλινόρθωση της 

∆ηµοκρατίας. Έτσι, έληξε η ανώµαλη πολιτική περίοδος του εµφύλιου 

σπαραγµού. 

Το απόσπασµα διακρίνεται από έντονη κινητικότητα και διαπραγµατευτικές 

ενέργειες. Η αφήγηση χαρακτηρίζεται από σαφήνεια και γοργότητα, καθώς τα 

γεγονότα εξελίσσονται. 

Ρυθµιστές φυσικά της κατάστασης είναι οι Λακεδαιµόνιοι, που επιβάλλουν τις 

απόψεις τους για τη συµφιλίωση, χωρίς ωστόσο το γεγονός αυτό να µειώνει 

την επικράτηση των δηµοκρατικών. 
�

�

ΕΝΟΤΗΤΑ 24�

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 4. §40-43 

 
Ο λόγος του Θηραµένη και η θεµελίωση της δηµοκρατίας 

 
 

ΚΕΙΜΕΝΟ 
 
 
§39.ἐπεὶ δὲ κατέβησαν (ἐκκλησίαν ἐποίησαν) οἱ στρατηγοί, ἔνθα δὴ ὁ 

Θρασύβουλος ἔλεξεν· 

§40.Ὑµῖν, ἔφη, ὦ ἐκ τοῦ ἄστεως ἄνδρες, συµβουλεύω ἐγὼ γνῶναι ὑµᾶς 

αὐτούς. µάλιστα δ’ ἂν γνοίητε, εἰ ἀναλογίσαισθε ἐπὶ τίνι ὑµῖν µέγα φρονητέον 

ἐστίν, ὥστε ἡµῶν ἄρχειν ἐπιχειρεῖν. πότερον δικαιότεροί ἐστε; ἀλλ’ ὁ µὲν 

δῆµος πενέστερος ὑµῶν ὢν οὐδὲν πώποτε ἕνεκα χρηµάτων ὑµᾶς ἠδίκηκεν· 

ὑµεῖς δὲ πλουσιώτεροι πάντων ὄντες πολλὰ καὶ αἰσχρὰ ἕνεκα κερδέων 
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πεποιήκατε. ἐπεὶ δὲ δικαιοσύνης οὐδὲν ὑµῖν προσήκει, σκέψασθε εἰ ἄρα ἐπ’ 

ἀνδρείᾳ ὑµῖν µέγα φρονητέον. 

§41.καὶ τίς ἂν καλλίων κρίσις τούτου γένοιτο ἢ ὡς ἐπολεµήσαµεν πρὸς 

ἀλλήλους; ἀλλὰ γνώµῃ φαίητ’ ἂν προέχειν, οἳ ἔχοντες καὶ τεῖχος καὶ ὅπλα καὶ 

χρήµατα καὶ συµµάχους Πελοποννησίους ὑπὸ τῶν οὐδὲν τούτων ἐχόντων 

περιελήλασθε; ἀλλ’ ἐπὶ Λακεδαιµονίοις δὴ οἴεσθε µέγα φρονητέον εἶναι; πῶς, 

οἵγε ὥσπερ τοὺς δάκνοντας κύνας κλοιῷ δήσαντες παραδιδόασιν, οὕτω 

κἀκεῖνοι ὑµᾶς παραδόντες τῷ ἠδικηµένῳ τούτῳ δήµῳ οἴχονται ἀπιόντες;  

§42.οὐ µέντοι γε ὑµᾶς, ὦ ἄνδρες, ἀξιῶ ἐγὼ ὧν ὀµωµόκατε παραβῆναι οὐδέν, 

ἀλλὰ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις καλοῖς ἐπιδεῖξαι, ὅτι καὶ εὔορκοι καὶ ὅσιοί 

ἐστε. εἰπὼν δὲ ταῦτα καὶ ἄλλα τοιαῦτα, καὶ ὅτι οὐδὲν δέοι ταράττεσθαι, ἀλλὰ 

τοῖς νόµοις τοῖς ἀρχαίοις χρῆσθαι, ἀνέστησε τὴν ἐκκλησίαν. 

§43.καὶ τότε µὲν ἀρχὰς καταστησάµενοι ἐπολιτεύοντο· ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ 

ἀκούσαντες ξένους µισθοῦσθαι τοὺς Ἐλευσῖνι, στρατευσάµενοι πανδηµεὶ ἐπ’ 

αὐτοὺς τοὺς µὲν στρατηγοὺς αὐτῶν εἰς λόγους ἐλθόντας ἀπέκτειναν, τοῖς δὲ 

ἄλλοις εἰσπέµψαντες τοὺς φίλους καὶ ἀναγκαίους ἔπεισαν συναλλαγῆναι. καὶ 

ὀµόσαντες ὅρκους ἦ µὴν µὴ µνησικακήσειν, ἔτι καὶ νῦν ὁµοῦ τε πολιτεύονται 

καὶ τοῖς ὅρκοις ἐµµένει ὁ δῆµος. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
����ἐπεὶ δὲ κατέβησαν οἱ στρατηγοί 
  
        «ἐκκλησίαν ἐποίησαν»,  
        ἔνθα δὴ ἔλεξεν ὁ Θρασύβουλος· 
 
 
 
��
� «ἐγὼ δε» , ἔφη, «συµβουλεύω  
         ὑµῖν, ὦ ἄνδρες ἐκ τοῦ ἄστεως,  

§39. Και όταν κατέβηκαν 

         οι στρατηγοί, 

         συγκάλεσαν συνέλευση, 

         στην οποία ο Θρασύβουλος  

         είπε: 

  

§40.«Εσάς, είπε, ολιγαρχικοί,  

        εγώ σας συµβουλεύω 
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         γνῶναι ὑµᾶς αὐτούς.  
 
         γνοίητε δ’ ἂν [ὑµᾶς αὐτούς]  
         µάλιστα, 
         εἰ ἀναλογίσαισθε ἐπὶ τίνι ὑµῖν 
         φρονητέον ἐστίν µέγα, 
         ὥστε ἐπιχειρεῖν ἄρχειν ἡµῶν. 
 
         πότερον ἐστε [ὑµεῖς]  
         δικαιότεροί; 
 
         ἀλλ’ ὁ µὲν δῆµος ὢν  
         πενέστερος ὑµῶν  
         οὐδὲν πώποτε ἠδίκηκεν ὑµᾶς  
 
         ἕνεκα χρηµάτων ·  
         ὑµεῖς δὲ ὄντες πλουσιώτεροι 
  
         πάντων πεποιήκατε πολλὰ  
         καὶ αἰσχρὰ ἕνεκα κερδέων.  
         ἐπεὶ δὲ ὑµῖν οὐδὲν προσήκει  
        δικαιοσύνης,  
 
        σκέψασθε  
        εἰ ἄρα ὑµῖν φρονητέον µέγα  
        ἐπ’ ἀνδρείᾳ. 
 
����καὶ τίς κρίσις τούτου γένοιτο ἂν 
 
 
       καλλίων 
       ἢ ὡς ἐπολεµήσαµεν  
       πρὸς ἀλλήλους; 
       ἀλλὰ φαίητ’ ἂν προέχειν  
 
 
 
       γνώµῃ [ὑµεῖς], 
       οἳ ἔχοντες καὶ τεῖχος καὶ ὅπλα 
 
       καὶ χρήµατα καὶ συµµάχους 
       Πελοποννησίους 
       περιελήλασθε 
 
       ὑπὸ τῶν ἐχόντων οὐδὲν τούτων; 
 
       ἀλλ’ δὴ οἴεσθε  
       φρονητέον εἶναι µέγα  

        να γνωρίσετε τον εαυτό σας. 

        Και µπορείτε να τον γνωρίσετε  

        πολύ καλά,  

        αν αναλογιστείτε για ποιο λόγο  

        πρέπει να καυχιέστε τόσο πολύ,  

        ώστε να επιχειρείτε 

        να µας εξουσιάζετε. 

        Για ποιο από όλα; Μήπως είστε  

        πιο δίκαιοι (από εµάς); 

        Αλλ’  ο λαός, βέβαια, αν και   

        ήταν πιο φτωχός από εσάς,  

        ποτέ µέχρι τώρα δε διέπραξε  

        καµιά αδικία εις βάρος σας 

        για χρήµατα·  

        αντίθετα, µολονότι εσείς είστε  

        πιο πλούσιοι από όλους, 

        έχετε διαπράξει και πολλά  

        αισχρά  έργα για το κέρδος. 

        Αφού, όµως, εσείς δεν έχετε  

        καµιά σχέση µε τη δικαιοσύνη,  

        σκεφτείτε, 

        αν, ίσως, πρέπει να καυχιέστε  

        πολύ για ανδρεία σας·  

 

§41.και ποια κρίση για αυτό 

        θα µπορούσε να υπάρξει 

        καλύτερη 

        παρά το πώς πολεµήσαµε  

        µεταξύ µας; 

        Αλλά θα µπορούσατε 

        να ισχυριστείτε  

        ότι υπερέχετε 

        ως προς τη σύνεση εσείς, 

        οι οποίοι, 

        αν και είχατε και τείχη και όπλα  

        και χρήµατα και για συµµάχους  

        τους Πελοποννήσιους, 

        έχετε περικυκλωθεί και νικηθεί  

        από αυτούς που δεν είχαν  

        τίποτα απ’  αυτά; 

        Αλλά µήπως νοµίζετε  
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       ἐπὶ Λακεδαιµονίοις; 
       πῶς, 
 
       οἵγε ὥσπερ παραδιδόασιν  
       τοὺς δάκνοντας κύνας  
 
       δήσαντες κλοιῷ,  
 
 
 
       οὕτω κἀκεῖνοι παραδόντες ὑµᾶς  
 
 
       τούτῳ τῷ ἠδικηµένῳ δήµῳ 
       οἴχονται ἀπιόντες;  
��	� ἐγὼ µέντοι, ὦ ἄνδρες,  
 
 
        οὐκ ἀξιῶ γε παραβῆναι ὑµᾶς  
 
        οὐδέν ὧν ὀµωµόκατε, 
        ἀλλὰ [ἀξιῶ] 
        πρὸς τοῖς ἄλλοις καλοῖς 
        ἐπιδεῖξαι [ὑµᾶς] καὶ τοῦτο, 
        ὅτι ἐστέ καὶ εὔορκοι καὶ ὅσιοι. 
 
 
 
        εἰπὼν δὲ ταῦτα 
        καὶ ἄλλα τοιαῦτα,  
        καὶ ὅτι οὐδὲν δέοι ταράττεσθαι, 
 
  
        ἀλλὰ χρῆσθαι τοῖς νόµοις  
        τοῖς ἀρχαίοις, 
        ἀνέστησε τὴν ἐκκλησίαν. 
 
 
����καὶ τότε µὲν καταστησάµενοι  
       ἀρχὰς 
       ἐπολιτεύοντο· 
 
       ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ 
       ἀκούσαντες τοὺς Ἐλευσῖνι 
 
       µισθοῦσθαι ξένους, 
 
 

        ότι πρέπει να καυχιέστε  

        για τους Λακεδαιµόνιους; 

        Πώς (όµως, είναι αυτό δυνατό),    

        αφού αυτοί, βέβαια,  

        όπως ακριβώς  

        τους σκύλους που δαγκώνουν,  

        αφού τους δέσουν µε περιλαίµιο  

        (οι άνθρωποι),  

        τους παραδίδουν, 

        έτσι κι εκείνοι  

        (οι Λακεδαιµόνιοι),  

        αφού σας παρέδωσαν 

        στον αδικηµένο αυτό λαό,  

        σηκώθηκαν κι έφυγαν; 

§42.Όµως εσείς, άνδρες  

        (δηµοκρατικοί), 

        δε θεωρώ εγώ σωστό  

        να παραβείτε  

        τίποτα από όσα έχετε ορκιστεί,  

        αλλά κοντά στις άλλες  

        αρετές σας  

        να δείξετε και αυτό, 

        ότι δηλαδή και τον όρκο σας   

        τηρείτε και τους θεούς  

        σέβεστε».  

        Αφού, είπε, αυτά  

        και άλλα παρόµοια  

        και ότι δεν έπρεπε 

        να προκαλούν καµιά ταραχή,  

        αλλά να χρησιµοποιούν 

        τους νόµους τους παλιούς,  

        έλυσε τη συνεδρίαση /      

        συνέλευση. 

 

§43.Και τότε, αφού  εγκατέστησαν  

        (νέες) αρχές, 

        ζούσαν οµαλή πολιτική ζωή.  

        Αργότερα, όµως, 

        όταν άκουσαν ότι οι ολιγαρχικοί  

        στην Ελευσίνα 

        συγκέντρωσαν ξένους  
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       στρατευσάµενοι ἐπ’ αὐτοὺς  
       πανδηµεὶ 
       τοὺς µὲν στρατηγοὺς αὐτῶν 
       ἀπέκτειναν ἐλθόντας εἰς λόγους, 
 
       τοῖς δὲ ἄλλοις ἔπεισαν       
 
 
       συναλλαγῆναι 
       εἰσπέµψαντες τοὺς φίλους 
       καὶ ἀναγκαίους. 
       καὶ ὀµόσαντες ὅρκους  
       ἦ µὴν µὴ µνησικακήσειν, 
        
       πολιτεύονται τε ὁµοῦ ἔτι καὶ νῦν  
        
       καὶ ὁ δῆµος ἐµµένει τοῖς ὅρκοις. 

        µισθοφόρους, 

        αφού εξεστράτευσαν εναντίον  

        τους µε όλες τους τις δυνάµεις,  

        τους στρατηγούς τους  

        που ήρθαν για διαπραγµατεύσεις  

        τους σκότωσαν, 

        ενώ για τους άλλους 

        τους έπεισαν 

        να συµφιλιωθούν µε το λαό      

        αφού έστειλαν τους φίλους  

        και συγγενείς τους. 

        Και αφού ορκίστηκαν ότι 

       στ’  αλήθεια δε θα κρατήσουν  

        κακία,  

        ακόµα και σήµερα ζουν όλοι µαζί  

        αρµονικά ως πολίτες 

        και ο λαός µένει πιστός  

        στους όρκους του. 

 

ΠΥΡΗΝΙΚΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 
 

                                           

                                          συµβουλεύω ἐγὼ ὑµῖν γνῶναι ὑµᾶς αὐτοὺς 
 
 

 
          εἰ ἀναλγίσαισθε ἐπὶ τίνι ὑµῖν  
          µέγα φρονητέον ἐστιν 
 

ὥστε ἐπιχειρεῖν ἄρχειν ἡµῶν 
 

                                        

 

          Ὁ µὲν δῆµος…οὐδὲν ὑµᾶς ἠδίκησεν 
     

                                        
                                       ὑµεῖς δέ…πολλὰ καὶ αἰσχρά….πεποιήκατε 
 

 

 

 

 

ΤΡΟΠΟΣ 
ΑΠΟΚΤΗΣΗΣ 

ΑΥΤΟΓΝΩΣΙΑΣ 

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ 
ΚΡΙΤΗΡΙΟΥ ΤΗΣ 
∆ΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

Η ΣΥΜΒΟΥΛΗ 
ΤΟΥ 

ΘΡΑΣΥΒΟΥΛΟΥ 
ΣΤΟΥΣ 

ΟΛΙΓΑΡΧΙΚΟΥΣ 
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         καὶ τὶς ἂν καλλίων κρίσις τούτου γένοιτο 
     

                                       
                                      ἤ ὡς ἐπολεµήσαµεν πρὸς ἀλλήλους; 
 
 
 

         ἔχοντες καὶ τεῖχος…καὶ συµµάχους 
         Πελοποννησίους 

     
                                      περιελήλασθε ὑπὸ τῶν οὐδὲν τούτων ἐχόντων 
 

 

         ὑµᾶς παραδόντες τῷ ἠδικηµένῳ τούτῳ δήµῳ 
     

                                        
                                      οἴχονται ἀπιόντες 
 

 
                                         ἀξιῶ ἐγὼ παραβῆναι οὐδὲν ὧν ὀµωκόκατε 

           ἀλλὰ καὶ τοῦτο…ἐπιδεῖξαι 
     

                                        ὅτι καὶ εὔορκοι καὶ ὅσιοὶ ἐστε 
 

 
           οὐδὲν δεῖ ταράττεσθαι 
         

                                        ἀλλὰ (δεῖ) χρῆσθαι τοῖς νόµοις τοῖς ἀρχαίοις 
 

 

 

                                          ἀρχὰς (νέας) καταστησάµενοι ἐπολιτεύοντο 
 

 

 

                                            ἀκούσαντες ξένους µισθοῦσαι τοὺς Ἐλευσῖνι 
                                           (ὄντας) 
                                        
                                           στρατευσάµενοι… τοὺς µὲν στρατηγοὺς 
αὐτῶν… 
                                           ἀπέκτειναν 
\                   
                                           τοὺς δὲ ἄλλους… ἔπεισαν συναλλαγῆναι 
 

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ 
ΚΡΙΤΗΡΙΟΥ ΤΗΣ 

ΑΝ∆ΡΕΙΑΣ 

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ 
ΚΡΙΤΗΡΙΟΥ ΤΗΣ 

ΕΥΦΥΪΑΣ 
�

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ 
ΚΡΙΤΗΡΙΟΥ ΤΗΣ 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΤΩΝ 
ΛΑΚ, 

Η ΣΥΣΤΑΣΗ 
ΣΤΟΥΣ 

∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΚΟΥΣ 
�

ΑΛΛΕΣ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 
�

ΤΟΝ ΠΡΩΤΟ 
ΚΑΙΡΟ 

 

 

 

ΑΡΓΟΤΕΡΑ 
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                                           ὀµόσαντες ὅρκους ἦ µὴν µὴ µνησικακήσειν 
                                          ἔτι καὶ νῦν ὁµοῦ τε πολιτεύονται 
                                          καὶ τοῖς ὅρκοις ἐµµένει ὁ δῆµος 
 
�

ΓΛΩΣΣΙΚΑ 
 

Ø� καταβαίνω, κατέβαινον, καταβήσοµαι, κατέβην, καταβέβηκα, 
κατεβεβήκειν 

 
Ø� ποιῶ, ἐποίουν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, ἐπεποιήκειν 

 
Ø� λέγω, ἔλεγον, λέξω / ἐρῶ, ἔλεξα / εἶπα / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

 
Ø� συµβουλεύω, συνεβούλευον, συµβουλεύσω, συνεβούλευσα, 

συµβεβούλευκα, συνεβεβουλεύκειν 
 

Ø� γιγνώσκω, ἐγίγνωσκον, γνώσοµαι, ἔγνων, ἔγνωκα, ἔγνώκειν  
 

Ø� ἀναλογίζοµαι, ἀνελογιζόµην, ἀναλογιοῦµαι / ἀναλογισθήσοµαι, 
ἀνελογισάµην, ἀναλελόγισµαι, ἀνελελογίσµην 

 
Ø� ἄρχω, ἦρχον, ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα, ἤρχειν 

 
Ø� εἰµί, ἦ / ἦν, ἔσοµαι, ἐγενόµην, γέγονα, ἐγεγόνειν 

 
Ø� ἀδικῶ, ἠδίκουν, ἀδικήσω, ἠδίκησα, ἠδίκηκα, ἠδικήκειν 

 
Ø� προσήκει, προσῆκε, προσήξει, προσῆξε 

 
Ø� ἐπιχειρῶ, ἐπεχείρουν, ἐπιχειρήσω, ἐπεχείρησα, ἐπικεχείρηκα, 

ἐπεκεχειρήκειν 
 

Ø� προσήκει, προσῆκε, προσήξει, προσῆξε 
 

Ø� σκοποῦµαι, ἐσκοπούµην, σκέψοµαι, ἐσκεψάµην, ἔσκεµµαι, ἐσκέµµην 
 

Ø� γίγνοµαι, ἐγιγνόµην, γενήσοµαι / γενηθήσοµαι, ἐγενόµην / ἐγενήθην, 
γέγονα / γεγένηµαι, ἐγεγόνειν / ἐγεγενήµην 

 
Ø� πολεµῶ, ἐπολέµουν, πολεµήσω, ἐπολέµησα, πεπολέµηκα, 

ἐπεπολεµήκεν 
 

Ø� φηµί, ἔφην / ἔφασκον, φήσω, ἔφησα / ἔφην / εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 
 

ΜΕΤΑ ΤΗΝ 
ΟΡΙΣΤΙΚΗ        

ΣΥΜΦΙΛΙΩΣΗ 
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Ø� προέχω, προεῖχον, προέξω / προσχήσω, προέσχων, προέσχηκα, 
προεσχήκειν 

 
Ø� περιελαύνοµαι, περιηλαυνόµην, περιελάσοµαι / περιελαθήσοµαι, 

περιηλασάµην / περιηλάθην, περιηλαυνόµην, περιεληλάµην 
 

Ø� οἴοµαι / οἶµαι, ᾠόµην / ᾤµην, οἰήσοµαι, ᾠήθην 
 

Ø� δάκνω, ἔδακνον, δήξοµαι, ἔδακον 
 

Ø� δῶ, ἔδουν, δήσω, ἔδησα, δέδεκα, ἐδεδήκειν 
 

Ø� παραδίδωµι, παρεδίδουν, παραδώσω, παρέδωκα, παραδέδωκα, 
παρεδεδώκειν 

 
Ø� ἀδικοῦµαι, ἠδικούµην, ἀδικήσοµαι / ἀδικηθήσοµαι, ἠδικησάµην / 

ἠδικήθην, ἠδίκηµαι, ἠδικήµην 
 

Ø� οἴχοµαι, ᾠχόµην, οἰχήσοµαι, ᾤχωκα / ᾤχηκα / ᾤχωµαι / ᾤχηµαι 
 

Ø� ἄπειµι / ἀπέρχοµαι, ἀπῇα / ἀπῄειν / ἀπηρχόµην, ἄπειµι, ἀπῆλθον, 
ἀπελήλυθα, ἀπεληλύθειν 

 
Ø� ἀξιῶ, ἠξίουν, ἀξιώσω, ἠξίωσα, ἠξίωκα, ἠξιώκειν 

 
Ø� ὄµνυµι / ὀµνύω, ὤµνυν / ὤµνυον, ὁµοῦµαι, ὤµοσα, ὀµώµοκα, 

ὀµωκόκειν 
 

Ø� παραβαίνω, παρέβαινον, παραβήσοµαι, παρέβην, παραβέβηκα, 
παρεβεβήκειν 

 
Ø� ἐπιδείκνυµι / ἐπιδεικνύω, ἐπεδείκνυν / ἐπεδείκνυον, ἐπιδείξω, ἐπέδειξα, 

ἐπιδέδειχα, ἐπεδεδείχειν 
 

Ø� δεῖ, ἔδει, δεήσει, ἐδέησε, δεδέηκε, ἐδεδεήκει 
 

Ø� ταράττοµαι, ἐταραττόµην, ταράξοµαι / ταραχθήσοµαι, ἐταράχθην, 
τετάραγµαι, ἐτεταράγµην 

 
Ø� χρῶµαι, ἐχρώµην, χρήσοµαι, ἐχρησάµην / ἐχρήσθην, κέχρηµαι, 

ἐκεχρήµην 
 

Ø� ἀνίστηµι, ἀνίστην, ἀναστήσω, ἀνέστησα 
 

Ø� καθίσταµαι, καθιστάµην, καταστήσοµαι / κατασταθήσοµαι, 
κατεστησάµην / κατέστην / κατεστάθην, καθέστηκα, καθεστήκειν 
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Ø� πολιτεύοµαι, ἐπολιτευόµην, πολιτεύσοµαι, ἐπολιτευσάµην / 
ἐπολιτεύθην, πεπολίτευµαι, ἐπεπολιτεύµην 

 
Ø� ἀκούω, ἤκουον, ἀκούσοµαι, ἤκουσα, ἀκήκοα, ἀκηκόειν 

 
Ø� µισθοῦµαι, ἐµισθούµην, µισθώσοµαι, ἐµισθωσάµην / ἐµισθώθην, 

µεµίσθωµαι, ἐµεµισθώµην 
 

Ø� στρατεύοµαι, ἐστρατευόµην, στρατεύσοµαι, ἐστρατευσάµην / 
ἐστρατεύθην, ἐστράτευµαι, ἐστρατεύµην 

 
Ø� εἶµι / ἔρχοµαι, ᾖα / ᾔειν / ἠρχόµην, εἶµι, ἦλθον, ἐλήλυθα, ἐληλύθειν 

 
Ø� ἀποκτείνω / ἀποκτίννυµι, ἀπέκτεινον / ἀπεκτίννυν, ἀποκτενῶ, 

ἀπέκτεινα / ἀπέκτανον, ἀπέκτονα, ἀπεκτόνειν 
 

Ø� εἰσπέµπω, εἰσέπεµπον, εἰσπέµψω, εἰσέπεµψα, εἰσπέποµφα, 
εἰσεπεπόµφειν 

 
Ø� πείθω, ἔπειθον, πείσω, ἔπεισα, πέπεικα, ἐπεπείκειν 

 
Ø� συναλλάττοµαι, συνηλλαττόµην, συναλλάξοµαι  / συναλλαχθήσοµαι / 

συναλλαγήσοµαι, συνηλλάχθην / συνηλλάγην, συνήλλαγµαι, 
συνηλλάγµην 

 
Ø� µνησικακῶ, ἐµνησικάκουν, µηνσικακήσω, ἐµνησικάκησα 

 
Ø� ἐµµένω, ἐνέµενον, ἐµµενῶ, ἐνέµεινα, ἐµµεµένηκα, ἐνεµεµενήκειν 

 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
 
Οι νικητές, µετά την πανηγυρική ευχαριστήρια θυσία στη θεά Αθηνά, κάλεσαν 

το λαό σε συνέλευση στην οποία µίλησε ο Θρασύβουλος εκπροσωπώντας και 

τους άλλους στρατηγούς. Αρχικά, απευθύνθηκε στους ολιγαρχικούς 

Αθηναίους και τους συνέστησε να αποκτήσουν αυτογνωσία, γιατί έτσι θα 

συνειδητοποιούσαν ότι δεν είχαν κανένα λόγο να κοµπάζουν και να φέρονται 

υποτιµητικά και αλαζονικά απέναντι στους δηµοκρατικούς. Τους υπενθυµίζει 

ότι δε δικαιούνταν να υπερηφανεύονται για δίκαιη συµπεριφορά απέναντι στο 

λαό, αφού, αν και πλούσιοι, διακρίθηκαν για την απληστία και την ιδιοτέλεια 

τους, ενώ οι απλοί πολίτες απείχαν από τις αδικοπραγίες. Και καταλήγει 

λέγοντας ότι δεν είχαν καµία σχέση µε τη δικαιοσύνη, τη βασική αυτή αρετή 

του αρχαίου ελληνικού κόσµου. 

Στη συνέχεια, απορρίπτει ως πιθανό λόγο υπεροψίας το ότι ήταν αντρείοι, 

αφού η έκβαση των αλλεπάλληλων πολεµικών αναµετρήσεων έστεψε νικητές 

τους δηµοκρατικούς. Ακόµα, δεν αποδέχεται τη δήθεν πνευµατική τους 
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υπεροχή, γιατί υπερτερούσαν σε εφόδια (τείχη, όπλα, χρήµατα, συµµάχους 

ισχυρούς) και όµως νικήθηκαν από αυτούς που δεν είχαν τίποτα. Τέλος, δεν 

τους αναγνωρίζει το δικαίωµα να υπερηφανεύονται για τη συµµαχία τους µε 

τους Λακεδαιµονίους, αφού αυτοί τους έδεσαν σαν επικίνδυνα σκυλιά, τους 

παρέδωσαν στον αδικηµένο λαό και την κρίσιµη ώρα τους εγκατέλειψαν. Έτσι, 

λοιπόν, ο Θρασύβουλος απορρίπτει τις φαινοµενικές αρετές των ολιγαρχικών 

και αποδεικνύει ότι ο λαός υπερτερεί στη δικαιοσύνη και τη νοµιµότητα, την 

αντρεία και την ευφυΐα και στην ψυχική ενότητα. 

Έπειτα, απευθύνει θερµές συστάσεις και προτροπές στους δηµοκρατικούς και 

τους καθιστά υπεύθυνους για την τήρηση του όρκου της συµφιλίωσης. Ζητεί 

να µην προκαλέσουν κοινωνική και πολιτική αναστάτωση, να είναι νοµοταγείς 

και υποστηρικτές της εύρυθµης πολιτείας και του οµαλού πολιτικού βίου. 

Ανυψώνεται πάνω από πάθη, µνησικακίες και αντεκδικήσεις και γίνεται στην 

πράξη ο κήρυκας της ενότητας και ο θεµελιωτής της παλινορθωµένης 

δηµοκρατίας. Έτσι, αποκαθίσταται η νοµιµότητα και η ηθική τάξη. 
Τα πρώτα τρία χρόνια η ζωή κύλησε οµαλά στην Αθήνα, καθώς οι νέοι 

άρχοντες ασκούσαν χρηστή διοίκηση. Όµως, οι επιζήσαντες τριάκοντα 

τύραννοι και οι λοιποί ολιγαρχικοί, που είχαν µετοικήσει στην Ελευσίνα, όταν 

ξεπέρασαν το φόβο της επιβίωσης και της τιµωρίας, άρχισαν να 

οργανώνονται και να συγκροτούν µισθοφορικό στρατό για την ανατροπή της 

παγιωµένης πια αθηναϊκής δηµοκρατίας. Το γεγονός αυτό εξόργισε τους 

Αθηναίους που εξεστράτευσαν και θανάτωσαν τους υπόλοιπους τριάκοντα, 

γιατί αποτελούσαν µόνιµη απειλή για τη δηµοκρατία ως αµετανόητοι νοσταλγοί 

της τυραννίας. Απέναντι, όµως, στους άλλους ολιγαρχικούς έδειξαν ψυχική 

ανωτερότητα, τους συγχώρησαν και ορκίστηκαν ότι δε θα µνησικακήσουν για 

όσα δεινά υπέστησαν. Για χρόνια ο αθηναϊκός λαός είχε ήρεµη κοινωνική και 

πολιτική ζωή και οι δηµοκρατικοί τηρούσαν µε ευλάβεια τον όρκο της 

συµφιλίωσης. Έτσι, έληξε η στάση στην Αθήνα. 
Η οµιλία του Θρασύβουλου στηρίζεται αρχικά σε πέντε ρητορικές ερωτήσεις 

στις οποίες δίνει απαντήσεις κατά τρόπο αντιθετικό, ώστε να άρει κάθε 

επιφύλαξη και να απορρίψει τις δήθεν αρετές των ολιγαρχικών. Έτσι, ο λόγος 

αποκτά ζωηρότητα και παραστατικότητα, αλλά και η επιχειρηµατολογία 

προβάλλεται µε έµφαση και σαφήνεια. Στη συνέχεια, ο οµιλητής απευθύνεται 

στους δηµοκρατικούς και επιµερίζει ευθύνες. 

Παρουσιάζεται, λοιπόν, ο λόγος ισορροπηµένος και αναλογικός,  ενώ 

συνδυάζεται η αποτροπή και η άρνηση (α' µέρος) µε την προτροπή (β' µέρος). 

Ωστόσο, η βαρύτητα επικεντρώνεται στην ενότητα που αφορά τους 

δηµοκρατικούς (§42), γιατί αυτούς θεωρεί ο Θρασύβουλος περισσότερο 

υπεύθυνους για την τήρηση της τάξης. Από αυτούς απαιτεί συνειδητή 

συµµόρφωση µε τον όρκο της συµφιλίωσης, αφού είναι οµοϊδεάτες και παλιοί 
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συναγωνιστές. Εντύπωση, τέλος, προκαλεί το ήθος της αποκατεστηµένης 
δηµοκρατίας που ξέρει να συγχωρεί και να µη µνησικακεί. 
 
 

 
 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 
 

Ø� Ξενοφώντα Ελληνικά, Α’ Ενιαίου Λυκείου, Θ.Σαλµανλής – Α.Μπιτσιάνης, 

ΜΕΤΑΙΧΜΙΟ 
Ø� Ξενοφώντα Ελληνικά, Α’  Γενικού Λυκείου, Ν.Παρίσης, Μ.Σαρρής, 

Α.Κοκοβίνος, Γ.Παρίσης, ΠΑΤΑΚΗ 
Ø� Ξενοφώντα Ελληνικά, κριτική και ερµηνευτική έκδοση για την Α’ Λυκείου, 

Γ.Μαρκαντωνάτος, GUTENBERG 
Ø� Θουκυδίδη Ιστορία  1ο βιβλίο, Α’ Ενιαίου Λυκείου, Θ.Σαλµανλής – 

Α.Μπιτσιάνης, ΜΕΤΑΙΧΜΙΟ 
Ø� Θουκυδίδη Ιστορία  3ο βιβλίο, Α’ Ενιαίου Λυκείου, Θ.Σαλµανλής – 

Α.Μπιτσιάνης, ΜΕΤΑΙΧΜΙΟ 
�

�

 
 

 
�


